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IMIVNIIDUTHICTD ¥ TEKCTAX OI'OJOIIEHB
HA IIJAT®OPMI OLX

IMPLICITY IN THE TEXTS OF ADVERTISEMENTS
ON THE OLX PLATFORM

Cmamms micmums AiHe8icmMuuHe OCMUCTIEHHS MeKCmie Npueamnux o2onouwenv na niam@opmi OLX wodo
O3HAK, SIKi He OV ONUCAHI Y NAOWUHI KOMYHIKAMUBHUX | KOCHIMUBHUX 81ACMUBOCTEU OUCKYPCUBHOI OISLIbHOCHLE
JIHOOUHU.

Mema — xapaxmepucmuxa IMIIIYUMHOCMI 6 MEKCMAX NPUEAMHUX THIMEPHEM-02010UleHb V) NPASMAMUYHOMY,
KOSHIMUGHOMY Mda MOBHOMY ACNeKmax. Aemopra cucmemamusye nogIOOMIACHHs 3 IMIIIYUMHOIO THHOPMAYiero;
AHANIZYE MOBHI 34CO0U, AKI BUKOPUCTNOBYIOMb 0COOU 0TI AKNYANI3aYil IMNATYUMHOCII, GUABTIAE 3ATIEHCHICHb 30CO-
018 il gupasicennsi 6i0 npazmamuynux gaxmopis. Cmammsi CHPAMOBAHA HA 002080PEHHSL MEXAHIZMIE NOPOOINCEHHS
MeKCMi8 NPUBAMHO20 PEKAAMHO20 XapaKmepy.

Hayxosa nosusna. Bnepuie 0ocniodicenns 30cepeddicere Ha GUBUEH] OKPeMUX ACNEKMI8 iMAAIYUMHO20 3Micmy
Hebi3Hec06020 oconouents na niameopmi OLX. [ocmpoma npobremu 3yMO8IeHa HCAHPOBOIO 0CODIUBICMIO, KOTU
MeKCm OPiEHMOBAHULL SIK HA NOWLYK NOMEHYIIHO20 NOKYNYS, MAK | HA BCIANHOBTIEHHS MIdHCOCOOUCMICHO20 KOHMAK-
my. Imnaiyumuicms nepedbauac 3micmogo-niomexcmosy iHgopmayilo, Aka noOaHa He NPIMO, Npome CHPUUMA-
embcs nokynyem. Aopecam mae 6ymu 20mosum po3uu@pyeamu HeasHul 3micm, O0Jis Yyb0o20 38AHCAMU HA MOBHI Ma
N03aMOBHI 3HAKU. AHANI3 TPYHMYEMbCI HA XAPAKMEPUCTIUYL 080X MUNIE IMAAIYUMHOCIMI: CUMYAMUGHIl i cmpame-
2IYHI.

ITiooasuiu ananizosi HU3KY NPUBAMHUX NOBIOOMIEHb, MU SCMAHOBUNU 38 30K HEPO320PHYMOL iHhopmayii 3
QYHKYIAMU TMUX YU MUX MOBHUX OOUHUYb. 3 ACOBAHO. HA TEKCUYHOMY DPI6HT IMIIIYUMHICMb AKMYATI3yEMbCS 0CO-
006UMU | NPUKMEMHUKOBUMU 3AUMEHHUKAMU, DIPMOHIMAMU, eMOYIIHO-OYIHHOIO N1EKCUKOIO; HA CUHMAKCUUHOMY —
03HAYEHO-0c0008UMU, OKTUYHUMU, HOMIHAMUSHUMU PEUeHHAMU, PUTMOPUYHUMU NUMAHHAMU, CHOHYKATbHUMU KOH-
cmpykyisimu. Iunaiyumuuil 3micm 8 020J10UEHHSIX PeanizyeEmMbCsl Ha PIBHI OKPeMO20 pedeHHs YU 6Cb020 mekcmy. Jlis
VCRIWHO20 0ewudpy8ants CMUCTY PEYUnicHm 3acmoco8ye 3HaAHH NPO eKCMPAniHeGicMuYHUll Konmekcm i ¢ponosi
3HAHMHAL.

Bucnosku. Imnaiyumuicms Mae HeOOHO3HAUHULL Xapakmep, aie 8a2omi npudunu 0ns 0ii. Koenimuenuil i MogHull
i8I, pazom i3 npazMamuinum, cmeoploloms CIMpYKmMypy MOGHOI ocobucmocmi 100UHY, AKa Y cQopmMoBanomy
MEeKCMI MOJice 3aNUUAmuy YaCmMuHy 3MICIY He8UPAICEHOI0, 0OHAK KOMYHIKAMUBHO YCE8IOOMIIO8AHOIO.

Knrouosi cnosea: innniyummne 3HauenHs, iHmeprHem-oucKkypc, ingpopmayis, pekiama, mexkch, 02010ULeHHs, MOBHI
3acodu.

The article contains a linguistic interpretation of the texts of private advertisements on the OLX platform
regarding features that were not described in the plane of communicative and cognitive properties of human
discursive activity.

The goal is to characterize implicitness in the texts of private Internet advertisements in pragmatic, cognitive,
and linguistic aspects. The author systematizes messages with implicit information, analyzes the linguistic means
used by individuals to actualize implicitness and reveals the dependence of the means of expression on pragmatic
factors. The article is aimed at discussing the mechanisms of generating texts of private advertising nature.

Scientific novelty. For the first time, the research is focused on studying individual aspects of the implicit content
of non-business advertisements on the OLX platform. The acuteness of the problem is determined by the genre
feature when the text is oriented both to the search for a potential buyer and to the establishment of interpersonal
contact. Implicitness involves content-subtextual information not presented directly but perceived by the buyer. The

© Binoxonenko JI., 2023 5
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addressee must be ready to decipher the implicit meaning, so he should pay attention to linguistic and non-linguistic
signs. The analysis is based on two types of implicitness: situational and strategic.

After analyzing a number of private messages, they established a connection between the manifestation of
implicit information and the functions of specific language units. It was found out: at the lexical level, implicitness
is actualized by personal and adjectival pronouns, firm names, emotional and evaluative vocabulary, vocabulary
of background knowledge, on syntactic — monosyllabic, exclamatory, nominative sentences, rhetorical questions,
and persuasive constructions. Implicit ad content is implemented at the level of a separate sentence or the entire
text. To successfully decipher the meaning, the recipient applies knowledge about the extralinguistic context and

background knowledge.

Conclusions. Implicitness has an ambiguous nature, but strong reasons for action. The cognitive and language
levels, together with the pragmatic level, create the structure of a person’s linguistic personality, which in the
formed text may leave part of the content unexpressed, but communicatively aware.

Key words: implicit meaning, Internet discourse, information, advertising, text, advertisement, linguistic means.

AKTyajJbHICTh AocjailkeHHs. [HTepHerT-
KOMYHIKallll BIAKPUBA€ NPUHLUIIOBO HOBI
MOKJIMBOCTI JJis mepeaadi iHdopmarii, Tox He
JUBHO, IO JIIHTBICTUYHI MEXaHI3MH KOHCTPYIO-
BaHHS PI3HOXKAHPOBUX TEKCTIB y i MeXkax IMpu-
BEpTalOTh yBary nociaigHukiB. OcoOmMBOCTI
€JIEKTPOHHOIO  TEKCTOTBOPEHHSI OOMEXYIOTb
3aCTOCYBaHHS MOBHHMX 1 IO3aMOBHHUX 3ac00iB,
XapakTepHUX JUIsl 0e3M0CepeHbOr0  CILIKY-
BaHHS, OJJHAK YMOKJIUBIIIOIOTh MOSIBY (UM aKTy-
ani3auion) KOMIIEHCAUIHHUX (opM, sIKI JOBOII
MIPOAYKTHBHI B TUIIOB1H CUTYallii — IpUBaTHE Oro-
JOLIeHHs B iIHTepHeT-Mepexi. Llel xaHp B enek-
TPOHHINA KOMYHIKAI[il Ma€ TEMaTU4YHY CTIHKICTb,
CIIpSIMOBAaHUW Ha MDKOCOOMCTICHHM KOHTAKT
IIPOJABLLS T IIOKYIILIS IEBHOTO TOBAPY, 3a3BUYAM
Ma€ UTFOCTPATUBHI 3aC00H B 0)OPMIICHHI, 11O B
KOMIUICKCI BIUINBAE HA MOBY IIOBIIOMIICHHS Ta
KOHCTPYKTHBHY 1I€HTUYHICTb. Y TaKUX TEKCTax
OaraTo BaXXUTh HESIBHO IojlaHa iHpopMmalis (He
oOman!). IMIUTIITUTHUY 3MICT B OTOJIONIEHHSAX Ta
3aco0M WOro penpe3eHTallli OJUHUIIMHA PI3HUX
PIBHIB MOBH JalOTh 3MOI'Y 3pOOMTH BUCHOBKHU
SIK Mo crenudiky CTBOPEHHS TEKCTY, TaK 1 Ipo
(hopMu BUpaKEHHS IPUXOBAHUX 3MICTIB.

Harme nocnikeHHs 30cepeiykeHe Ha OKPEMUX
ACMEeKTIB IMIUTIIUTHOTO 3MICTY MEpPCOHAIBHOTO
iHTepHeT-orojomeHHa. loctpora mpobiemu
3yMOBJICHa JKaHPOBOIO OCOOJHMBICTIO, KOJHU
TEKCT OPIEHTOBAHUH SIK HA TONIYK IMOTEHIIIHHOTO
MOKYMIIS, TaK 1 Ha BCTAHOBJIEHHS MiXXOCOOHC-
TICHOTO KOHTakTy. [IpuBaTH1 OroyiomeHHs — 1€
MaJIii )KaHp PEKIaMHOI0 Xapakrepy. Y cydacHiil
JIHTBICTULIl pEKJIaMHa KOMYHIKAllisl BUKIMKAE
CTIMKUH 1HTEpeC, TOMY € IMITYJIbCOM JUISl aHATI3Y
11 HeO13HECOBUX TEKCTIB.

AHaJi3 ocTaHHIX Joc/igKeHb i myoJika-
uiid. IMmminuTHICTE TIepeadavae 3MiCTOBO-TII-
TEKCTOBY 1H(OpMAIIito, SIKa T0JIaHa a[PECaAaHTOM
HE MOpsIMO, BIAKPUTO, NpOTE NependadyaeTbes
i Moxe crpuiiMatucs azapecarom. Lle nosomi
[IKaBUH MeXaHi3M, TOMY MpHUpPOJa, CUCTEMA,
(yHKIIIOHYBAaHHS ~ HENPSIMHUX  MOBJIEHHEBUX
aKTIB aKTyaJli3yBaju HOro IpyHTOBHE BUBUEHHS.
IMOTinUTHICTE Y MOBI Ta MOBJIEHHI JIOCIHI-
JUKY€TbCSI 3 TO3MULII MOTPaKTyBaHHS Camoro

6

MOHSATTS, OCKUIbKM NOTpedye yBaru CyTHICTb
IbOTO MOTY>KHOTO 1HCTpyMeHTa [4]; mpomoHny-
I0ThCSI HOBI IIJIXO/IM /10 aHali3y HEIBHUX 3HaHb,
PI3HOBUJIOM SIKMX € IMIUTIUTHI [15]; ompanbo-
ByeThCs crenudika omnocepeakoBaHux Gopm
MIDKOCOOMCTICHUX KOHTAakTiB [2]; cTparertii,
IO € 3HAUyIIMMH B NepeKaJalbKiil MpakTulll
Ta BIATBOPIOIOTH IMIUTIIIUTHI CMHUCIH 3ac001B
pi3HUX MOB [3]. 3MaTHICT, MOBHU NMPUXOBYBATH
iHopMmali0 3yMOBWIA TMCUXOJIHTBICTUYHUM
niaxin [7]. 3HauHa yBara npuaiiseTbCcs i BUSIBY
IMIUTIIUTHOCTI B TEKCTaX OKPEMHX CTHIIIB,
JKaHpiB 1 cpep, a caMe: YaCTOTHICTh TUX YU TUX
IMIUTITUTHUX MEXaHI3MIB Ta ix Bapiamii [1; 9;
12]. V xomni yBaru MmexaHi3Mu BUOOPY CErMEHTIB
ayuTopii s oHyaH-pexsaamu [10], enementu
IMIUTIUTHOT mepcoHamizamii pexaamu [13]. Lli
IT1TXOMH BMOYKJIMBIIOOTE JIIHIBICTUYHE OCMMUC-
JIEHHS Ta 1HTEPHPETAalll0 TEKCTIB NPUBATHUX
OTOJIOLICHB y XapaKTEPHUCTUKAX, SIK1 I11e HE Oyin
aHaJI30BaHl Ta ONMCAaHI Yy IUJIOMIMHI KOMyHlI(a-
TUBHHMX 1 KOTHITUBHUX BJIaCTUBOCTEH IHCKYp-
CHUBHOI IISJILHOCTI JIFOJWHH.

BusHaueHHsI MeTH JOCTiKeHHs. 3 Oy
Ha OKpecIieHy po0JieMy Memoto TIpalll € aHai3
IMIUTIIUTHOCTI B TEKCTAaX MPUBATHUX 1HTEPHET-
OroJIOLIEHb y MNparMaTuyHOMY, KOTHITUBHOMY
Ta MOBHOMY acmekrax. Jlus peanizauii Metu €
notrpeda po3B’si3aTH HU3KY 3aé0ans: 1) BU3HA-
YUTH ¥ CHCTeMaTH3yBaTU MOBIAOMIICHHS, Y
AKuX 1H(OpMAIlis TIPEACTaBICHA B IMILIIIUAT-
Hill Qopmi; 2) cxapakTepu3yBaTH MOBHI 3aco0u,
BUKOPUCTOBYBaHI Ul aKTyasi3aiii IMIUTIUT-
HOCTI; 3) BCTAHOBHUTH BXKJIMBI JUIsl PUBATHUX
IHTE€PHET-Or0JI0UIEHb TPUHIIMIIN, BIIIOBIIHO JI0
SAKUX 3aCO0M MOBH pealli3yloTh HESIBHHMH 3MICT;
4) BUABHTH 3aJI€KHICTh 3aC001B BUPAKEHHS IMII-
JIUTHOCTI BiJl IparMatuyHux (akropis. Jorce-
penbvHa 6aza — TEKCTH HEO13HECOBUX OTOJIONICHB
y CErMeHTI _YKpaiHCBKOTO cepBiCy MIKHApOIHOT
Mepexi Mainanuukis oronomenb OLX Group
(TOB «EMAPKET YKPATHA»).

Buknan ocHoBHOro marepiaay aocJi-
MKeHHSI. [vnaiyumuuti pO3yMIEMO SIK «HEBU-
pakeHUH, 1110 MAETHCSI HA MPUKMETI, HEPO3rop-
HyTui» 3mict [5, I, c¢. 361]. 3Biacu po3ymiHHS
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IMNAIYUMHO20 3HAYEHHs — HE BUPAXKCHUM IIPSIMO,
0e3nocepeHhO0  CEeMAHTUYHUH  KOMIIOHEHT
iHdopmarii. IMIiuuTHICTE (bopMyeTbc;I y mpo-
Leci MO€HAHHS MOBICHHEBOI Ta KOTHITUBHOI
JisUTbHOCTI JroAMHU. HenpsMi akTu 3aByaibo-
BYIOTh, HE PO3KPUBAIOTH 3MICT: €KCIUTILIUTHO €
OJIMH, a IMILIILUTHO — ACIIO 1HIINK. TOX JIOr1YHO,
110 TOHATTS IMAAIYUMHUL KOPEIIOE 3 MOHATTIM
eKCHIIYUMHUL — TOU, 10 IBHO BUPAXKEHUH, PO3-
rOpHYTUH. IMIUTIUTHICTH BIUTITAE€THCS B KaHBY
EKCIUTIUTHOCTI, TBOPHUTHCS 3aBASKH 3HAHHIM
ajipecanTa # ajpecara IpO KOHTEKCT 1 CHTya-
1ifo crinkyBanHs. Bin 00’enmye merty, HaMlpI/I
nepeabadyBaHuUii Pe3y/IbTaT B3a€MOI JO/ICH, He
no30aBJsie yBaru ixHi OCOOMCTICHI XapaKTepuc-
ik [5, II, ¢. 92].

HmTeKCT € TIABUIOM IMIUTIIUTHOTO IUIaHY
tekcty. CeniBanoBa O. 3a3Havae: aApecaHTy A
CTBOPEHHS MIATEKCTY Tpeba aKkTyani3yBaTu pi3Hi
MapajurMaTi9Hi MOXKIIUBOCTI OJMHHIIL MOBH,
30CEpEeINUTH B TEKCTI CHMBOJIH, JIETalll, KOHTPACT,
MaTH YiTKy CTPATeTilo, ypaxoByBaTu BiANOBITHE
yuTalbke crpuiHatTa [8, c. 137]. Anpecar mae
OyTH TOTOBMM pO3MM(PYBaTH HESIBHUNA 3MICT,
JUISL TIHOTO 3Ba)KATH Ha €KCTPANIHTBICTHUYHI YHH-
HUKM (cuTyalis, (OHOBI 3HaHHs, IH(opmaris
1po azpecanta Touwo). Ha wiif nmixcrasi B OCHOBY
HU3KU KiIacu(ikaliil IMILTIUTHOCTI MOKJIAJEHO
BUOIp EKCTPAIIHIBICTUYHUX (PAKTOPIB AT TIpeI-
CTaBJICHHSI HEPO3TOPHYTOro 3Micty. s mporo
aHamizy o0upaemMo ABa THIH IMILTIIIATHOCTI:
CHTYaTHBHY Ta CTpareriuny. OCTaHHs: akTyasibHa
JUISL IHTEpPHET- KOMyHlKaLIll ko (1) € Touka
JIOTHKY KOHTAaKTepiB (IPOAaBeIb — IOKYIICIb)
1 npouec ix B3aemoxii (mpoxax — Kymisis), (2)
NpOJaBelh MOXKE B OTOJOLICHHI 3peasti3yBaTi
KOMYHIKATHBHY ~CTPATeriio He JEMOHCTpaii
npsMoi 1H(1)opMau11 JUIsL 4OTO He Oe3MocepeIHbO
M0JIa€ IEBHUM 3MICT.

MOBO3HABCTBO BM3HA€ JKAHPOBY CYTHICTh
IHTEpHET-OrOJIOIIEHb, 30KpEMa, MPUBATHHUX.
Ilpusamne oconowienus — 1e pi3HOBI/m KaHpy
OTOJIOLICHHS B Ta3€THIH 1 peKIIaMHiii apaurmi,
IO MO/A€ BIACHY KOMYHIKATHBHY CTpATerito
Mpe3eHTalii 4oroch 4d KOTOChb, MICTUTH OITUC
THUIOBOI CUTYallii CIIIKYBaHHS MK 3BUYaiHUMHU
HOCISIMH MOBH. BOHO € MOHOIIOTIYHUM, 3apaxo-
BYETBHCSI 10 PEKIAMHOTO IHCKYpCy, OOMEKeHe
B 00cs3i, ¢opmamnizoBane. [umepnem-oecono-
wieHHs BUPI3HAETbCA KaHAJIOM Tepenadi — eJeK-
tpoHHi 3MI y Burnszi rineprekcry. Llel manuii
IHTEpHET-)KaHp PO3LIMPIOE 3HAHHS PO Te, SIK
JIOZIM PO3YMIIOTh PEKIaMHY KOMYHIKAI[IO: ajKe
mob mochk MpojpaTH, ToBap Tpeda MPaBUIILHO
NPEJCTaBUTH, poO3pekiamyBaTd. Tomy CTBO-
PEHHS NPHUBATHOTO PEKJIAMHOIO TOBIJOMJICHHS
notpedye xoya O MiHIMaTbHOTO YCBIJOMJICHHS
TEXHOJIOT1i HOTO HaIMCaHHS.

BixsepricTb, YECHICTh, LIMPICTH YMOB  KOH-
TaKTIB KOPUCTYBAdiB TOPrOBUX Maii/[aHIMKIB
CIPHSIOTH 3MILHEHHIO JOBIPH, 3a0e3le4yroTh
NO3UTHBHI BPaXCHHA s KiienTiB. Jlo npu-
K141y, BCECBITHbOBIIOMHiA MallJAHINK CJICKTPO-
HHOI KOMEpIIii Ta ayKLIOHHUH M IS KYIIiBIIi Ta
IpOJaKy ToBapiB eBay, 110 HaIEKUTH AMEPHKAH-
cbKiil kommnanii eBay Inc (Kanidopnis). Onsap ix
NOJITUKH 1OJ0 HPAKTHKH MPOAAXKY JA€ 3MOTY
BHOKPEMHTH 3HAUYyLl NpaBUia, a caMme: Hajla-
BaTU TOYHI ¥ y3TopKEH1 BIIOMOCTI IpO TOBap,
YIiTKO i KOHKPETHO 3a3Ha4aTH yMOBH HPOJAKY.
PeKOMEHly€ThCS  IOKIAMHO OIKMCYBATH ped,
o0 MOKyIelb 3HaB, YOro OYIKYBaTH, KOJIU iX
OTpPHMAa€; BUMAraeThCsl BKa3yBaTu CTaH TOBApY,
nepepaxoByBaTu Oyab-sKi JedekTu. € BUMOTH
1o ¢otorpadiit. Haronomryerbses, o y mporeci
IpoJIaXXy BKUBAaHUX pedeit hororpadii ocodnuBo
BA)KJIMBI: MOKYIIEI[b MA€ MPaBO 0AuUTH (aKTHY-
HU cTad ToBapy. OKpeMHUM IMyHKTOM MIPOIUCaHi
MpaBUJia KOMYHIKallii 3 aKIEHTOM Ha €THYHUX
HOpMax («Cuinkyiitecs npodeciiiHo, BiANOBixa-
iiTe Ha eJeKTPOHHI JncThy», «Pearyiite Ha Oyub-
SKI 3aHENOKOEHHS YU npo6neMH MOKYIIIIBY,
«Bam 3a00poHEHO BHMKOPHCTOBYBaTW HELICH-
3ypHY a00 00Opa3nuBy JEKCHUKY 3 Oyab-KUM Ha
eBay» Towo), ane Ge3nocepeHe CILIKYBaHHS
M1k MOKYTIIEM i IPOJABLIEM € HeOaxaHuM [ 1 1]

YKpalHCLKI/II/I cepic OLX € 4acTHHOO MiX-
HAapOJHOI Mepexi, sKa Iepenbayae €AMHUNI
IPUHLKII PO3MILIECHHS Ta (opmMary OroJoLICHb,
NO3ULIOHY€E ceOe K OpeHA, 3pO3yMUIMMH i
THUX, XTO FOTOBHI KyIlyBaTH, [POJABaTH, MIHSTH,
3ajly4ae yKpaiHUiB 10 e-commerce B 19 roio-
BHUX Kateropisx. OLX Group Takox Ma€ BUMOTH
o Bukopuctanus miatrgopmu. Y «lIpaBumax
Cepsicy OLX.ua» y 1. 1. 4. 4. 3a3Ha4CHO, 1O
3MICT OTOJIOILICHHSI TMOBUHEH OyTH NpaBIUBUM,
HEJIBO3HAYHHUM, 3PO3yMIJIUM, HE Ha/laBaTH HEro-
BHY 1H(OpMaIlifo PO MO3MIIi0, HE IPUXOBYBATH
wocs [14]. Sk 6aanmo, eBay (nopisusizo 3 OLX)
Ma€ 3Ha4yHO Oinblie YMOB 1 BUMOT 110 HeOi3He-
COBOT'O TEKCTY, MIXX HUMHU ¥ I10JI0 HETOYHOI UM
HEernoBHO{ iH(popMmarii.

CTpyKTypu NpPUBaTHUX IMOBIIOMIIEHB Y BCIX
kateropisx Ha OLX 3aramoMm BUIIISIIalOTh OJHO-
TUNHO. {1 aHamizy Mu oOpajay YOTUPU KiJlb-
KICHO HamoBHeHi1 kareropii: «HepyxomicTby,
«JluTsruuii cBiT», «ABTO» Ta «MO/a 1 CTHIIBY.

1. IMIUTiDUTHICTL AKTYaTI3y€ThCS JIEKCHY-
HHMMH 3aco0amMu:

1) ocoboBuii 3aiiMEHHUK Mu, 3aCTOCYBaHHS
SIKOTO TIOBHICTIO BH3HAYAETHCSI CUTYAIIE€I0 KOH-
TakTy. [MIUTIMUTHI CMUCIH Mu peaHiByIOTLCH
a1 iieHTH(IKALIT aBTOpa 4epes HOoro mpuHa-
JICKHICTD 110 MEBHOI COLIANIBHOI Ipynu. AJpe-
CaHT muuIe Bij cebe, ane cebe He BIIOKPEMIIIOE
BiJ anpecarta. Lleil nexcnynuii 3aci6 akTyainizye
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MOTCHLIWHOTO TIOKYIIS, SKHA HaIIISETHCS
NorIsilaMi ¥ TEPEKOHAHHAMMU aBTopa: ¥V wo
mu gipumo? 'V matioymue nawux oimett! Kum
Mu xouemo, wob eonmu cmanu? Hxumu oyiu?
Ha yi ma inwi numanns éam oonomosice 8iono-
gicmu KHudiceuka... (TyT 1 mami mut. 3a: [14] 3i
30epeKCHHIM aBTopCBKOFO ctwino). Jlenepco-
HaJli3allis Yepe3 BUKOPMCTAHHS Mu Jae 3MOry
MpoAaBIeBi OyTH HA OJHOMY IIHHICHOMY piBHI
3 MOKYIILEM, JIEMOHCTPYBATH CBOIO OJU3BKICTB,
CXOXKICTb;

2) ocoboBuii 3aiiMEHHUK Bu sIK (popMa BBIUIH-
BOCTI, peaji3oBaHa eKCILTIIUTHO Ta IMILTIIIUTHO.
ExcruninutHO — SIKOIOCH Mipor0 00O0B’SI3KOBE
JOTPUMAHHsS MPAaBUJ ETHKETY, IMIUIIIUTHO —
HiOM 1 He 00O0B’s3KOBE, ITPYHTOBAaHE Ha BHUOOPI
NEBHUX MOBHHUX 3aco0ax: ¥V eac oonumnusuil
MAIOK, y AKO20 COMHI 3aNUMaHs, KOau 6U 8UXO0-
oume Ha NPORYIAHKY ... [nmepakmuena Knudicka
«Cgim Hagkono mene» 0onomodxice 3pooumu cnii-
KVBAHHA NPUEMHUM 1 yikagum. I'0J0BHO B Oroyo-
LICHHSX MPOJIaBLi JOTPUMYIOTHCS HalllOHAJIBHO-
KyJBTYPHHX 3aKOHIB YBIWINBOCTI;

3) NOPUKMETHUKOBI 3aliMEHHHKH € JOBOIII
NPOYKTHBHUMHU: HPHUCBIAHI (Hawt, éaut, c6ii),
BKa3iBHI (yeil, moii, maxuii), O3Ha4aIbH1 (Kooic-
HUll, 6eCb, 6CAKUIL), 3aNCPeUH] (HIsAKULL, JHCOOEH).
PeanizyloTh IMIUTIUTHICTS Yepe3 YHAICKHCHHS
JIOCBIly TIPOJABLIA JI0 MIEBHOI COLIAIBHOT IPYIIH,
J0 SIKOT BXOJUT 1 BiH, 1 IOTCHUINHUH MOKYIICLb,
TOOTO TEPCOHATI3YEThCS AQAPECaHT 1 mependa-
qJaeTbes 00pa3 aapecara: Cynep kapyceivka Ha
oumsaue NiHceyko 00NOMOoNce KOHCHOMY MATIOKY
poszcnabumucs ma  3acnoxoimucs;, Koocen
xomie Ou make agmo, ma npPooam He 6CAKOMY.
Cimetine asmo 011 wacaugoi cim’i. DopManbHO
111 3aiMEHHUKHU HE MMO3HAYA0Th JKOJIHY 31 CTOPIH,
ane (QYHKIIOHATHHO IMIUTIIUTHO OO0’ €IHYIOThH
iX, aJpke 0CcOOM BUIVISAAIOTH SIK Ti, XTO BIJIO-
BiJIalOTh TEBHUM KPUTEPisIM, MalOTh OJHAKOBI
uiHHOCTi HpoL[aBeuL BU3HAYA€ KOJIO JIIOZCH,
SIKI MArOTh BaXIIMBI JUIS HBOTO XapaKTEPUCTHKH
Ta CXOXI MepeKoHaHHs (y APYyroMy MpHUKIAIl —
cimeuti yinnocmi);

4) BJIaCHI Ha3BH 1HIIIOMOBHOTO IMOXO/PKEHHS B
JIATUHCBKOMY HAIIMCAHHI YM KMPUIULEKO Y TIPO-
Leci HoMiHali Toprosoi Mapku. Hassa npecras-
JeHa EKCIUTIUTHO, aje IMIUTIIUTHICTh CMHCIY
Bce X mpucyTHsa. He mpsmo mepenbadaeTncs,
0 KOHTAKT MPOJABI Ta MOKYIIIS MOMKIHBHUI
JMIIEe 32 YMOBH PO3YMIHHS OCTaHHIM Haru-
CaHHsA U HAMMEHYBaHHS TOBapy — L€ 3alopykKa
ycninHoi KyniBni: Ckanyemuvcsa AK 6 opucinaii
Shadow Project Stone Island Junior YKK. /[yoice
piokicha modens JUNIOR SHADOW PROJECT
STONE ISLAND. ®ypuimypa YKK. IlponaBeup
MOX€E HaBiThb OOMEXUTH JAOCTYII 10 TOBapy THX,
XTO HE po3yMie Horo wiHHICTh: Yonosiua npe-

8

Mmiym copouka 6 kaimunky Hugo Boss opucinan.
3 HeadekeamHuumMu RPONOIUYIAMU NPO ZHUIHCKY
— HE 3BEPTATHCB! B ocTranHbOMY TpUKJIaIi
JUTSL BIITIOBITHOTO CIPUAHSTTS MOKYTElb MOBU-
HCH BPaXOByBarH, Wo Hugo Boss — ue Henewie-
BUW OpeH]T TSl YCIIITHUX JHOI[CI/I a00 KOHTaKTy
He Oyne. DikcyeMo MPOIO3uIlii, JIe € TUTBKH TeMa
0e3 MTOKJIAJHOTO OMHCY, «UIS CBOIX, THX, XTO
posymien: Copouka Polo Ralph Lauren Yonosiua
Opucinan.

€ mNOBIIOMJIEHHA 3 KOHOTATUBHHUM IIITEK-
CTOM, IO He TOoTpedye eKcIutikamii Juist ocs-
raHHs. AJIpEecCaHT TOCIYTOBYEThCS BiIOMUMU
(bipMOHIMAaMHU, OCMHUCIICHHS SKUX HE CKJIaJHE
UL aapecara, abo i TMOSCHIOE X, YMM PO3IIU-
PIOE KOJIO CBOIX MOTCHIIIMHUX TMOKYMIIB: /Jemi-
ce30HHUl Kombineson eioomoi ¢ipwu LENNE,
CMUTbHULL | NPAKMUYHUL, Qric, Kaniouiow, cai-
mogi enemenmu. Cman ideanvnuti; Ilpodam
bacamopaszosuii  nioeyzok-niasouku HAPPY
NAPPY SPLASH ABOUT o0na naiaganus, cko-
piwte 0ns Jiguunku, Hisc 015 xaonyuxa. Came yi
niozy3ku pexomenoosani Acouiauyicro nemos-
aam naasanna Benuxoopumanit,

5) eMouiifHO-OIliIHHA JIEKCHKa TaKOX pea-
Ji3ye HempsMy mepejady iHpopmauii, sAK-OT:
(1) HessBHA (MO3UTHMBHA) OI[iIHKA B CEMaHTHIII
3HaKIB, IO JICTKO BHU3HAYA€THCS aJpecaToM;
(2) Bep6anLHo HEe 00’eKTMBOBaHA OIliHHA
iH(opMallis: 3HaKH MOBH 4ITKO HE audepe-
IIOIOTh SIK HEHTpanbHi, 60 BOHM 3/1aTHI OyTH
KOHTEKCTHO MapKOBaHMMH. 3HayHa 4YacTHUHA
EMOI[IHO-OLIHHOT JIEKCUKW BH3HAYA€THCS 3a
JIOTIOMOTOI0 CJIOBOTBIPHUX OJMHUIIb, TOJIOBHO
Ccy(ikciB, MO0 MOCHIIOIOTH OI[IHHE 3HAYCHHS:
Qose onsa oieuunku. Tonenvki uopHi 0dico-
eepu. I3 KumeHvKor Ha xonini 300xy; IIlpodam
wanouKu 01 OWMUHKU, Oydice 2APHOT AKOCHI,
8arcU8y sickpasiui nioie Ha pomo; IIpodam yHi-
eepcanvHuil 6i3040K KOMRAKMHUI, MaHees-
penuii; bpazkanvuye cnipare ma mysuuHuu
M’ayuk 0na maniokie. HAckpase 6p}13mmbue y
euenAdi cnipaii. ycepedum npo3opoi mpyoxu
3HAX00AMbCA MaNleHbKi KyabKu. JIoridHo, 110
JeKCUKa TEepIIoi TPyNH TOJIOBHO 3aCTOCOBaHA
B KaTeropii «lutsaunii cBiT», Apyroi — y BCiX
Kareropisx: Ilpooaemuvcsa 3emenvua OinAnHKa 8
yenmpi Bonosys, 63006dic Odinauku npomixkae
eipcovka piuxa. Ilpekpachi kpaeeuou na 2ipcoKi
xpeomu Kapnam. Ha mepumopii 3emenvnoi
OLIAHKU meye OdcepelbHa eoduuka; €8pona,
asmomoo6ine y 8iOMIHHOMY cmani Oe3 deghex-
mig. Piona ¢hapoa. I'apuuii konip 6inuii nepia-
mymp. B asmomobini abcontomuo 6ce npayioc;
Kocmiom ocinouuii mennuu. Konip — cipuii.
Hyosice kom@popmuuii. HENIOOANHOKNMH € CHH-
TaKCHYHI 32C00M eMOLIIHOT OLIHKH, 30KpeMa,
HNOPIBHAJBHI KOHCTPYKUii: Opueinanvui Kpo-
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cigxu 610 weeuyapcokoeo opendy «QC». Cman
— AK HOBI; I[Ipooam uy6y, aK HOBEHbKA,;

6) nexcuka (oHOBUX 3HaHb. Bimomo, 110
peKamMa ameioe 0 MEeBHUX THUIIB BOJOIIHHS
(06’exTOM, MaTepialbHUMHU ¥ TyXOBHUMH Olia-
ramu, iH(pOpMaIli€r0, KPacoko TOIIO), BI/IGyIIOBy-
04N KapTHHY, KA [EPEHOCHTD JIONCH 31 CBITY
peanbHOCTI y cBiT Oaxkab. Llst iekcnka Biacuinae
J10 Honepe):[mx 3HaHb, JOCBIY, KyabTypu. IMm-
JULUTHUH [OTCHLIaN (bOHOBI/IX 3HAHD MOJIArAE B
NOKJIMKAaHHI Ha MPCLEJCHTHE IM’sl, SBHUILE, IO
HE CTAHOBUTH OKPEMY CHCTEMY B TEKCTI, 1CHy€
(hakynbTaTMBHO, KON OCHOBHUII IIparMaTHYHUI
3MICT, BUpaXXEHUH ekcruniuutHo: Hagime Kneo-
nampa oobpana 6 yro cykrio; s mux, Xmo nouro-
O/15€ palicbKy HACON00y, MUuLy, ceidxce NO8impsl
ma cni¢ nmaxie... OOHOKIMHAMHA Keapmupa
0ins camoeo nicy no 8yn. <...> Buensio 3a 8ikHOM
He 3anuwums Bac bavidyscumu; Bracnuxom npo-
0aemucsi — OLIAHKA HA NIOCKOMY Micyi 25 comox.
Ceno Yoicox, 3akapnamcoka obracme... Pait ons
OVOUHKY c80€i MpIi abo KeMniney OJisl HeGenUK020
oisnecy; Hexati 3miHl0€Emb s cim, civmeliie asmo
He 3minumbcs! BukopuctanHs (OHOBHX 3HAHb
3acBiquye: il JIOOUHM 3yMOBIIEHI Oa)kaHHSIM
Matu KoM(pOpTHE KUTTS, 3a0e3reueHy ciM’Io,
BOJIOZIITH MaTepiallbHUM 00’ €KTOM, IO MiATPH-
MY€ETBCs y3aralbHCHUMH 06pa3aM1/1 [Iparuenns
710 BOJIOJIIHHSI, 0COOIHMBO SKIIO HOTO MOYKHA BIIO-
BOJILHUTH, KyNHUBIIA MOTPIOHUN TOBAp, 3aBKIAH
CYIIPOBO/IXKY€EThCS MO3UTUBHUMU eMOIIisiMH. Tox
OTOJIOIIEHHS 3 (POHOBUM MIATEKCTOM HE MOTpe-
OyIOTh EKCILTIKAIlii, CIPUIMAIOTHCS SIK CaMOJIOC-
TaTHI, 3MICTOBHO ITOBHOILIIHHI, TOJIOBHO 3aCTOCO-
BaHI B Kateropisx «HepyxomicTe», «ABTO» Ta
«Moja 1 CTUIBY.

2. IMIIIDUTHICTL aKTyasdi3yeTbecs 3aco-
0aMHU CMHTAKCHUCY:

1) o03HaYeHO-0COOOBiI, OKJIMYHI PEUYCHHS,
putopuuHi nuraHHsA. llepmmii BuI 3ymoBIe-
HUI MoTpe0oI0 MPOIABI JEMOHCTPYBATH CBOIO
ONMU3BKICTh 110 TOKYMIS: /[[ysice paoxucy npu-
obamu yro xapycenvky. Qoun MiHyc, AKUl He
nomimunu, He Oyno xpuwku. OKIUYHI pEeUCHHS
CTBOPIOKOTH emoliitHe migHeceHHs: Kocmiom
arcinouuti. /{ysce akichuit i komgpopmuuii! Puto-
pUYHI IUTaHHS HE (QOPMAi3yroTh TOH TEKCTY,
ajie CIOHYKAKTh 10 00yMyBaHH 3MICTY IOBI-
JOMJICHHSI, TUM T1ade, [0 MEPEeBaYKHO BiIMOBIIb
Ha MUTaHHA B ajpecara no3utuBHa (7ax, xouy).
L1i peueHHs HIOM MEPEHOCSTH apecara Ha MicIe
aJipecaHTa, aJke B HUX CIIUIbHI O3UIii: Xouew

euznadamu Moono ma euuiykano? CmunivHe ma
AKICHe Nalbmo-Kocyxa OONO08HUMb MEitl 00pas.
Tenne ma 3pyumne. KOHCprKui'l' CHPUSIIOTH 10CST-
HCHHIO [ICHXOJIONTYHOI METH: CIIPOCTHTH CIpPHIi-
HSTTS [IOBIIOMIICHHSI, BUKJIMKATH IHTEpeC;

2) HoMiHaTuBHI pedeHHs: [llaciuse gecinvhe
naiammsi; Aémo 015 yinumenie sskocmi ma Haoiu-
Hocmi. Aeémo Haodiline npocme U eKOHOMHE,
Becinvna cyxknsa! Hevimogipna eecinbHa cyKHs 6
Komniekmi 3 2apHoro ¢pamoro. Takuii 3aci0 cTBO-
PEHHS HESIBHOTO CMUCITY pealli3ye CeMaHTUYHUI
NOTEHIIaN y B3a€MOJII 3 KOHTEKCTOM;

3) crHOHyKalbHI KOHCTPYKLII CHTyaTHBHOTO
TUIly HE MICTATh CHeLialbHuX (HOpM BHpa-
KeHHsl. XapakTepHuMu (opMamu peanisaiii €
CIIOHYKaJIbHI 3MICTH, OpraHi30BaHI IMEHHHUKOM
yu BUTYKOM: Yeaza! Hpoc)aio WuUKapue JHCiHove
naamms HixcHo Onakumuoeo Koavopy. Cman
ioeanvHuil; Cmon! Keapmupa uexae na eapuux
20Cno0api, wo 3poonsams 3 Hei YyyKepouKy, oyice
xoue pemonmy!

BucHOBKH Ta mNepCHeKTHBH MOAAJIbLIINX
JOCJiMKeHb. [MIUNIIMTHICTE Ma€ HEOQHO3HAY-
HUU XapakTep, aje BaroMi MPUYUHU JJIS BHSIBY,
yepes K1 0co0a BAAETHCS 10 HEIBHOTO CMUCITY Y
CBOIX OTOJIOIICHHSX. 3BEPHEHHS /10 LIbOTO KOM-
NOHEHTY 1H(pOpMaLIl B MEXaX NparMaTn4HOro
niaxony € BHIIPAB/IAHHM, OCKUIBKH (pOPMAIIEHO
BiH HE BUPQKCHHH, OIHAK KOMYHIKaTHBHO yCBI-
JoMiTroBaHui 1 BakiuBui. [lignaBmm aHami3oBi
HU3KY [PUBATHUX IOBIIOMICHb Ha IUIaThopmi
OLX, mu BCTaHOBIIA MEBHI 3aKOHOMIPHOCTI
[[OTO MEXaHi3My, MOB’si3aHi 3 (PYHKIIIMU TUX
YU TUX MOBHHUX OJUHUIb. 3’ sICOBAHO: Ha JIEKCUY-
HOMY piBHI IMIUTIIUTHICTh aKTyalli3yeTbCsl OCO-
6oBumH (Mu, Bu) 1 IPUKMETHUKOBUMHU 3aliMEH-
HUKaMH (Hawt, eaut, makuil, CAKUU, HCOOEH
ToII0), pipMOHIMAMH, €MOLIHHO-OI[IHHOK JIeK-
CHUKOIO ¥ JIGKCUKOIO 3a]Isl IO3HAYECHHS (JOHOBUX
KOMITOHEHTIB; Ha CHHTAaKCUYHOMY — II€ OJHO-
CKJIaJIH1, OKJIMYHI pEUEHHsI, PUTOPUYH] TUTAHHS,
CHOHYKaJIbHI KOHCTPYKUIi. IMIUIIuTHUNA 3MiCT
B OTOJIOUICHHSX peali3yeTbcs Ha pPiBHI OKpe-
MOTO PEUCHHS 4M BCbOIO TEKCTY ajapecanta. [l
YCHILIHOIO ACUIN(pPYBAHHS CMHUCIY peI_[I/IHICHT
3aCTOCOBY€ 3HAHHS IIPO_ EKCTPaNIHTBICTUYHUN
KOHTEKCT TIOB1IOMJICHHS i ()OHOBI 3HAHHSI.

IlepcneKTHBHUM € BUSBICHHS CHOCOOIB
Hepenaql IMIUTILMTHOTO 3MICTY 3arajioM Ta OKpe-
MHX HOTO €JIEMCHTIB y IPOLECI AOCIIKCHHS
IHIIIMX PI3HOBU/IIB TEKCTIB OTOJIONICHD Y peKIIaM-
Hil mapagurMi.

Jliteparypa:
1. bananpka O. JI. JIiHrBoKyIbTypHi 0COOIMBOCT] IMIUIIIMTHUX 3aCO0iB BUPAXKCHHS HEraTHBHOI OLIHKH
y KPUTHYHHX 3ayBaXKCHHSIX aHTIIOMOBHOT HayKOBOI cTarTi. Haykoguil gichux Misicnapoonozo eymanimapho2o
yuisepcumemy. Cepisn: @inonocia. Oneca : ['enbBetnka, 2021. Bum. 48, 1. 4. C. 19-21.



Haykosi npaui MixxpezioHansHoi akademii ynpasniHHs nepcoHanom. @inonozis Bunyck 2(7), 2023

2. T'marrox JI. ImmminutHi 4m iMmorikatypHi npuxoBaHi cmuciau? Jlo mpobieMu iMIUTIIMTHOTO B
CydacHiil miHrBicTHLI (Ha (aKTHYHOMY MaTepiaji aH[IIHCHKOiI, YKpaiHChKO1, MOJILCHKOI MOB). JliHegicmuuni
Oocniooncenns. 2016. Bum. 43. C. 10-22.

3. Tomy6enko H. I. Ctparerii BiATBOpEHHS IMIUTIITUTHIX CMHUCIIB MPOCOTNIHUX 3aC00IB MOJATBHOCTI B
XyAOKHBOMY Tiepekiaii. Jlvgiecokuti ginonoeiunuii uaconuc. 2022. Ne 11. C. 63-67.

4. JloopoBonbecbka M. B. TTOHSTTS IMIDTIMTHOCTI Ta IMIUTIMTHOI OI[IHKK B JIHIBICTHII. JIb6i6CbKUll
Ginonociunuil waconuc. 2019. Ne 5. C. 55-59.

5. 3arniTko A. CIOBHHUK Cy4acHOI JIIHTBICTHKH : OHATTS 1 TepMiHu: y 4-x T. Jlonensk : JJonHY, 2012.

6. M’scusukiHa JI. EKCIUTIUTHI Ta IMIUTIIUTHI BHYTPIIIHEOTEKCTOBI 3B’ I3KHM MI>K YaCTHHAMHY PEKJIAMHOTO
TeKcTy. Bicnux Jlvsiscbkoeo yrisepcumemy. Cepis JKypnanicmuka. 2019. Bumn. 46. C. 331-338.

7. Onexcanapenko K., Muceuko O. [IcuxomiHrBiCTHYHI aCTIEKTH COPUHHATTS 1 PO3yMiHHS 1HITOMOBHOTO
TeKcTy. [lcuxonoeiunuil acypHan Ymancobko2o 0epicasnozo nedazo2iunozo yrnieepcumemy imeni Iaena Tuyunu.
2020. Ne 4. C. 35-46.

8. CeniBanosa O. O. OcHoBH Teopii MOBHOI KoMyHiKauii : miapyunuk. Yepkacu : Yabanenko 0. A., 2011.
350 c.

9. Yamiox M. O. 3acobu BTiIeHHS IMIDTITATHOI iH(pOpMAIlii B HOBUHHHUX 3arojioBKax. Haykoei 3anucku
HaVKMA. Mososnascmeo. 2019. T. 2. C. 36-43.

10. Ahmadi I., Nabout N. A., Skiera B., Maleki E., Fladenhofer J. Overwhelming targeting options: Select-
ing audience segments for online advertising. International Journal of Research in Marketing. August 2023.
URL: https://www.sciencedirect. com/science/ article/pii/S0167811623000502 (nara 3Beprenns: 10.08.2023).

11. eBay. URL: https://www.ebay.de (nara 3Beprenns: 15.08.2023).

12. Huang H., Liu T. Subjective or objective: How the style of text in computational advertising influ-
ences consumer behaviors? Fundamental Research. January 2022. Vol. 2, Is. 1. P. 144-153. URL:
https://www.sciencedirect.com/ science/article/pii/S2667325821002168 (nara 3Bepuenns: 10.08.2023).

13. Keyzer F. De, Dens N., Pelsmacker P. Let’s get personal: Which elements elicit perceived personal-
ization in social media advertising? Electronic Commerce Research and Applications. 2022. Vol. 55. URL:
https://www.sciencedirect.com/ science/article/pii/S1567422322000679 (nara 3BeprenHs: 15.08.2023).

14. OLX. URL: https://www.olx.ua/uk/ (mata 3Bepuenns: 15.08.2023).

15. Starikova H. New approaches to the question of typologies of the tacit knowledge. Jlrodunosznasui
cmydii: 36. nayk. npays J[pocobuybro2o depaicasno2o nedazociunozo yu-my imeni leana @panka. @inocogis.
2021. Ne 43. P. 121-127.

References:

1. Balatska O. L. Linhvokulturni osoblyvosti implitsytnykh zasobiv vyrazhennia nehatyvnoi otsinky u
krytychnykh zauvazhenniakh anhlomovnoi naukovoi statti [Linguistic and cultural features of implicit means
of expressing a negative assessment in critical remarks of an English-language scientific article]. Naukovyi
visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu. Seriia: Filolohiia. Odesa : Helvetyka, 2021. Vyp. 48, t. 4.
S. 19-21.

2. Hnatiuk L. Implitsytni chy implikaturni prykhovani smysly? Do problemy implitsytnoho v suchasnii
linhvistytsi (na faktychnomu materiali anhliiskoi, ukrainskoi, polskoi mov) [Implicit or implicature hidden
meanings? To the problem of the implicit in modern linguistics (on the actual material of the English, Ukrain-
ian, and Polish languages)]. Linhvistychni doslidzhennia. 2016. Vyp. 43. S. 10-22.

3. Holubenko N. I. Stratehii vidtvorennia implitsytnykh smysliv prosodychnykh zasobiv modalnosti v
khudozhnomu perekladi [Strategies for reproducing implicit meanings of prosodic means of modality in liter-
ary translation]. Lvivskyi filolohichnyi chasopys. 2022. Ne 11. S. 63—67.

4. Dobrovolska M. B. Poniattia implitsytnosti ta implitsytnoi otsinky v linhvistytsi [Concepts of implicit-
ness and implicit evaluation in linguistics]. Lvivskyi filolohichnyi chasopys. 2019. Ne 5.S. 55-59.

5. Zahnitko A. Slovnyk suchasnoi linhvistyky : poniattia i terminy [Dictionary of modern linguistics: con-
cepts and terms] : u 4-kh t. Donetsk : DonNU, 2012.

6. Myasnyankina L. Eksplitsytni ta implitsytni vnutrishnotekstovi zviazky mizh chastynamy reklamnoho
tekstu [Explicit and implicit intertextual links between parts of the advertisement text]. Visnyk Lvivskoho uni-
versytetu. Seriia Zhurnalistyka. 2019. Vyp. 46. S. 331-338.

7. Oleksandrenko K., Mysechko O. Psykholinhvistychni aspekty spryiniattia i rozuminnia inshomovnoho
tekstu [Psycholinguistic aspects of perception and understanding of foreign language text]. Psykholohichnyi
zhurnal Umanskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu imeni Pavla Tychyny. 2020. Ne 4. S. 35-46.

8. Selivanova O. O. Osnovy teorii movnoi komunikatsii [Basics of the theory of language communica-
tion] : pidruchnyk. Cherkasy : Chabanenko Yu. A., 2011. 350 s.

9. Chadiuk M. O. Zasoby vtilennia implitsytnoi informatsii v novynnykh zaholovkakh [Means of imple-
menting implicit information in news headlines]. Naukovi zapysky NaUKMA. Movoznavstvo. 2019. T. 2.
S. 36-43.

10



Haykosi npaui MixxpezioHansHoi akademii ynpasniHHs nepcoHanom. @inonozis Bunyck 2(7), 2023

10. Ahmadi I., Nabout N. A., Skiera B., Maleki E., Fladenhofer J. Overwhelming targeting options: Select-
ing audience segments for online advertising. International Journal of Research in Marketing. August 2023.
URL: https://www.sciencedirect. com/science/ article/pii/S0167811623000502 (data zvernennia: 10.08.2023).

11. eBay. URL: https://www.ebay.de (data zvernennia: 15.08.2023).

12. Huang H., Liu T. Subjective or objective: How the style of text in computational advertising influences
consumer behaviors? Fundamental Research. January 2022. Vol. 2, Is. 1. P. 144—153. URL: https://www.sci-
encedirect.com/ science/article/pii/S2667325821002168 (data zvernennia: 10.08.2023).

13.Keyzer F. De, Dens N., Pelsmacker P. Let’s get personal: Which elements elicit perceived personal-
ization in social media advertising? Electronic Commerce Research and Applications. 2022. Vol. 55. URL:
https://www.sciencedirect.com/ science/article/pii/S1567422322000679 (data zvernennia: 15.08.2023).

14. OLX. URL: https://www.olx.ua/uk/ (data zvernennia: 15.08.2023).

15. Starikova H. New approaches to the question of typologies of the tacit knowledge. Liudynoznavchi stu-
dii: zbirnyk naukovykh prats Drohobytskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu imeni Ivana Franka.
Filosofiia. 2021. Ne 43. S. 121-127.

11



Haykosi npaui MixxpezioHansHoi akademii ynpasniHHs nepcoHanom. @inonozis Bunyck 2(7), 2023

YAK 811.111°37°42
DOI https://doi.org/10.32689/maup.philol.2023.2.2

Tetyana VOYTKO

Ph.D. in Philological Sciences, Associate Professor, National Aviation University, Liubomyra Huzara
ave., 1, Kyiv, 03058
ORCID: 0000-0002-4393-9750

Terana BOUTKO

KaHauaaT GiIoJIOTIYHUX HAYK, TOIEeHT, HallioHanpHIH aBiallifHui YHIBEpCHTET, IpOCTieKT JIrobommpa
I'y3apa, 1, Kuis, 03058

ORCID: 0000-0002-4393-9750

ANALYSIS OF THE USE OF ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY
BY JUDGES DURING THE JUDICIAL SESSION

IMMOPIBHSIJIbHUM AHAJII3 BJKUBAHHSI AHIVIIACBKOI
TA YKPATHCBKOI IOPUANYHOI TEPMIHOJIOTII CYAJASIMU
] YAC CYJOBOI'O 3ACLJAHHS

The article highlights a thorough comparative analysis of the legal terminology in English and Ukrainian
languages, and within this research we compared the court systems of the USA, Great Britain and Ukraine, the
legal vocabulary of English and Ukrainian judges during the court session, the use of legal terms by English and
Ukrainian lawyers.

In order to provide the reader with quality translation, we need to know and understand the judicial systems of
the English-speaking countries, and this will also help in finding an equivalent and in general the actual translation,
because various systems have different mentalities, different uses of words in possibly completely opposite meanings.
Even in order to explain one or another term, if there is no equivalent in the translation language.

In the course of comparing the vocabulary of judges, we compared the most used phrases and terms of non-
multilingual English judges for the presence of Ukrainian equivalents i.e. this showed that the difference in judicial
systems affects the understanding of concepts. Most of the judges’ phrases have Ukrainian equivalents, but still
thei}e are some terms without equivalents. We found that the best translation of such terms would be their thorough
explanation.

We also analysed the common and distinctive features between English and Ukrainian lawyers, and on the basis
of these comparisons, we conducted vocabulary analysis. Although both Ukrainian and English lawyers use special
forms of cliches, some of them have similar meanings, and some can be understood only in a certain country. In the
Ukrainian legal language, idioms and emotionally and stylistically coloured expressions are not used, because the
Jjudicial jurisdiction in Ukraine is clearly and strictly regulated, especially the norms of behaviour and language,
and on the contrary in English where idioms are the norm.

During the research of the vocabulary of judges, we compared the most used phrases and terms of non-
multilingual English judges for the presence of Ukrainian equivalents, this showed that the difference in judicial
systems affects the understanding of concepts.

Key words: legal discourse, comparative analysis, judicial system, non-equivalent units.

Mu npogenu nopisHsIbHUL AHAI3 OPUOUYHOT MEPMIHON02TI aH2NiliCbKOL MaA YKPAIHCbKOI MO8, | 6 pAMKAX YbO-
20 nopigusau: cyooesi cucmemu CIIA, Beruxobpumanii ma Yxkpainu, opuouuna 1excuka ameaiticbKux ma yKkpa-
iHCLKUX €YO0i6 Nid uac cy008020 3ACIOAHHSA, 8HCUBAHHS IOPUOUYHUX MEPMIHIE aHETIUCLKUMU MA YKPAIHCOKUMU
aosokamamil.

3aona axicnozo nepexaady nompiono 3Hamu i po3ymimu cy00si cucmemu Kpain nepekiady, a maxodxic ye 0ono-
MO2ice npu NOWLYKY eKGIBALeHmy Ma 63a2all 61ACHe NePeKaady, addice PizHi cucmemu — ye pizHi Menmanimemu, pis-
HI BUKOPUCTNAHHSL CTII6 Y MOJICIUBO AOCOTIOMHO NPOMUNEANCHUX 3HAUEeHHAX. AOO Hasimb 3a07i1 moeo, wob noscHumu
MOl Yu THWULL MEPMIH, AKWO eKBIBATEeHNTY ) MOBI NepeKaady HEMAE.

Y x00i 3piensanns nexcuxu cyooie, Mu NopieHsIU HAUOLILW BXCUBAHT (pasu ma mepminu aneniticbkux Hebazca-
MOMOBHUX CYOOI8 HA HAABHICMb YKPATHCHKUX eKBIBAICHMIE — e | NOKA3AN0, WO GIOMIHHICIb Y CYOOBUX CUCTNEMAX
BNIUBAE HA PO3YMIHHA NOHAMY. Binvwicms paz cy00ie maromv YKpaiHCoKi eKgisaienmu, aie 8ce i maku € udc-
muna be3exgisanenmHux mepminie. Mu ecmanosuny, wo Kpawum nepekiadom maxkux mepminie oyoe ix nosacHeHHs
i3 00NOBHEHHAM.

Taxootc My NPOAHANIZY AU CRITbHI MA BIOMIHHI PUCU MINC AHETTUCOKUMU MA YKPATHCOKUMU A0BOKAMAMU, I 82ice
HA OCHOBI YUX NOPIBHSHL NPOBOOUNIU AHALI3 IeKCUKU. X0ua K YKPAIHCbKI MAK [ aHeIUCHLKI A080KAMU BUKOPUCTIOBY-
oMb cneyianvhi popmu Kaiule, YACMUHA 3 HUX MAOMb AHALOSTUHI 3HAUEHHS, d YACMUHA PO3YMIEMbCA TuuLe y nes-
Hill KpaiHi. B yKpaincovKill opuouyHitl MOGi He UKOPUCTOBYIOMbCA I0I0MU A eMOYIUHO I CIMUNICMUYHO 300ap6ileHi
supasu, aooice cyo008a 10PUCOUKYIst 8 YKpaini 4imko peciameHmosand, 8 0COOIUBOCMI HOPMU NOBEOIHKU Mda MOBU,
a 6 aueniicoKit — i0iomu ye Hopmd.
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11i0 uac docnioacenns nekcuxu cyoois, Mu ROPIGHAIU HAUOLIbW 6ICUBAHI (Dpazu ma MepMiHU aAHSTIICOKUX He-
OaeamomosHux cy00ie Ha HAABHICNb YKPATHCHKUX eK8I8ANeHMIE — ye [ NOKA3AN0, W0 8IOMIHHICb Y CYOOBUX CUC-
memax NaUBAE Ha PO3YMIHHs nousms. binvwicmo hpasz cyodie maioms YKpainCoKi eKgiganrenmu, ajie 8ce i maxu

€ Yacmuna 6e3eK8i8aNeHMHUX MEPMIHIE.

Knrwuosi cnosa: opuouunull OUCKypc, NOpIiBHANbHUL AHATI3, CYO08I cucmemu, Oe3eK8i6anieHMHI MepMiHU.

Problem relevance. The relevance of the
research lies in the fact that the legal discourse in
general is not enough researched, and in particular
the comparative nature of the two languages.
But the constant development of international
relations, trade, etc. is the reason that this issue
is actively researched even nowadays. The
relevance of the research is also determined by
the fact that within this work legal translation is
considered in the framework of the modern film
industry.

The work examines the specifics of legal
discourse, as well as the main characteristics
of English and Ukrainian legal languages, a
comparative analysis of two legal languages
based on the series, and the presence of equivalent
and non-equivalent legal units.

The purpose of the research is the study of
legal vocabulary based on the series “How to
Get Away with Murder”, its translation and com-
parative analysis of English and Ukrainian legal
vocabulary.

Analysisofrecentresearch and publications.
The aspect of legal lexicon translation was
investigated in various works of scholars, such
as A. Fedoriv, V. Karaban, L. Chernovaty,
G. Zorivchak, M. Korzhansky, D. Kasyanenko,
T. Bessarab, T. Kiyak, M. Poluzhyn and others.

The main material of research. The judi-
cial system is a set of judicial bodies of a certain
state. The judicial system is a part of the state
apparatus, which should be independent from
other state bodies [3].

In order to proceed to the analysis, it is neces-
sary to highlight the main concepts that we will
operate in the course of our research. The judicial
system in different countries differs because it
depends on the stages of historical development
and the peculiarities of the legal system.

Usually, the judicial system of countries pro-
vides for the division of courts into general and
specialized jurisdiction (depending on the sever-
ity of the case). As a rule, the system is headed by
the Supreme Court.

Comparing judicial systems is necessary
first of all in order to understand the difference
between the legal systems of different countries.
And on the basis of this, we will be able to ana-
lyse the vocabulary. As we have already men-
tioned, the search for an equivalent and transla-
tion is possible only with good knowledge of not
only the language, but also the legal system of
the countries.

So, we offer to consider and analyse the judi-
cial systems of Ukraine, Great Britain and the
USA.

First of all, it is worth highlighting that the
judicial systems of the United States and Great
Britain are very similar. The reason for their sim-
ilarity is that they have the same historical roots
in the development of common law. Therefore,
we will start with them.

There are two centralized federal bodies in the
US legislature: the House of Representatives and
the Senate (which together form Congress), sim-
ilar to the Houses of Parliament in Great Britain.

The differences in this regard lie in the fact
that the judicial systems in the United Kingdom
are different and are divided into two parties i.e.
England, Wales, Northern Ireland with the same
judicial system, and Scotland with a completely
different one [7]. Instead, in the United States,
the judiciary is divided into federal and state
courts; the work of the courts varies in each state.

The court systems are very similar i.e. minor
criminal and civil offenses are heard in magis-
trates’ court, which are often called state courts
in the US. For more serious crimes, these cases
will be heard by the Crown Court in the UK or
the District Court in the US before they go to the
Courts of Appeal or the Supreme Court.

One of the main differences between the court
systems is the fact that the US does not have a
tribunal system like the UK. Instead, the US has
special bankruptcy courts.

There is also a difference between jurors. In
the UK, jurors are chosen at random, as residents
between the ages of 18 and 70 are included in the
electoral rolls and are therefore eligible for a jury
trial. But American juries are chosen in advance,
and then agree with the defence and the prose-
cution.

We can also emphasize the difference in ter-
minology: in the UK, professional lawyers are
called solicitors and barristers, while in the US
they are usually called attorneys.

In the US legal system, a judge can com-
pletely expunge or seal a particular court case.
This means that after this process, the case data
will not be available. Even the court or prosecu-
tor will not be able to access this information. But
according to UK law, deleting cases is impossi-
ble and prohibited. This means that the case will
be kept for at least 30 years.

Also, an interesting discrepancy is clothing.
In the UK, judges, Queen’s Counsel and senior
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barristers wear wigs to command respect in
court and to show everyone that they represent
the entire legal system of England and Wales. In
contrast, American judges do not wear wigs, but
wear unique robes like their British counterparts.

So now we try to do the comparison of the
Anglo-American judicial system with our
Ukrainian one.

First of all, the characteristic features of the
Ukrainian judicial system are appeal and cassa-
tion, but in the Anglo-American system, the con-
cept of cassation is absent, unlike appeal.

A distinctive feature of the American court
system is that courts are divided into catego-
ries and consider cases according to the purpose
and name of the court, that is, they have a nar-
row sphere of influence (for example, the traffic
court considers cases of traffic accidents). And
in Ukraine, local courts are not specialized, in
other words, they consider both administrative
and civil and criminal offenses according to the
instance [4].

A similar feature is the three-level system:
first, second and third instances. The division of
courts into instances, including the appellate one,
makes it possible to appeal court decisions. We
also consider the courts territorial division to be
a common feature, that is, each court has a terri-
torial jurisdiction.

We offer a concluded list of similarities and
differences of judicial systems:

Unified judicial system for both Ukraine and
the USA

Three-level court system for Ukraine, the USA
and the UK

Availability of special courts only for the USA

Availability of the Court of Cassation only for
Ukraine

Availability of the Court of Appeal for Ukraine,
the USA and the UK

Availability of a system of tribunals only for
the UK

The possibility of deleting the case only for
the USA

Competitive party system for both the UK and
the USA

The voice of the jury for both the UK and the
USA

Territorial jurisdiction of the court for
Ukraine, the USA and the UK

Narrow sphere of influence of courts for both
the UK and the USA

Now we try to understand the most used phrases
and terms and their equivalents in the translation
language, it can show how the difference in judi-
cial systems varies in different countries.

1. Direct contempt — in the literal transla-
tion it means “direct contempt”, but there is no

14

equivalent in the Ukrainian language, the trans-
lation is solved by explanation i.e. contempt
for the court, shown in the courtroom. Here we
have an explanation with the addition that dis-
respect was shown directly to the court during
the session.

2. Speedy and public trial — the translation
states “urgent and public trial”, but such a
translation is not meaningful enough, so an
addition is used to understand another judicial
system, and it sounds as follows urgent
consideration of criminal cases by a jury in
an open session. In this example, it was worth
adding which cases are considered urgently, and
by whom, due to the difference in court systems,
namely the absence of a jury trial as such in the
Ukrainian judicial system.

3. Subpoena of a witness / summons for the
witness — this time we have an equivalent in our
judicial system — summoning a witness. Here is
an example from the series: “The judge issued
a summons” — “The judge issued an order to
summon witnesses.”

4. Probation officer - there is no such concept
in the Ukrainian judicial system, so we resort to
explanations again — an inspector who monitors
the behavior of conditionally sentenced criminals.
In Ukraine, these functions are performed by a
prison warden or a bailiff.

5. Prison sentencing — a sentence of
imprisonment.

6. Acquittal of crime — justification of a
crime. “The trial ended in acquittal”.

7. Blanket pardon is rather professionalism,
because we are used to the term “amnesty”, and
therefore it is full amnesty. In order to find the
appropriate equivalent, first of all it is necessary
to analyse the term according to its meaning in
order to give the final result.

8. To plead guilty. First of all, it occurs at the
beginning of the hearing, when the judge asks
“Prisoner, do you plead guilty?”. “I plead guilty,
Your Honor”.

9. Adjourn the case — postpone the case.
“The court announced a break.”

Regarding the translation of Ukrainian
legal vocabulary, it can be said that almost all
terms have their equivalents in English legal
vocabulary, since the Anglo-American judicial
system is more developed than the Ukrainian
one:

1. Closed court hearing — closed-door court
hearing, i.e., hearing “behind closed doors”.

2. Abuse of power “The judge doesn’t admit
his abuses of power” — “The judge does not admit
that he abuses power”.

So, due to the difference in the Anglo-
American and Ukrainian court systems, the
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question of translation and finding an equivalent
arises. The examples clearly show that the Anglo-
American judicial system is more developed than
the Ukrainian one, which is why the Ukrainian
translator needs to know the legal system of
the country of translation in order to translate
correctly and in full in an understandable
language to the Ukrainian recipient. On the
contrary, Ukrainian terms usually have a certain
equivalent in English.

First of all, for an in-depth analysis, it is worth
understanding what “solicitor”, “barrister” and
“advocate” are and what is their difference. The
difference in names, functions and terms is due
to the difference in legal systems, traditions and
history.

There is a single general term that means a
lawyer, a legal adviser in any country. Such a
lawyer can deal with various legal matters and
specialize in a specific area of law, for example:
criminal law, family law, etc.

Now we consider the difference between
English, American and Ukrainian lawyers,
names, types and functions of influence.

In Great Britain, lawyers are divided into two
types: solicitors and barristers. The difference is
only in the functions they perform [2].

Solicitors are considered lower in rank than
barristers and spend most of their working
time preparing documents. Their functions
include legal consultations, questioning of
witnesses, writing statements and working
directly with clients. We can say that solicitors
are intermediaries between barristers and the
client. But they have the right to speak in lower
courts.

Barristers are lawyers of the highest level,
generally engaged in practical activities in
courts. Their functions include representing their
client in court. They went through a significant
course of study and training to become real
lawyers. Very often they work together with their
assistants (solicitors), who in turn keep in touch
with the client. Such lawyers do not work in the
office, but in the House of Commons and the
House of Lords.

Barristers, and sometimes solicitors, can
also be called counsel. There is also the concept
of “counselor-at-law”, but it is outdated and
almost not used in the UK, but it can be heard
in Ireland.

But we all know the well-known word
“advocate”, but it is used only in Scotland and
it means a lawyer who represents his client in
court.

In the USA, lawyers are not divided into
categories, they are called attorney or attorney-
at-law, which means lawyer. In other words,

attorneyisasingle general termthatdesignates any
lawyer who may participate in the investigation
of criminal cases or advise authorities on various
legal issues [1].

In the USA, there is also the position of a free
state defender — public defender - it is provided
to the accused in case he/she cannot hire a lawyer
on his/her own.

Lawyers hire paralegals to help them work
with legal documentation. A university graduate
who continues professional training on special
preparatory courses can become a lawyer’s
assistant.

Aninteresting factis thatin America, paralegals
are considered a separate profession, while in the
UK they do not have official recognition, because
they appeared there relatively recently.

In Ukraine, this profession is divided
into lawyers and attorney, and they differ in
functionality and knowledge [3].

What unites lawyers and advocates is that
both activities are related to the provision of legal
assistance to clients. The main differences are
that the activities of lawyers are not regulated by
any special law, and therefore there are no fixed
requirements for lawyers.

Unlike lawyers, the activity of a attorneys
is regulated by special legal acts [6]. The law
defines the list of lawyer’s duties, among them
it is observance of the lawyer’s oath and rules of
lawyer’s ethics, observance of lawyer’s secrecy,
continuous professional improvement and others.
Lawyers can be prosecuted for violating their
statutory duties and even be deprived of the right
to practice law.

Clients rely on both attorneys and paralegals
for legal assistance, but the law defines a lawyer’s
scope more broadly.

So, the difference between lawyers of different
countries is not only in their names, but also in
the functions they perform, and in some cases
even in their education.

It is worth noting that legal vocabulary in
both English and Ukrainian languages has
clichéd forms, because the court hearing is
strictly regulated, which is expressed in the use
of clichéd forms in legal language. Among them
there are similar forms of clichés to Ukrainian
ones, which are widely used by English and
Ukrainian lawyers [4]:

» Objection, Your Honor — 1 protest, Your
Honor;

* Sustained / Overruled— Supported / Rejected;

* Jurors may be excused — Jurors may be
excused;

* To poll the jury — Interrogation of the
jury;

* To cross-examine — Cross-examination;
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* Do you swear to tell the truth, the whole
truth and nothing but the truth?

* Would you like to say anything on your own
behalf?

* May it please the court ... — Honourable
court...

* Move to strike, Your Honor — 1 protest, Your
Honor;

* You have theright against self-incrimination—
You have the right not to testify against yourself;

* At this time the defence rests — Nothing to
add to the defence side.

This is the case with clichés that are identical
in Ukrainian and English. And there are those
that have no equivalent, among them:

* My learned friend — a free lawyer in the
British court. Often this appeal is used as a
mocking form.

* No bill / no further proceedings — when the
jury declares that there is not enough evidence to
bring charges — and closes the case.

* Beyond reasonable doubt — beyond reasoned
doubt. Such a standard is widespread in legal
systems with a competitive nature. Under this
standard, the prosecutor must bear the burden of
guilt and must prove his version of events.

» Fruit of the poisonous tree — evidence
obtained illegally.

There is also a big difference between the
legal vocabulary of both languages i.e., it is
the use of idioms in the English language, and
in the Ukrainian language it is the prohibited
use of idioms, artistic means and emotionally
coloured words, because the judicial jurisdiction
in Ukraine is clearly regulated, in particular the
norms of behaviour and language.

We would like to cite several interesting
examples of idioms that we heard in the series [8]:

* Legal age is the age of acquisition of legal
rights and obligations;

* Open-and-shut case — a simple, obvious
case;

* Bend the law — cheat, but without breaking
the law;

* Bring someone to book - bring to justice;

* Jurys out — means that the jury is still
deliberating;

* Murphy s law - has a vague meaning, but it is
implied: if something can go wrong, it will at the
worst possible moment.

Conclusions
research.

Thus, Ukrainian and English lawyers differ
in their functions, types and names, as well
as in accordance with the country’s judicial
system that is training. In Ukraine, lawyers are
divided into lawyers and attorneys: the former
have obligations regulated by law, and the latter
perform the function of consultants without
having legal grounds. In the UK, lawyers
are divided into solicitors and barristers: the
former are lower in rank, generally work with
documentation and provide legal advice, the
latter are higher in rank, represent the client in
court and take part in investigations, most often
hire the former as assistants. In the USA, there is
no division of lawyers, all of them are attorneys,
and they perform all the functions assigned to
lawyers: representation in court, investigation,
documentation, etc.

In terms of education, internships and
training, acquisition of practical skills, as well
as passing qualifying exams are mandatory. But
in Great Britain it is not mandatory to study at a
law school to become a lawyer, for this there are
courses that last a year.

Vocabulary also differs, although both
Ukrainian and English lawyers use special
forms of clichés, some of them have similar
meanings, and some are understood only in a
certain country. In the Ukrainian legal language,
idioms and emotionally and stylistically coloured
expressions are not used, and in English, idioms
are the norm.

During the comparison of judicial systems,
we came to the conclusion that the US judicial
system is more developed than the Ukrainian and
British ones. Similar features are the three-level
judicial system: first, second and third instances.
But the difference is that in Great Britain there
are different judicial systems, which are divided
into two groups; and in the USA it is divided into
federal and state laws, federal laws are the same
for all states, but state laws differ in each of the
50 states; in Ukraine we noticed that everything
is the same.

A distinctive feature of the Ukrainian judiciary
is the presence of Cassation and Appeal Courts
whereas there is no concept of cassation in the
American and British judiciary.

and prospects of further
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THE EXPRESSING OF INTENTION AFFIRMATION
IN V. ZELENSKYY’S SPEECH
(based on the speech declared by the President of Ukraine on February 8,
2023 before both houses of the Parliament of Great Britain)

Y emammi npedcmasneno napamempu excnaixayii inmenyii cmeepoxiceHts 6 Mo81eHHI B. 3enencvkozo. ¥ Ha-
VKO8Ill p036i0yi ROCMABIEHO 3a Menmy Npoanalizyeamu npomosy npe3udenma Ykpainu neped oboma naiamamu
napnamenmy Benuxoi Bpumanii 3 ypaxyeanHam 1eKCUUHUX, epaMamuyHux ma cmuiicmuynux mapxepis. Hayko-
6a HosusHa. JIiHegICMUUHUX OOCTIONCEHD, NPUCBAYEHUX BUABTIEHHIO CIBEEPOIICYBANBHUX 6epOanizamopis nio yac
npomosu B. 3enencvkozo 6 YKpaiHCbKOMy MOB03HABCET NOKU W0 HEMAE, WO Ui 3yMOBNIOE AKMYaabHICmy il HO-
BU3HY 3aNPONOHO8AHUX JiHegicmuunux cmyoit. Ceped npamux 3aco0ie 8UPAdliCeHHA Kame2opii cmeepoicenHs nio
uac eucmyny B. 3enencvrozo uokpemneno: 1) ocobosuil 3auimenHux we y no€oHanti 3 dicciogamu menepiui-
Hb0O2O uacy na xkwmanm think, know, wo peanizyromo inmenyiio iHpopMy8anHs, NOGIOOMACHHS, CROBIOATbHOCI,
2) nosmoproganvHi KOHcmpyKkyii; 3) emuxemui popmu; 4) mapkepu nepexonanocmi Ha 3pazok I am sure, I trust;
5) nexcema yes; 6) scmasHe cnoso of course; 7) (hpasu, o Micmames CmeepoICy8aibHy CeMAHMUKY HA2a0y8aHHS,
8) po3noeioni peuenns 3 inmonayiuno cneyu@ikoio; 9) cnonykanvui konempykyii; 10) Heoznawenuil 3aiUMeHHUK
every; 11) npucnienux always, 12) obpasui nopisuauns. [{o Henpamux 6epoanizamopis cmeepoiCcy8aibH020 3HA-
yenHs yHanexcHeno: 1) mooanvri diecnosa will, must, wo penpeseHmyoms nompeoy, MO*CAUGICINb, PEATbHICHb
BUKOHAHHS AKOI-HeOYOb Oil; 2) pumopuuni NUManHs, wo MiCmsams empamuyne cmeepoliceHHs ma He nepeo-
bauaroms 6i0nosioi; 3) npucony8aIbHi KOHCMPYKYIL, 34 00ONOMO20I0 AKUX HA ceMy 000AMKO8020 NOBIOOMIEHHS
HAWAapo8yomuvcs I0MIHKU Y3a2albHeHHs, KOHKpemu3ayii, nioCyMKY, YMOUHeHHs, NOGIOOMIEHH, NOSCHEHH] mda
eCnIiKyEMbCsl uepe3 ihmeHyilo CmeepodCenHs, AKka NoCmae 3 yciei cmpykmypu pedenns. Bucnoexu. Iliorpynmam
noAIMuYHOT npomosu npesudenma Yxpainu € y3acanvheHicmo, iHQOpMaAyiliiHicms, 102IYHA ROCAIO08HICMb, 00-
IPYHIMOBAHICMb, BUCHOBKOBICMb, KOHCMAMAYIUHICY, APSYMEHMAMUBHICMb, WO Ul peani3yoms 00CIi0HCYEati
cmeepoxcysanvhi mapkepu. Ilepcnekmugy nooanbux HayKosux cmyoil 60a4aemo 8 acnekmi emHoniHegicmuy-
HO20 dociddcerHs npomog B. 3enencvrozo.

Knrouosi cnosa: kamezopis, cmeepoxceHts, MOOAIbHICMb, 3ACO0U eKCHAIKAYIL, NOTIMUYHA NPOMO8A, Npe3udeHm.

The article presents the parameters of the explication of affirmative intention in V. Zelenskyy's speech. It aims
to analyze the speech of the Ukrainian President before both houses of the Parliament of Great Britain according
to lexical, grammatical and stylistic markers. Scientific novelty. There are no linguistic studies devoted to the
analysis of affirmative verbalizers during V. Zelenskyi's speech in Ukrainian linguistics yet, which determines the
relevance and novelty of the proposed linguistic studies. Among the main direct means of expressing the category of
affirmation during V. Zelenskyy s speech, the following are distinguished.: 1) the personal pronoun we in combination
with verbs of the present tense such as think, know, which realize the intention of informing, reporting, confessing;
2) repeating structures, 3) label forms; 4) conviction markers such as I am sure, I trust; 5) lexeme yes,; 6) paranthesis
of course; 7) phrases containing the affirmative semantics of a reminder; 8) narrative sentences with intonation
specificity; 9) incentive structures, 10) indefinite pronoun every; 11) adverb always; 12) figurative comparisons.
Indirect verbalizers of affirmative meaning include. 1) modal verbs will, must, which represent the need, possibility,
reality of performing some action; 2) rhetorical questions that contain an emphatic statement and do not require
an answer; 3) connecting constructions, with the help of which shades of generalization, concretization, summary,
clarification, message, explanation are layered on this additional message and explained through the intention of the
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statement, which appears from the entire structure of the sentence. In conclusion, the basis of the political speech
of the President of Ukraine is generalization, informativeness, logical sequence, reasonableness, conclusiveness,
ascertainability, argumentativeness, which are realized by the researched affirmative markers. The perspective of
further scientific research can be seen in the aspect of ethnolinguistic research of V. Zelenskyi's speeches.

Key words: category, affirmation, modality, means of explication, political speech, the president.

IHocranoBka nmpodiaemu. Cepen akTyallbHUX
npobieM CydyacHOro MOBO3HAaBCTBAa Yy (POKycCi
yBard IMOCTAalOTh IMUTAHHA, 110 KOPETIOITH 3i
CTY/IIIOBaHHSAM CIIeU(IiKU NepeaaBaHHs eKCILTi-
IUTHOTO Ta IMIUTIIIUTHOTO 3MICTy B M@XaX IeB-
HOi Kateropii. 3 ypaxyBaHHSM TOTO, IO Tpe.-
METOM JOCHIJPKeHHS MpPEACTaBICHOT HayKOBOT
PO3BIIKK € 1HTCHINSI CTBEPKEHHS, BBAKAEMO
JIOTIYHUM OMHCATH CYTHICTh aHATI30BAHOI Kare-
ropii Ta 3’sCyBaTM pakypc eKcIUTiKauii cTBep-
JKYBaJIbHOTO 3HAYECHHSI.

Iuranns 1mpo HasBHICTE CTBEPKYBAIbHHX
MapkepiB Ta iXHbOI poii y Cy4yacHiil HaykoBii
napajgurmi € J0CUTh CYNEPEWINBUM Ta BOAHO-
yac BHUKJIMKae HeaOWsKe 3allikaBICHHS cepen
BITUM3HSHUX Ta 3apyO0iXKHUX TOCITIAHUKIB.
3okpema, O. I'ypko cTyairoe KaTeropito cTBep-
JDKEHHST B CydacHId YKpaiHCBKiii MOBi, BHO-
KPEMIIIOKOYH NPSME HA HENPSIME CTBEPKCHHS,
PENpE3CHTOBAHE OIAMHHISIME PI3HAX PIBHIB
MoBHOI cTpykrypu [10], H. Oz[apqylc BHCBIT-
JI0€ KOMYHIKaTHBHO-NPArMAaTHYHHIT OTEHIiAl
kareropii ctBepmkenHs [6], O. Kyur Haronomurye
Ha 10Tpedl OJHOYACHOTO BUBYCHHS Karero-
Piif CTBEPIUKCHHS 1 3alEPEUCHHS Ta OKPECITIOE
iX «sIK 0COOJIMBI CUHTAKCHYHI SIBUIIA B CTPYK-
TYpl Cy4acHOi YKpaiHChKOT JIiTepaTypHOi MOBI
[5, c. 4], a C. Illabar-CaBka CTBEPIIKYE, 110
«KOTHITMBHO-MEHTaJIbHI 1HTEHLII MaroTh CTO-
CYHOK JI0 MEHTAIIbHOI pernpeseHTauii cBiTy Ta
lHTeJ'IeKTy JIFOJIMHY 1 POPMYFOTH /IBA TUITH IHTCH-
Liii: CTBEP/DKCHHS 1 3aMePEUCHHS, SIKI BIJO-
OpaxaroTh YHIKaJbHUH crOci0 Mi3HAHHSA CBITY,
NepeJalTh OCOOMCTICHE CHPUMHATTSA >KUTTE-
BUX pealliif, CTBEPIKYIOTb, KOHCTATYIOTh SIKYCh
iHpopMmarito abo 3amepedyroTh ii, BKa3ylOTh
Ha CYNEpEewIMBICTb Ta IaJOTI4HICTh TYMOK»
[18, c. 72]. Haromicte M. baran mepekoHaHa,
[0 1HTEpHpeTallis BUCIOBIECHb 3 TOJBIMHUM
3alepeyeHHsIM SIK CTBEpP/KYBaJbHUX IIJIKOM
HE BIATBOPIOE CYTI MOBJIECHHEBOTO (DEHOMEHY
3amepedeHHs1 3anepedeHHs [1, c. 213], Vrim,
TMIHTBICTHYHUX  JIOCHIIKEHb, MPUCBIUYCHUX
aHaJi30Bl CTBEpP/PKYyBaJbHUX BepOai3aTopis,
XapakTepHuX st npomou B. 3eneHcbkoro,
MIPEJICTABICHOI Ha CIUIBHOMY 3aciaHHi 060X
nanar mapiameHTy Bemmkoi bpuranii B ykpa-
THCBKOMY MOBO3HABCTB1 IMOKM IO HEMae, IO
il 3yMOBIIIO€ AKTYaJbHICTh 3aNPONOHOBAHUX
JiHrBicTHYHHUX cTyaiil. OTxe, y HayKoBill po3-
Bi/Illi CTABMMO 32 METY BCTAaHOBHUTH 3acCO0H
BHUpa)XEHHs IHTEHIII1 CTBEP/’KEHHS B MOBIICHHI
B. 3enencekoro.

[TocraBnena Mera 3ymMoOBHIIa MOTPeOy BHUKO-
HaTH TaKi 3aBaHHs, TIO-TIepIIIe, 3’ ICYBaTH Mapa-
METPH eKCIUTIKaIlii CTBEPI)KYBaJILHOTO 3HAYCHHS
B MOBIJICHHI TIpe3uJeHTa YKpaiHW, a TO-JIpyTe,
MIPOaHaJTi3yBaTH TEKCT BUCIIOBIIOBaHHS B. 3emnen-
CBKOTO 3 ypaxyBaHHSM JICKCHYHUX, T'paMaThy-
HUX Ta CTWJIICTHYHUX MapkepiB. Marepiamom
BHBUYEHHS € TPOMOBA, BUTOJIOIICHA MTPE3HICHTOM
Hamoi kpainu 8 mrotoro 2023 poky mepen oboma
najaramu napiaMmeHnty Benukoi bpuranii [7].

MeToau gocaiKeHHsI. Y CTaTTi BAKOPUCTAHO
KUIbKa CTeIiaTbHUX METO/MIB 1 MPUHOMIB, CIIps-
MOBAaHUX Ha BUKOHAHHS ITOCTABJICHUX 3aBJIaHb.
MeTom0a0TIYHIM nlz[rpyHTﬁM € Te, IO KOXCH
3 BUKOPHCTaHHX y HayKOBm po3BijIIi MeTO,leB
30p1€HTOBaHI/II/I Ha JIOCIIIDKEHHSI, OIKMC Ta aHaJIi3
Kareropii CTBEPDKCHHI Ta i (hyHKIIIHHO-CEMaH-
THYHHMX BUSBIB B MOBIIeHHI B. 3enencekoro. s
BUKOHAHHS KOHKPETHUX 3aBAaHb JIOCIIIHKCHHS
3aCTOCOBAHO OIIMCOBHM METOJ, IO BMOXKJIHU-
BUB TEOPETHYHE Yy3arajbHEHHS pPE3yJIbTaTiB,
CHCTEMAaTH3ali0, KIachpikalito i iHTeprpera-
uno CTPYKTYpPHHUX Ta (bYHKI_III/IHI/IX 0CO0JIMBOC-
TeW CTBEP/UKCHHS Ta peajizarlii SKOTro CIPHUsIIN
METOJIMKM KOMITOHEHTHOTO (aHalli3 CIIOBHUKO-
BUX JeDIHIMIN IS UTFOCTparii CeMaHTUYHOTO
BUPAXCHHSI CTBEP/DKEHHS, JOCIHIDKCHHS JICK-
CHYHUX 3ac00iB BepOasizarii CTBEpIKCHHs), a
TakoX TpaHCHOPMAIIHHOTO (BUSBICHHS TJIH-
OWMHHOTO CTBEP/UKYBAJIBHOTO 3HAYEHHS CEMaH-
TUKO-CHHTAKCHYHHX CTPYKTYp, 30Kpema, Juls
o0’exTuBI3allli CEeMaHTUKHU KOHCprKLuH 13
3arepevyeHHsIM 3amnepedueHHs) anamizy. Ha pis-
HUX €Tamax JOCHIDKEHHS TOCITyTOBYBAIHCS
METOJIOM KOHTEKCTHOTO aHamay MEePEBAXKHO IS
3’SICyBaHHS KPUTEPiiB BUPIZHEHHS MPSMOTO Ta
HEMPAMOTO CTBEP/KCHHS. 3aCcTOCOBAHO TaKOXK
METOJl CYIIBbHOT BI/I6lpKI/I JUIsL. BHOKPEMJICHHS
OIVHHLb Ta PEYCHb 31 CTBEPIUKYBAEHAM 3Mic-
TOM cepeJl aHATI30BaHO1 OJIITUYHOT IIPOMOBH.

Bukaax ocHoBHoro marepiamy jgocii-
JKeHHsI. 3Ba)Kalo4yu Ha Te, IO MOJITHYHI TPO-
MOBH CKJIQJIAIOTh MIAIPYHTS HAIIUX CTYy/IiH, came
TOMY CHpPOOY€EMO JTOKJIAJHINIC BUTIIYMAUUTH II€
MIOHATTS Ta PENPE3CHTYBaTH HOro crenudiky.
OTXe, MONITHYHI TPOMOBH TEPEAYCIM CITPSMO-
BaHI HE HA OINMHUC CHUTYyaIlii, a 37e01IBIIOTr0 30pi-
€HTOBaHI Ha MPOOYKEHHS B ajpecara MEeBHUX
HaMIipiB, 110 BMOXKJIUBIISAT peajizalito HeoOXi-
HUX mii [3].

Cepen OCHOBHUX CKJIQJIHUKIB OyJIb-IKO1 TOJTi-
TAYHOT TPOMOBH BHOKPEMITFOEMO PUTM, TOHAJb-
HICTb, TYYHICTh IHTOHAIIii, )KECTH, MIMIKY, aJlKe
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cllyXad CIpUiMAE HE JIMIIe (baKTHqHy iH(popma-
Lif0, @ H 30CEPE/PKYEThCS HA eMOLIHOMY T,
IO CHpUS€ MiJCUICHHIO i7iel MOBI Ta HAaro-
JIOUICHHIO Ha BaXKJIUBOCTI Ti€l uM Ti€l cUTyalii.
Hanpuknan, npaBuibHE CIOBECHE HalOBHe-
HHS Ta aKIEHT HA IEBHIA JEKceMI BiI[inaIOTB
ICTOTHY pPOJIb B IHTEpIpeTalii Ta CTAaBJICHHI J0
noBiOMJIeHHs ciyxadeM. Came TOMy Yy CBOiX
npomoBax B. 3ereHChKkUNl BUKOPUCTOBYE Pi3HO-
MaHITHI MapKepH, 1110 HasiBHI Ha (HOHOJIOTIYHOMY,
JEKCUYHOMY, TPAMaTHYHOMY Ta CTHJIICTUYHOMY
PIBHSX MOBH.

[Ipsime cTBepKEHHS € O6e3MocepeHbO BUpa-
KEHUM # OJIHO3HAYHUM, IpeJCTaBlICHE JIeK-
CHUKO-TPAaMaTUYHUMH,  MOPQOJOTIUHUMH  Ta
CUHTAKCUYHUMHU OJUHMLSIMU MOBH. Hempsme
CTBEP/KCHHS — CKCIIPECUBHE, OE3M10CCPEAHBO HE
CIIIBBIIHECCHE 31 CTBEP/KYBAJIbHUM 3HAYCHHSIM,
3peaii3oBaHe HEMPAMUMH i1eHTH(IKaTOpaMK Ha
rpamMaTHYHOMy DIBHI YKPaiHCBKOI JliTepaTypHOL
MOBH, MOTpeOye CKIATHIIIOro, MIMOIIOro, Omo-
CEPEIKOBAHOTO NPOLECY CIPUUHATTS, 3aICKUTH
BiJl KOHTEKCTYy Ta HOro pernpe3eHTyIOTb TaKOXK
CITy>k00B1 OMHMUIII MOBH.

Jlo mpsMux 3acobiB ekcrutikamii kareropii
CTBEp/IKCHHSI B MOBJICHHI Ipe3UJeHTa YKpaiHu
YHAJICKHIOEMO: 1) 0c000BHIl 3alMEHHHUK we Y
IIO€/IHAHHI 3 AI€CII0BAMH TEIEPILIHBOIO Yacy Ha
KWTAIT think, know, o peaiisyroTh IHTCHLIO
iH(pOpMyBaHHS, OBIJOMJIEHHS, CIIOBITAJIbHOCTI;
2) NOBTOpIOBaJIbHI KOHCTPYKLIi; 3) €THKETHI
¢dopmu; 4) Mapkepu NEPEeKOHAHOCTI Ha 3pa3oK
I am sure, I trust; 5) nexcema yes; 6) BCTaBHE
CIOBO of course; 7) ¢pas3u, MO MICTATh CTBEp-
JUKYBaJIbHY CEMAHTHKY HarajxyBaHHS, 8) posno-
BIZHI PEYCHHs 3 IHTOHAUIHHON CreuuQiKoio;
9) cnonykanbHi KoHCTpyKuii; 10) HeosHaue-
HUHl 3aiiMeHHUK every; 11) npucniBHUK always;
12) o6pa3Hi MOpPiBHAHHS.

Buronomyroun mnpomoBy, B. 3eneHcbkuil
[0YaCTH arejoe 10 ayauTopii, KOHCTaTyIouH,
apryMEHTYIOYM Ta CKOHLICHTPOBYIOUHM yBary Ha
MEBHUX AacleKTax, M0 HaJA3BHYAHO Ba)KJIMBI
B YMOBAax CbOroficHHs. BaxiuBy ponb y mepe-
,Z[aBaHHi CTBEP/’KYBaJIbHOTO 3HAYEHHS Bi;[irpae
IHTOHALLisl, sIKa CJIYTye OJHMM 3 PEIPE3CHTAHTIB
00’ €KTUBHO-CY0’€KTUBHUX CTOCYHKIB Y MOB-
JeHHI. Y MeXax HaIlIOro J10CIIiPKEHHS BUOKPEM-
JIOEMO YOTUPU THUMNM PO3MOBIAHUX PEYCHb 3
CEMaHTUKOIO CTBEPIKEHHsI, 30Kkpema: 1) BiacHe

PO3MOBI/IHI; 2) pEUCHHS-TIOB1IOMIICHHS;
3) peueHHS-IOSICHEHHS; 4) peUEHHSI-3asIBU.
[TocmyroByrounuch  BJIacHE  PO3MOBITHUMH

peuenHsmu, B. 3eneHchkuil cTBepKye (hakT
peanbHOI AIMCHOCTI, XO4 3BEpHEHHS € OTOCepei-
KoBaHUM: By the way, it'’s almost five o 'clock. God
bless Great Britain and long live the King! How-
ever, the horizon never stays clear for a while.

20

Once the old evil is defeated, the new one is
attempting to rise its head.

YacTOTHUMH B MOBJICHHI TPE3HJICHTA €
PCUYCHHS-TIOBIJOMIICHHS, 33 JOMOMOTOI0 SKUX
BiH IparHe NOiH(GOPMYBaTH ayIUTOPiI0 MPO
nieBHi nonii: Everyday we continue to pay with
lives, pain and tears for bringing the victory
closer. With the lives of our heroes, whom we lose
in battles. We created a coalition of NLAW and
Javelin that stopped the advance of the Russian
army from the first day of the invasion.

VY HaBeneHOMY UIIOCTpATHBHOMY MaTepi-
ami The coalition of long-range missiles is the
latest of all. It will allow us to make the evil
completely retreat from our country by destroy-
ing its hideaways deep in the occupied territo-
ries MOBEILb HA/IA€ KOHCTATYBAJIbHY TE3Y LIOJ0
KOAMLii pakeT, sIKy Hajaji EKCIUIKye 3 diT-
KO0 BKa3iBKOIO Ha peaii3allifo MOCTaBICHUX
3aBllaHb — 3HUIIUTH CXOBAHKU Ha OKYIOBaHIM
TepuTopii. Y mbOMy pasi po3NOBigHI peueHHS,
Kl € OJHUMH 3 HaliH()OPMATHBHIIIMX THIIIB
BUCJIOBJIIIOBAHHSI JIONIOMAararoTh BUTIYMAdyUTH
MOBIIEBi (pakT 00’ €KTHBHOI MIMCHOCTI SIK HiHi-
CHI, TOOTO peaybHiI 3a JOMOMOIOI0 pEYeHHS-
NOSICHEHHS, SIKE KOHCTATy€e JTOJaTKOBY JIO IOBI-
JOMJTIOBAHOTO 1H(OpMaIlifo.

Hepinko pedenHs-3asBu (ikCcyeMo y MOB-
JIEHH] TIPE3UJIEHTa YKpaiHu, sSKi MOKIMKaHi He
aviie iHhOpMyBaTH CIIBPO3MOBHHKA, a i BUKJIU-
KaTH TEBHY DPEAaKIlIo CilyXaya Ha IOBiJIOMIIIO-
BaHe. Hanpuknan, y peuenni Leaving the British
Parliament two years ago, I thanked you for deli-
cious English tea. I will be leaving the parlia-
ment today thanking all of you in advance — for
powerful English planes B. 3enencbkuii Haromao-
IIy€ Ha BaXKJIUBOCTI CBOET 3asIBU IIOJI0 HATAaHHS
JITaKiB.

Ortxe, pOBHOBiIIHi PCUCHHS € Oe3nocepeHIMH
MapKepamu iHTEHIIl CTBEPIKCHHS, OCKLIbKH
€KCILTIKYIOTh KOHCTATyBallbHUI aKT, MOBIAOMIIS-
104U TIPO SIKYCh MO0 Yepe3 CIPOCTYBaHHS a0o
1 TBEPHKCHHS.

VY3arajipHIOBaJIbHE CTBEPKCHHS B aHai-
30BaHOMY Marepiajli BUPaXEHO MPHUCITIBHUKOM
always, T€KCUYHE 3HAUCHHS SKOTO «y OyIb-SKUI
qac, MOBCSKYAC, MOCTIHHOY» : It was tough but
we always found strength and stamina to move
ahead and achieve results.

Y HaseleHoMy (parmenti B. 3eneHcbkuit
peasti3ye miJICUIBaIbHE CTBEPKYBaJIbHE 3HA-
YEeHHS 3a JIONOMOTOI0 IOBTOPIOBAJIBHHX e€lie-
MEHTIB, SIKi BKa3ylOTh Ha «IIEPEKOHAHICTh ajpe-
caTa B ICTHHHOCTI HPOIMO3UIIHHOTO 3MICTY»
[2]: I have come here and stand before you on
behalf of the Brave. On behalf of our war-
riors who are now in the trenches under enemy
artillery fire. On behalf of our air gunners and
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every defender of the sky who protects Ukraine
against enemy aircrafts and missiles. On behalf
of our tank-men who fight to restore our Ukrai-
nian border. On behalf of our conscripts who
are being trained now, including here in Brit-
ain. Thank you, Britain! And who will be then
deployed to the frontline — skilled, equipped and
eager to win.

On behalf of every father and every mother
who are waiting for their brave sons and brave
daughters back home from the war.

CTBepKyBallbHE 3HAYEHHS 3 IpajauiiHuM
BIATIHKOM BIIEBHEHOCTI y TOBiIOMIIIOBAHOMY Y
MOBJICHHI B. 3eseHcbkoro peaiizye 0coboBui
3allMEHHUK We Yy MO€JHAHHI 3 1IECIOBAMH TeTIe-
PILIHBOTO Yacy Ha KIITaIT think, know: We think
the same way as you do. We know freedom will
win. We know Russia will lose. We know the Vic-
tory will change the world! And this will be a
change that the world has long needed.

VYpaxoByIouu MOJICTaTyCHUI XapakTep Kare-
ropii CTBepIKEHHs, BBAa)KA€MO JIOT1UHUM 3apa-
XyBaHHSI BCTABHUX CJIIB Ha KIITANT of course J10
CTBEP/KYBaJbHUX MapKepiB, 3Ba)KArOUM Ha TE,
110 BOHU MICTSITh CEMY ‘CTBEPIKEHHS Yy CBOEMY
CEMaHTHYHOMY MoTeHIian: The programme was
packed. Royal Highnesses William and Cath-
erine. Buckingham Palace. The aircraft carrier
of the Royal Navy. Westminster. Downing Street.
And, of course, the War Rooms.

CrBep/keHHST 3 BIATIHKOM — YIEBHEHOCTI
I10/10 TIPABMJIBHOCTI MOBIAOMIIIOBaHOI iH(pOpMa-
1ii BepOaizyroTh CIIOBOCIIONYYEHHS Ha 3pa3oK
I am sure, I trust SKUMA MOBELIb ITOCITYTOBY€ThCS
JUTSL KOHCTATaIlii OYeBUAHHUX UIsI HHOTO (DAaKTiB,
HAMPUKIIA]] TaKKX, 10 HE MOXYTh OyTH 3amepe-
YeHi CHiBpo3MOBHUKOM: This shall be the new
reality of the free world! I’m sure of that. I trust
this symbol will help us form our next coalition —
coalition of the planes.

KpiM TOro, BiITIHOK CTBEP/PKCHHSA B MOB-
JICHHI TPE3WJCHTa TepPeJaroTh TaKOX CIOHY-
KaJbHI KOHCTPYKLIi, 110 MalOTh HA METi — KOH-
CTaTyBaTH BOJNIO MOBLS Ta TOBIJIOMHTH PO
3ayMaHe, Ha/Ial0ud OTOBIII YCHOT TOHAJIBLHOCTI,
Hanpuknan: [ appeal to you and the world with
simple and yet most important words: Combat
aircrafts — for Ukraine! Wings — for freedom!

Etukerni popmu Ha 3pasok thank you, npea-
CTaBJeHHI B MOBIeHHI B. 3eneHchKoro, exc-
IUTIKYIOTh  CTBEP/DKYBAJIbHUIM BIITIHOK BSY-
Hocti: Thank you for your attention! Thank
you for your support! I thank you for your brav-
ery. Thank you very much from all of us! This
applause is for you! I thank you for your readi-
ness to invoke the Formula!

KoncraruBny (pyHKIIIO y MOBJICHHI Npe3u-
JIeHTa BepOai3yloTh KOHCTPYKIIii, Y SIKHX MOJa-

I0Th NUTAHHSA ¥ OJpa3y BIAIMOBIIb, 30KpeMa:
There is an armchair in the war room. The
famous Churchill’s armchair. A guide smiled
and offered me to sit down on the armchair from
which war orders had been given. He asked
me — how did I feel? And I said that I certainly
felt something. But it is only now that I know
what the feeling was. And all Ukrainians know
it perfectly well, too. It is the feeling of how
bravery takes-you-through the most unimagi-
nable hardships — to finally reward you with
Victory.

IIparty4n IEpEKOHATH ay/IUTOPIIO B TOMY, 1O
3710 10C1 HasiBHE, a OuTBa TpuBae, B. 3eneHChK Ui
HOCITYTOBY€ETHCS JICKCEMOIO Ves, IO EKCILTIKYE
BITIHOK 3TOJM Ta CIIyTye MapKepoM IiaTBep-
JOKSHHS CITiB MOBIS: However, evil is still around
today and the battle continues. Yes, we know how
it is going to end and how we are going to feel on
the day victory comes.

KoHcTpykiiii, 3a J0MOMOIOK SIKHX MOBEIlb
MoBEpTaE ajpecara 10 MOMEPEIHIX MOAiH,
HaroJIOWIYIOYH Ha BAXIMBOCTI IOBIJOMIIIOBA-
HOTO HUHI, CIIYI'yIOTh apryMEHTaTHBHUMHU Map-
KepaMH eKCIUTiKalii 1HTEHIIi CTBEepKCHHS.
Hanpuknan: As I already mentioned, Ukrainian
soldiers are being trained in Britain. In particu-
lar, to operate “Challengers”, your main battle
tanks. It’s a tank coalition in action, and I thank
you, Rishi, for this powerful defensive step — for
tank assistance. Y 1pomy pasi CHOCTCplFaCMO
BIANOBIAHICT MK TPEHYBaHHSM BIHCHKOBHX
Ta SIK HACIIJI0K — (PyHKIIOHYBaHHSIM TaHKOBOT
KOQUTIIIi1.

[HTEHIiI0 CTBEp/KEHHS Y MOBJIEHHI Npe3u-
JeHTa YKpaiHu peastizytoTh 00pa3Hi MOpPiBHAHHS
3 eJIEeMEHTOM ds, SIKI 3a IOIOMOIOI MICTKOI
CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH MOEIHYBAHUX €JICMCH-
TiB YMOJJIMBJIIOIOTH MEPEKOHIIMBY KOHCTATAIIIIO
neBHUX GaxTiB: With the lives of our heroes who
take life and death risks every day to save as
many of our soldiers and civilians as possible.
You may well remember as roughly more than
two years ago we met with you here in the Par-
liament. It was a great honor for me. We enjoyed
tea, we talked a lot about our people, our coun-
tries, the British and Ukrainian political tradi-
tions. When we had our meeting earlier today,
1 said to you I would tell a story in my address
to the Parliament. A story about my feelings on
my first visit to London as president in autumn
2020.

Jlo cTBepmKyBaJIbHUX BepOasizaTopis, Ipea-
CTaBJICHUX B aHAJIi30BAaHOMY KOHTEKCTi, 3apa-
XOBYEMO HCO3HAYCHMI 3alMCHHUK every, SIKUH
MICTHTB EIICMEHT CTBEP/UKCHHS 3 MOJQILHUM
BIITIHKOM KOHCTATallifHOCTi y CBOii CeMaH-
TUYHIA cTpykTypi ‘each member of a group’.
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Hanpuknan: We have already achieved remark-
able results. And we must make every effort to
turn our achievements into the foundations of the
future global security architecture... You were
among those very few who had helped before the
large-scale invasion began — exactly as it will
be necessary every time in the future to prevent
aggression from happening.

MHucCIeHHEBO-MOBJICHHEBA KATETOPisi CTBEP-
JUKCHHS Ma€ YHIBEpCallbHy CIICUU(IKY Ta BHSIB-
JIIETHCS BOJHOYAC EKCIUTIMTHO H IMIUTILATHO.
J1o IMIUTIIUTHUX BepOasIi3aTopiB YHAICKHIOEMO
1) MonanpHi aieciaoBa will, must, 1o penpe3eHTy-
I0Tb nOompedy, MONMCIUBICIb, PealbHiCMb BUKO-
HaHHs KOT-HeOy1b Aii; 2) pHToquHi IIUTaHHS;
3) npuenHyBaIbHI KOHCTPYKLII.

Y Mexax Hauoro JOCIiKEHHS BHOKPEM-
JFOEMO 3 Kareropii MoJaJbHUX EKCILIIKATOPIB,
[0 peai3yTh CUJIbHE, MOocTadieHe Ta cinadke
CTBEPJIKCHHS. VYeain 3a M. Xemnigeem [9], no
NepIIoi IPynu 3apaxoByeMo MOJaJIbHI Jiec-
J0Ba MaJIoi KMOBIPHOCTI Ha KIITANT can, could,
may: Do you have a feeling that the evil will
crumble once again? I can see it in your eyes
now; Cepejl IPyroi IpyIu BUPI3HIAEMO JICKCEMH
cepennboi iMoBipHOCTI Will, would, should: We
will always come out on top of evil. This lies at
the core of our — but also your — traditions. The
United Kingdom is marching with us towards
the most important victory of our lifetime. It
will be a victory over the very idea of the war.
A coalition that will work in such a way, that
over time there will simply be no gray areas in
the world in which human life does not matter;
TPeTs Tpylia MpeicTaBicHa MOJIAJIbHUMU JTi€C-
JOBaMU BHCOKOI HMOBIPHOCTI Ha 3pa30K must,
have to, ought to: And we must make every effort
to turn our achievements into the foundations of
the future global security architecture. We must
take these principles of preventive aid to those,
who are threatened with aggression, and pre-
ventive sanctions — against those, who threaten
aggression — as basic principles of the world
anti-war policy. And we have to steadily con-
tinue along this way until Russia is deprived of
any possibility to finance the war.

Otke, y IpOMOBI IIpe3uieHT YKpainu Heo-
JTHOPa30BO BHKOPHCTOBYE MOAAJIbHI JIECIIOBA,
Kl CIYTyIOTh 3aco00M eKcIUTiKalii J0CTO-
BIPHOCTI TMOBiAOMJIIOBAHOIO, aJKe€ BKa3YyIOTh
Ha MaKCHUMallbHY, CEpEeIHI0 4Yu MiHiMaHLHy
CTyniHb MMOBIDHOCTI BYMHCHHS  OyAb-sIKOI
Jii, mepearoyu pi3HOMaHITHI BIATIHKU CTBEp-
JOKCHHS.

Cepen HenpsMUX eKCIUTIKATOPIB  IHTEHIT
CTBEP/KCHHSI BHOKPEMJTIOEMO TAKOK PUTOPUYHI
MUTaHHSA, K1 MICTATh eM(aTHUHEe CTBEPIKECHHS,
HE Tiepen0avyaroTh BIAMOBII, OCKUIBKH MAarOTh
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Ha METi NPHBEPHYTH yBary CiyXada, MiJCH-
JIUTH BPQKEHHS, MABULMTH EMOLIAHUIA TOH Ta
CTBOpUTH TigHeceHicTh [4]. OTxke, B aHai30Ba-
HOMY KOHTEKCTI And it’s not just about weapons.
We proved together that the world truly helps
those who are brave in defending freedom. And
thus, paves the way for a new history. A history
of a world that knows how to be quick in help.
Who knows how to be effective in defense. Who
knows how to remain principled in dark hours.
Who implements its treaties and arrangements
in good faith. Who does not allow perpetrators
to enjoy impunity. Who knows how to overcome
veto when it is abused. Who knows no fear. And
who knows how to win. This shall be the new
reality of the free world! I'm sure of that puto-
pUYHI TMTAHHS 3aJ]1y4aloTh ajJpecaHTa 10 KOr-
HITUBHOTO MUCIJICHHS, aKTUBI3YIOUH Ta POOIIUH
HOro akTUBHIIIUM, HIOM 3MYIIYIOYHM BHCHOBKY-
BaTH CaMOCTIHHO.

OpHuM 3 PI3HOBUIIB €KCIUTIKAI1 HETIPSMOTO
CTBEp/KCHHA € MpPUEAHYBAJIbHI KOHCTPYKIII.
[TpuenHyBaIbHUMH BBaXKAEMO YaCTUHU PCUCHHS
a00 KOHCTPYKIIii, [0 MPUEIHYIOTHCS 0 OCHO-
BHOTO SIK JIOJaTKOBUI €IEMEHT BHUCIOBICHHS 3i
3HAYCHHSIM [OBIIOMIICHHS, IEPEAAaBaHHs iHpOp-
Marlii, MIATBEP/UKCHHS paHillle BHCIOBICHUX
(axTiB 3a TOMOMOTOK CIIOJIYYHHX CJIIB.

B ananmizoBaHomy Mmarepiani  yBakaeMo
IIOI_IiJILHI/IM BHOKPEMIICHHS TPHOX THUIIIB 3aC0-
0iB 3B’3Ky MiX IPHEHYBAIBLHOIO H OCHOBHOIO
YaCTUHOIO, SIKI CKJIAJAIOTh MIATPYHTS Ui pea-
Jizanii HEempsIMOro CTBEp/DKEHHs: 1) crosyu-
HUKH{, 10 BUCTYMAIOTh JUIE y (QyHKUII npu-
ennyBaHHs: [ also intend to tell him something
that is very important not only for the future
of Ukraine but also for the future of Europe.
In Britain, the King is an air force pilot. And
in Ukraine today, every air force pilot is the
king for us, for our families. It’s the helmet of
a real Ukrainian pilot. He is one of our most
successful aces. He is one of our kings. And
the writing on the helmet reads: “We have free-
dom. Give us wings to protect it.”’; 2) cronyu-
HUK{, OMOHIMIYHI CIIOJIYYHHKAM 1 CIIOJIYYHHM
CJIOBaM CYPSIAHOCTI Ta miapanHocTi: You didn't
compromise Ukraine. And hence you didn't
compromise your ideals. And thus you didn't
compromise the spirit of these great Islands. We
proved together that the world truly helps those
who are brave in defending freedom. And thus,
paves the way for a new history; 3) npueany-
BaJbHI CIIOJIyYHUKH, OMOHIMIYHI MPUCIIBHU-
kam: By the way, it’s almost five o’clock.

3ayBa)kuMO, IO MPHUEIHAHI OJMHUIIL HE
JIMIIIE TOSCHIOKTH, alie ¥ MOYacTH yKa3yHTh
Ha OOTPYHTYBaHHS IPUYUHH TOTO, PO HILIOCS
panime. Kpim Toro, npukpimnjieHi KOMIOHEHTH,
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MOSICHIOIOYM OCHOBHY AYMKY, 0Jal0Th 10 Hel
31e01IbIIOTO I0Ch HOBE a00 MiJCyMOBYIOTH
3a3HayeHe. OTxe, cema J0JAaTKOBOrO IOBI-
JIOMJICHHS, Ha AKy HAIIapOBYIOTHCS BIATIHKH
y3arajbHCHHs, — KOHKpeTH3auii, MiJICYMKY,
YTOUHCHHS, [IOBIOMJICHHS, HOSCHEHHSI CCILII-
KYETBCS 4ePe3 IHTCHIIII0 CTBEP/UKCHHS 3 yCie]
CTPYKTYpH PCUCHHS, a ii HENPSMUMHU MapKe-
paMH MOCTAIOTh MPUEIHYBAIbHI KOHCTPYKIII].
BucHOBKHU Ta mepcrneKTHBH AOCTiZKeHHS.
Jlist npomoBu B. 3eneHcpkoro xapakrepHe 4ac-
TOTHE BHMKOPHUCTAHHS JI€CIIB TENEPiIIHbOTO
gacy 3 0CO0OBUMHU 3aliMEHHHKaMH, IOBTO-

PIOBAJbHUX KOHCTPYKIH, ETHKETHUX (opM,
MOJIaJIbHUX JI€CIiB, BCTAaBHUX CJiB, MapKepiB
NEPEKOHAHOCTi, CHOHYKaJbHUX KOHCTPYKIIiH,
PUTOPUYHUX MHUTaHb, OOpa3HUX IOPIBHIHBb
touo. IligrpyHTsIM MONITUYHOI MPOMOBH Ipe-
3u/leHTa YKpaiHW € y3arajibHEHICTb, i1HQOp-
MaIliifHICTh, JIOTIYHA TOCJIiJOBHICTh, OOTPYH-
TOBAaHICTh, BHUCHOBKOBICTb, KOHCTATaI[IMHICTb,
apryMEHTAaTHBHICTb, 110 W peali3yroTh A0CHI-
JUKYBaHI CTBEpIUKYBanbHi Mapkepu. Ilepcrek-
TUBY MOJAIbIINX HAYKOBUX CTYAll BOadaemo
B AaCMEKTI ETHOJIHIBICTUYHOTO OCIIJKCHHS
npoMoB B. 3enencrkoro.
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COMMUNICATIVE CULTURE IN THE CONDITIONS
OF DIGITALIZATION AND MEDIATIZATION

KOMYHIKATUBHA KYJBbTYPA B YMOBAX U ®POBI3ALII
TA MEJIATU3 AL

The article aims to explore the effects of digitization and mediatization on the evolution of contemporary
society’s communicative culture. The central objectives are to assess the influence of these processes, pinpoint the
primary challenges and advantages they present to both individuals and society at large, and propose strategies
for enhancing communicative competence within this changing landscape. The article raises the problem of
digitization and mediatization, which involves the transformation of various aspects of life into digital formats and
the integration of media into social spheres, which shape the ways of communication and interaction of people.
By analyzing these trends, the authors seek to shed light on how communication patterns and norms have been
impacted into the process of education.

Furthermore, the article examines the potential challenges that arise from these processes, such as information
overload, privacy concerns, and the spread of misinformation. The article outlines the positive aspects of this
process, including increased global connectivity, improved access to information, and the democratization of
content creation and distribution.

Foreign authors (D. Belshaw, B. Hirsch, G. Creeber, R. Martin, L. Manovich, J. Stommel etc), as well as
domestic scientists (V. Bykov, D. Galkin, M. Leshchenko, P. Matyushko, O. Ovcharuk, V. Rebrina, and others) define
the categories of “digital literacy”, “digital competence”, “digital culture” and related concepts, determine their
structure and specific features associated with the rapid development of modern information and communication
technologies.
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Strategies for fostering effective communication skills, media literacy, critical thinking, and ethical digital
behavior are discussed in the given study. By enhancing communicative competence, the article suggests that
individuals can better navigate the complexities of digitalization and mediatization, while contributing positively to
the broader societal discourse.

In summary, the article examines the impact of digitization and mediatization on communicative culture,
highlights the problems and opportunities of this process, which aims to provide recommendations for strengthening
communicative competence in the context of these transformations, ultimately striving for more effective and
appropriate communication in the age of digital technologies.

Key words: communication, education, learning, digitalization, competences, mediatization, globalization,
values.

Cmamms mae Ha memi docrnioumu enius yughposisayii ma mediamusayii Ha egonOYilo KOMYHIKAMUBHOI KY/ib-
mypu cyyacHoeo cycninocmead. 1on06uni yini nonsieaioms 6 ananisi 6nauey maxkux npoyecis, 6U3HA4YeHHi OCHOBHUX
BUKTIUKIB [ nepesae, AK 08 OKpeMux ocio, max i 015 CyCHiibCmea 6 Yilomy, a makoxic nponosuyii cmpamezitl 015
NIOBUWEHHS KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEHMHOCMI 8 YbOMY MIHIAUBOMY CbO200eHHi. Y cmammi nioHamo npoonemy
yugposizayii ma mediamuzayii, wo nepeodauae mpanchopmayiro pizHuUx acneKmis Heumms 6 yupposi hopmamu
ma inmezpayiro media 8 coyianvhi cepu, opmyroms cnocoou CRIIKY8arHsa ma 63aemodii ardetl. Ananizyouu yi
menoenyii, agmopu nPazHyIu 3 sAcy8amu, K KOMYHIKQYiliHi MOOeni ma HOpMU GNIUHYIU HA NPOYEC HABGUAHHSL.

Oxpim moeo, y cmammi po32a0aromscsi NOMEeHYItiHI 6UKIUKY, KI UHUKAIONb Y 36 A3KY 3 YUMU Npoyecami,
Maxi AK nepesanmadicerts inghopmayiero, npodiemu KOHQpIoeHyiinocmi ma nowupenns oesingopmayii. ¥ cmammi
OKpeCieHO NO3UMUBHI ACneKmu Yb0o20 NPOYecy, BKIUAIYU POSUUPEHHA 2100ANbH020 36 A3KY, NOKpaujeHull 0o-
cmyn 0o iHgopmayii ma oemMoKkpamu3ayio cmeopents ma po3no8CiO0NCeHHs. KOHMEHMY.

3apybiscui asmopu ([. benwoy, B. lipw, I Kpubep ma P. Mapmin (JI. Manosuy, /[oc. Cmommen ma iH., 6i-
muusnani naykoeyi (B. bukos, /. I'ankin, M. Jlewenxo, I1. Mamiowrxo, O. Osuapyk, B. Peobpuna ma in.) posmuyma-
uyroms kameeopii «yu@dpogoi ePAMOMHOCLY, «YUPPosoi KOMNEeMeHMHOCMIY, «L;ugbpoeoi' Kynomypuy ma domuyHi
00 HUX NOHAMMS, GUSHAUAIOMb X CMPYKMYpY ma Cheyugiuni 0coonueocmi, noe s3ami 3i CMpIMKUM PO3GUMKOM
CYYacHux iHGhopmayiiino-KOMYHIKAYIIHUX TNEeXHONO0TI.

Y yvomy oocrioscenni obeosoproromscsi cmpamezii po36umKy HaABU4UOK eekmusHoi KomyHikayii, mediazpa-
MOMHOCMI, KPUMUYHO20 MUCTEHHS ma emudHoi yugpogoi nogedinxu. Iliosuwyrouu KOMyHiKAmMueHy Komnemenm-
HICMb, Yy CIMAmmi cmeepodiCyEMbCsl, Wo 00U MOICYMb Kpauje OPIEHMYSAmuUcs 8 CKIAOHOWax yugpogizayii ma
Mediamu3ayii, 0OHOUACHO BHOCAYU NOZUTNUBHULL BHECOK ) WUPUIULL CYCRITbHULL OUCKYPC.

Omoice, y cmammi 00CIONCeHO 6NIU8 Yudposizayii ma mediamuzayii Ha KOMYHIKAMUGH)Y KYIbMypy, 6UCGIN-
NEHO GUKTUKU MA MOJICIUBOCII YbO20 NPOYECY, WO MAE HA MEMI HAOAMU PEKOMEHOAYIIT W000 3MIYHEHHS KOMYHI-
KAMueHOI KOMNEMeHMHOCMI 6 KOHMEKCMI Yyux mpancGhopmayiii, spewmoio npazryyu 00 Oilbul ehekmusHozo ma
8I0N0BI0ANLHO20 CNINKYBAHHS 8 eNoX)y YUPPosUx mexHono2lt.

Knruosi cnosa: xomyHikayis, oceima, HAGUAHHA, yudposizayis, Komnemenyii, mediamusayis, 2n0o6anizayis,

YinHOCMI.

Problem statement. Nowadays, everyone
has a smartphone at their disposal, with the
presence of the Internet, in which a person in
any part of the world can actually become the
owner of the widest information possibilities
for searching, transmitting, storing and pro-
cessing information. Moreover, anyone willing,
having certain skills, can become the subject
of mass communication with millions of audi-
ences from different countries and continents.
This state of actions leaves its mark on intercul-
tural communication: there are no more borders
and distances, anyone willing can communicate
with a speaker of any culture. The digitization
of various aspects of life and the increasing
integration of technology into our daily routines
have indeed played a significant role in foster-
ing globalization and shaping the development
of media culture.

Analysis of recent studies and publica-
tions. Many studies emphasize the importance
of developing digital literacy as a component of
communicative culture in today’s digital world.
This may include an understanding of media plat-
forms, the ability to analyze and evaluate infor-
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mation, and the effective use of social media for
communication. Foreign authors (D. Belshaw,
B. Hirsch, G. Creeber, R. Martin, L. Manovich,
J. Stommel etc), as well as domestic scientists
(V. Bykov, D. Galkin, M. Leshchenko, P. Maty-
ushko, O. Ovcharuk, V. Rebrina, and others)
define the categories of “digital literacy”, “digi-
tal competence”, “digital culture” and related
concepts, determine their structure and specific
features associated with the rapid development
of modern information and communication tech-
nologies. According to Ovcharuk O., in the con-
text of numerous discussions about information
and communication competence, it is important
to analyze it, determine its place in international
comparative studies, clarify this concept accord-
ing to the approaches of domestic and foreign
authors in the context of the competence approach
in education in the global dimension [9, p. 7].
Scientific studies based on the impact of social
media into communication culture include the
interplay between face-to-face communication
and social media communication, and how these
platforms influence the changing communication
habits and interactions between individuals.
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Researches in the field of media and com-
munication have been carried out by foreign
scientists: A. Vittel, V. Crosby, G. Jenkina,
G. Reingold, D. Ivanov, D. McQuail, E. Toffler,
L. Manovich, N. Boltz, N. Postman, R. Neuman,
T. O’Reilly etc, as well as by modern Ukrainian
researchers. Furthermore, the studies of V. Suda-
kova, H. Mednikova, K. Berdnik, K. Nastoyas-
kaya, L. Skokova, M. Naumova, N. Boyko,
O. Kislova, O. Onyshchenko, S. Konoplytskyi
dedicated to the analysis of communication pro-
cesses and cultural practices in the Internet space
are considered to be interesting and important for
the scientific development.

The aim of the article: to analyze the impact
of digitization and mediatization processes on
the development of the communicative culture of
modern society, to identify the main challenges
and opportunities that they pose to individuals
and society in general, and to consider ways to
increase the level of communicative competence
in this context.

For the growing digital generation (Genera-
tion Z), the physical world has long gone online:
being online always and everywhere is their
peculiarity and need. This generation feels com-
fortable in a world where rapid technological
progress blurs the lines between the physical and
virtual worlds.

Representatives of the digital generation are
constant residents of social media, no matter
what purpose they use them for: communica-
tion, entertainment, solving educational or pro-
fessional tasks, self-improvement or satisfy-
ing psychological needs. Social networks are
a universal tool for them, which provides the
possibility of a permanent state of inclusion in
the social and communicative context. Effec-
tive from the point of view of the solved tasks
staying in such a context implies a high level
of communication culture development, which,
in turn, includes the culture of online identity
construction and self-presentation in social net-
works as a tool for initiating and maintaining
relationships in the context of online semi-pub-
lic communication.

The convergence of the real and virtual worlds
has actualized the issue of self-identification and
self-presentation in the online space due to the
fact that in the existing conditions one had to sim-
ply be oneself — now the digital “I” has to declare
itself in online interaction. People of the “third
wave”, being in the conditions of the impossi-
bility of creating a finished model of reality, are
actively involved in its formation and reforma-
tion. The Internet space becomes the embodi-
ment of postmodern identity expectations, which
implies freedom of choice — access to it is full

of temptations of choice, peculiar possibilities of
freedom from the proposed identity. The Inter-
net has become a significant social laboratory for
experimentation with the construction and recon-
struction of the “I” characteristic of postmodern
life. Thus, J. Meyerowitz claims that “the media
are not just channels for the transmission of
information between two or more social environ-
ments, but themselves act as social contexts that
facilitate certain forms of interaction and social
identity” [6, p. 59].

Mediatization, on the other hand, actualizes
such values:

1. The desire for new things and the search
for innovation. Mass media in the modern world
constantly fill a person with new information,
developing in him the need for constant nov-
elty of what is happening around him. However,
there is also a negative side: the media daily
reproduces information about disasters, crimes
and social problems, which entails the neuroti-
cization of society and the growth of anxiety
within it.

2. Digitization of culture. Cultural institutions
are already quite widely digitalized; people can
visit famous museums of the world virtually.
Moreover, augmented reality technologies make
it possible to create the effect of presence. Nowa-
days, it is not necessary to come to the Louvre to
view the world’s masterpieces. It is enough to go
online at a convenient time. There is a problem
in this aspect as well. It consists in the fact that in
contact with culture there is no longer a sense of
authenticity, presence. Familiarization does not
take place with physical exposure.

3. Freedom to choose identities. In cyber-
space, absolutely every person has access to the
resources of any culture and its achievements.
Similarly, it can create its own culture, uniting
people by interests and a number of criteria. Each
person can become the bearer of a certain list of
identities that he chooses himself, producing
them or joining those that already exist.

4. Increasing the degree of emotionality in
communications. The line between personal
and public space is blurring, every action, be it
a word, a photo, taking a survey or watching a
video, becomes the property of the public, which
is often not even noticed. Visualization of com-
munication through pictures and videos, replac-
ing emotions with emojies reduces the quality
of communication, replacing it with digital tem-
plates. At the same time, mobile communication
and the worldwide computer network gave new
tools for communication between people of dif-
ferent ethno-cultural communities who live both
close and far from each other. The prevalence of
the Internet enables the unification of cultures
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and the integration of various social associations,
their involvement in the achievements of world
civilization. Today, it is enough to click a key
on a computer or use other devices to carry out
intercultural communication, which has gone far
beyond territorial, cultural, religious, ethical and
other differences between people.

Modern high-tech Internet communication
makes it possible for a multicultural personality
to create acquaintances, friendships, and build a
dialogue both with the carriers of his culture and
with representatives of other nations and cultures.
Any communication necessarily involves certain
rules of etiquette, generally accepted norms of
behavior that correspond to the traditions, world-
view, and life principles of a certain society. The
bearer of these cultural values is the individual,
his worldview and degree of inculturation con-
tribute to effective intercultural interaction.

5. The emergence of the Internet influenced
the development of intercultural relations, eras-
ing the boundaries of sociocultural differences in
relations, erasing the boundaries of sociocultural
differences and prejudices between people, and
therefore, contributing to the construction of new
relations within the framework of intercultural
interaction. Internet communication is character-
ized by greater activity of people in learning about
foreign culture and language, the desire to learn
everything new, to learn about the worldview and
language resource as an increase in the level of
self-education and general language competence.
The worldwide computer network is a universal
space for virtual, network, interactive intercul-
tural communication, provided certain software
is available: browsers (software browsers such as
Internet Explorer, Google Chrome, Orega, etc.),
messengers (Skype, ICQ, etc.), mobile applica-
tions (WhatsApp, Instagram, Viber, etc.).

However, it’s important to acknowledge that
the influence of mediatization is not always posi-
tive. Negative aspects include sensationalism,
misinformation, and the potential for media to
perpetuate harmful stereotypes. The power of
mediatization comes with responsibility, and
media producers and consumers alike should
critically assess the content they create and con-
sume.

In summary, mediatization can indeed play
a significant role in actualizing values by shap-
ing public discourse, influencing cultural norms,
and driving social change. Because values will
“determine the social and cultural development
of the individual and his ability to live in a mul-
ticultural environment” [11, p. 133]. The impact
of mediatization on society is complex and mul-
tifaceted, requiring careful consideration of both
its benefits and challenges.
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The digitization of all aspects of life has indeed
had a profound impact on globalization and the
development of media culture. Let’s break down
how digitization has influenced these aspects:

Globalization: Digitization has facilitated the
rapid and seamless exchange of information,
ideas, and goods across geographical boundaries.
Here’s how it has contributed to globalization:

Communication: Digital technologies have
connected people worldwide through various
communication platforms such as social media,
email, instant messaging, and video conferenc-
ing. This has enabled real-time interactions
between individuals, businesses, and cultures,
breaking down traditional barriers of distance
and time zones.

E-Commerce: Online shopping and digital
marketplaces have made it possible for busi-
nesses to reach a global customer base without
the need for physical storefronts. Consumers
can purchase products from different parts of the
world with ease.

Information Sharing: The internet allows for
the dissemination of information, news, and
knowledge to a global audience instantaneously.
This has led to greater awareness and under-
standing of different cultures, issues, and events
worldwide.

Global Collaboration: Digital tools and plat-
forms enable collaboration on projects, research,
and initiatives across borders. This has fostered
international partnerships in fields like science,
education, and technology.

Development of Media Culture: The digitiza-
tion of various aspects of life has played a crucial
role in shaping modern media culture:

Content Consumption: Digital platforms
have revolutionized the way we consume media.
Streaming services, online news outlets, and
social media have become primary sources of
entertainment and information for many. This
shift has led to the rise of on-demand content and
personalized experiences.

User-Generated Content: The proliferation of
social media and digital content creation tools
has empowered individuals to become content
creators. This has democratized media produc-
tion, allowing diverse voices and perspectives to
be heard.

Virtual Reality (VR) and Augmented Reality
(AR): Digitization has paved the way for immer-
sive experiences through VR and AR technolo-
gies. These technologies have the potential to
reshape storytelling and media consumption by
providing interactive and engaging content.

Media Convergence: Digitization has blurred
the lines between traditional forms of media,
such as television, radio, and print, leading to



Haykosi npaui MixxpezioHansHoi akademii ynpasniHHs nepcoHanom. @inonozis

Bunyck 2(7), 2023

media convergence. Content can now be accessed
across multiple devices and platforms, influenc-
ing how audiences engage with media.

Data-Driven Insights: Digital platforms col-
lect vast amounts of data about user preferences,
behaviors, and interactions. Media creators and
businesses can use this data to tailor content and
advertisements to specific audiences, enhancing
the overall media experience.

While digitization has brought about many
positive changes, it’s important to note that
challenges such as digital divide, privacy con-
cerns, and information overload also accom-
pany this transformation. As the world contin-
ues to evolve in the digital age, the relationship
between digitization, globalization, and media
culture will likely continue to evolve as well but
in this process virtual mass and interpersonal
communication will always be present. Because
such virtual communication is carried out using
all those media that are used for real commu-
nication: e-mail, chats, web forums, social net-
works and blogs. What’s more, virtual commu-
nication makes it possible to conduct several
conversations at the same time, which do not
overlap with each other, with people with whom
it is not possible to communicate during live
communication, being in the same company
or in the same room. Virtual intercultural com-
munication contains not only various means for
communication on an individual level, but also
provides the opportunity to integrate the com-
municative environment in an interactive multi-
user mode including social competences that
refers to an individual’s ability to effectively
interact with others, navigate social situations,
and communicate in a way that is appropriate
and respectful. According to A. Lew-Korale-
wicz it involves a combination of social skills,
emotional intelligence, and understanding of
social norms. Social competence is crucial for
building and maintaining relationships, collabo-
rating in various contexts, and functioning well
in society [3]. Internet users can publish their
personal data, have the possibility of receiv-
ing a feedback, discussion and commenting.
Internet services provide unlimited resources
for engaging participants in cross-cultural con-
tacts. Each participant in the communication
can get all kinds of information not only within
the native culture, but also learn about another
culture, thereby increasing the effectiveness of
intercultural communication. The mass of such
communication is determined by the prevalence
of Internet technologies, quick access to vari-
ous online communities, overcoming language
barriers through the use of third-party services
or increasing one’s own language competence.

The Internet environment can be defined as a
mass communicative space for acquiring inter-
cultural connections and increasing the overall
effectiveness of intercultural interaction. The
problems of mass intercultural communication
in the conditions of digitization and mediatiza-
tion acquire special significance because they
change the consciousness of a person. One of
the problems of intercultural communication is
the understanding of one’s own and another’s
culture, which are constantly in motion, since
cultural activity does not stop in its develop-
ment.

In general, it is safe to say that there is a direct
relationship between the level of development of
online impression management skills and digital
competence, that is, the abilities and skills to
effectively use digital technologies in everyday
life, as well as the skills to critically evaluate
technologies.

Indeed, the more actively a person
participates in online interaction and uses
Internet technologies, the more competent he
becomes in terms of the possibilities and nuances
of self-presentation in the network. General
characteristics of the self-presentation culture of
the digital generation include:

 ahigh level of awareness of the possibilities
of social media tools from the point of view of
self-presentation;

 correlation of self-presentation strategy
and tactics with age, as well as social status and
social role characteristics of representatives of
the digital generation;

 impact on self-presentation of psychological
processes: self-evaluation, self-determination,
self-organization;

« variability of self-presentation for different
target audiences and depending on the time and
situation of self-presentation;

+ focusontheauthenticity ofthe representation
of the individual in the Network, the formation of
identity through the demonstration of important
characteristics for the subject;

* a formed idea about normatively dictated
formats of self-presentation on various social
media sites;

* mixing aspects of public and private life
within one profile, their regulation at the expense
of network capabilities (restriction of access,
settings of displays, neutralization of content, use
of personal correspondence) with a tendency to
close personal space (health, family, relationships,
bad habits) from an external audience;

» the dependence of the self-presentation
strategy on the distance between its subject and
the audience: the smaller the distance, the truer
the created image;
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+ gender conditioning of giving preference to
tools of self-presentation, which is expressed in
the high importance of aestheticizing the visual
range for girls and giving preference to means of
broadcasting personal qualities — among young
people.

Thus, the social media context forms
the prerequisites for changing the order of
communication, which includes impression
management. The possibilities of the social digital
environment from the point of view of identity
formation for the purpose of self-presentation in
the online space are well understood and used
by representatives of the digital generation.
An account in a social network becomes a tool
for socialization, establishing contacts and
adaptation, while it reflects age-related changes
in identification, personal growth, being a
subject of reflection and self-reflection. Identity
completeness is determined by the goals, motives
and competence of the user in terms of the ability
to possess the technical and editorial capabilities
provided by modern social media platforms,
as well as the knowledge of self-presentation
formats specific to the contexts of various social
networks.

To understand culture, a person has to immerse
himself in all its valuable content and define
it for himself, interpret, which is practically
impossible without taking into account cultural,
socio-psychological, religious and, of course,
linguistic aspects. The linguistic component of
intercultural communication refers to language
as a means of mastering a foreign culture, which
makes it possible to understand the way of life
and behavior patterns, traditions and values
inherent in a foreign-speaking society.

For successful intercultural communication
(real or virtual), the participant must possess
intercultural communicative competence, which
is understood as “the mastery of the basic
background knowledge of a typical representative
of the studied linguistic and cultural community,
as well as the willingness and ability to use this
background knowledge to achieve understanding
in situations of indirect and direct intercultural
communication; knowledge of language units
with a national-cultural component of meaning,
readiness and ability to adequately apply them in
the situation” [10, p. 142].

In the conditions of globalization, culture is a
powerful factor in interpersonal communication,
it is transformed into a boundless mass culture,
and cultures gradually merge (unify). Thanks to
the Internet, there are interactive forms: dialogic
(conferences, chats), one-way (announcements,
advertising, feedback), which create the
possibility of communication both in real time
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and offline, which makes it possible to transmit
information when the addressee is unavailable.
So, mass communication, interaction and fusion
of cultures, their globalization is a natural stage
inthe development of all mankind. The presented
aspects are a historical and technical process of
creation, storage, distribution, unification and
development, which has historically formed and
develops, storage, distribution, unification and
perception of information, transformation of a
person in general. Modern technologies make
it possible to create, reproduce and replicate
culture in unlimited volumes, to provide it to the
subjects of exchange and communication in any
part of the planet, which entails certain risks for
the further development of the individual and
humanity in general as a species and imposes
responsibility on the mass media, on other
producers and distributors of information,
which have their own goals in informing the
population to solve certain tasks, both of their
own and of a specific social system. The needs
of the audience should be formed in such a
way that they consist in obtaining information
about the surrounding world for the purpose of
socialization of the individual, its integration
into the social system, as well as for individual
development and self-realization.

Digital means of communication, such as
social networks, messengers, video calls and other
tools, significantly influence the development of
communication skills in today’s world.

Consider several positive aspects of this
influence:

1. Accessibility and Globality: Digital means of
communication make it easy to communicate with
people regardless of their geographical location.
It helps to expand the circle of communication,
increase the diversity of perspectives and open up
opportunities for interaction with representatives
of different cultures and nationalities.

2. Development of writing skills: The use of
e-mail, messaging and social networks promotes
the development of writing skills. People learn
to express their thoughts in a structured way, to
express ideas concisely and clearly, and to use
language tools to achieve the desired goals in
communication.

3. Visual communication: Social networks
and other platforms provide an opportunity to
share visual content such as photos, videos and
infographics. It develops the ability to express
ideas clearly through visual means and increases
the importance of visual communication in
today’s world.

4. Communities and connections: Social
networks help to create virtual communities
with similar interests, goals or hobbies. It allows
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people to find a common language, exchange
experiences, ideas and support.

5. Immediate response and reaction:
Digital means of communication provide
an opportunity for instant response, which
promotes the development of quick response
skills and adaptation to changing situations in
communication.

6. Development of critical thinking: The use of
digital media helps to develop critical thinking, as
users need to analyze and evaluate information,
distinguish between true and false information,
and recognize manipulation in content.

7. Development  of intercultural com-
munication: Digital communication tools help
to develop intercultural communication skills,
as users can interact with representatives of
different cultures and nationalities, expanding
their cultural horizon.

In conclusion, digital means of communication
play a significant role in the development
of communication skills, contributing to the
formation of a wide range of competencies in
the modern world. It helps to improve written
and visual skills, increase opportunities for
interaction and communication, and promote
critical thinking and intercultural education. The
gradual development of digital technology and
the growing influence of the media have led to a
number of negative aspects that can significantly
affect the communicative culture of modern
society. Some of them include:

— Spread of fake information: Digital means
of communication create a quick and easy way
to spread unverified and fake information. It can
lead to large bursts of misinformation that affects
public opinion, decisions, and trust between
people.

— Echochambers and filter bubbles: Social
networks and content curation algorithms create
echo chambers where users are surrounded only
by information and opinions that match their
own perceptions. It can limit the diversity of
views, the uniqueness of individual thinking and
the ability for objective analysis.

— Loss of personal privacy: Digital media can
collect large amounts of personal data, leading
to a loss of privacy. The tracking, monitoring
and use of users’ data may violate their rights to
privacy and security.

— Toxic and online bullying: Anonymity and
remoteness on the Internet can lead to toxic and
aggressive forms of communication. Online
bullying can massively disrupt communication
culture, creating a negative and dangerous
environment for users.

— Digital division: Unequal access to digital
technologies and skills can lead to a digital divide.

— People who do not have the opportunity to
use digital tools are left behind in communication,
access to information and the opportunity to
express their opinions.

— Decreased attention and internal reflection:
Constant access to information and distraction in
the online environment can lead to a decrease in
attentionandtheability fordeepinternalreflection,
which affects the quality of communication and
the ability to analyze complex issues.

— Distortion of self-image and others: Social
networks can contribute to the creation of an
idealized image of oneself and change the
perception of reality. It can lead to a distortion
of communicative exchange and contribute to the
emergence of inferiority complexes.

These negative aspects of the impact of digital
means of communication can significantly
undermine the communicative culture of
society, disrupting trust, balance and harmony
in relationships between people. To overcome
these challenges, it is important to actively work
on improving media literacy, ethical standards
in digital communication, and implementing
practices that promote responsible and positive
use of digital means of communication.

Conclusions: In modern world, against the
background of the rapid development of digital
technology and the media sphere, communicative
culture plays a key role in maintaining high-
quality and mutually beneficial relationships
between people and forming structured
communication. Digitization and mediatization
have significantly changed the ways in which
we communicate, causing a shift from traditional
means of communication to digital platforms
that offer a wide range of opportunities for
information exchange and interaction.

However, along with the undoubted
advantages, this transformation has led to a
number of challenges. Decreasing attention
span, spread of fake information, loss of
personal privacy, blurring of boundaries between
reality and virtuality are just a few of the
problems people have faced in this new digital
society. the development of digital literacy
and communication competence is one of the
key aspects of solving these problems. Media
education, critical thinking skills and the ability
to effectively filter information become necessary
in conditions of information overload and the
spread of misinformation. The development
of communicative culture in the conditions of
digitization and mediatization requires joint
efforts — both of individuals and of society as a
whole. It is important to find a balance between
using technology to improve communication and
maintaining important core values such as real
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communication, consideration for others, and
healthy interpersonal relationships.

So, the conclusion is the realization that
changes in the communication environment
require  attention, responsibility, constant
improvement and further research. A more
balanced, efficient and harmonious society can
be built only by strengthening the communicative
culture and actively participating in the processes
of digitization and mediatization.

Prospects of further research. In the
reporting period of research on this topic, it

becomes obvious that the requirements for the
development of communicative culture in the
conditions ofthe digital age will continue to grow.
The rapidly changing technological landscape
requires us to constantly adapt and learn.
Initiatives on media education, development
of digital literacy and implementation of
ethical standards in online communication
play an important role in ensuring the positive
impact of digitization and mediation on our
communicative culture that must be discovered
in further scientific studies.

Jlitepatypa:
1. Jenkins H. Convergence culture: Where old and new media collide. New York: New York University

Press, 2008. 336 p.

2. Jenkins H., Purushotma R., Weigeletal M. Confronting the Challenges of Participatory Culture: Media
Education for the 21st Century. Foundation Reports on Digital Media and Learning. Cambridge. MA, Lon-

don: The MIT Press. 2009.

3. Lew-Koralewicz A. Social competences and the functioning of a student with autism in a mainstream
school [in:] K. Bartog (ed.) 4 child with autism as a challenge for a modern school. UR, Rzeszow, 2017.
4. Manovich L. The Language of New Media. Cambridge: MIT Press, 2002. 310 p. URL: http://www.

manovich.net/LNM/Manovich.pdf

5. Martin A., Grudziecki J. Concepts and Tools for Digital Literacy Development. Innovations in Teaching
and Learning inlnformation and Computer Sciences. 2006. vol. 5. (4). pp. 246-264.
6. Meyrowitz J. Shifting worlds of strangers: medium theory and changes in “Them” versus “Us”. Socio-

logical Inquiry. 1997. Vol. 67 (1). P. 59.

7. Neuman R. The Future of the Mass Audience. Cambridge, 1991.

8. Neuman W. Russell The Impact of the New Media. Mediated Politics : Communication in the Future of
Democracy. New York: Cambridge University Press, 2000. — P. 299-320.

9. Osuapyk O. B. InpopmariiiHo-KoMyHiKalliiiHa KOMICTCHTHICTE SIK IIPEAMET 0GrOBOPEHHS: Mi>KHAPOIHI
niaxonu. Qopmysanis iHGOPMAYIIHO-KOMYHIKAYIIHUX KOMREMEHMHOCMeEU Y KOHMEKCMI €8POiHmezpayiitHux
npoyecie cmeopenns ingopmayilinoco ocgimnvoeo npocmopy. Kuis, Ykpaina: Arika, 2014, C. 7-16.

10. Sokol M., Rozlutska G., Denizci M., Hvozdyak O., Fedorovych A., Palasevych I. Multiculturalism
in Intercultural Tolerant Communication of Innovative Educational Space of Ukrainian Preschool. Interna-
tional Journal of Applied Exercise Physiology. VOL. 9 (10), 2020. P. 141-147. URL: http://ijjaep.com/Journal/

vol.9.10.pdf

11. Coxon M.O., I'openxo 1. B., bograp O. 1. [nrOBatiHui iaxin Sk GyHKITIOHAIBHA CKIIAI0Ba TOJIEPAHTHOT
MIKKYJIBTYPHOT KOMYHiKamii MaiOyTHboro menarora. [ledacozika ¢hopmyeanns meopuoi ocobucmocmi y
suwiil i 3aeanvroocsimuiti wixonax. Ne 76/2021. C. 129-134. URL: http://www.pedagogy-journal.kpu.zp.ua/

archive/2021/76/part_3/25.pdf

References:
1. Jenkins H. Convergence culture: Where old and new media collide. New York: New York University

Press, 2008. 336 p.

2. Jenkins H., Purushotma R., Weigeletal M. Confronting the Challenges of Participatory Culture: Media
Education for the 21st Century. Foundation Reports on Digital Media and Learning. Cambridge. MA,London:

The MIT Press. 20009.

3. Lew-Koralewicz A. Social competences and the functioning of a student with autism in a mainstream
school [in:] K. Bartog (ed.) 4 child with autism as a challenge for a modern school. UR, Rzeszow, 2017.
4. Manovich L. The Language of New Media. Cambridge: MIT Press, 2002. 310 p. URL: http://www.

manovich.net/LNM/Manovich.pdf.

5. Martin A., Grudziecki J. Concepts and Tools for Digital Literacy Development. Innovations in Teaching
and Learning inlnformation and Computer Sciences. 2006. vol. 5. (4). pp. 246-264.
6. Meyrowitz J. Shifting worlds of strangers: medium theory and changes in “Them” versus “Us”. Socio-

logical Inquiry. 1997. Vol. 67 (1). P. 59.

7. Neuman R. The Future of the Mass Audience. Cambridge, 1991.
8. Neuman W. Russell The Impact of the New Media. Mediated Politics : Communication in the Future of
Democracy. New York: Cambridge University Press, 2000. — P. 299-320.

32



Haykosi npaui MixxpezioHansHoi akademii ynpasniHHs nepcoHanom. @inonozis Bunyck 2(7), 2023

9. Ovcharuk O. V. Informatsiino-komunikatsiina kompetentnist yak predmet obhovorennia: mizhnarodni
pidkhody. Formuvannia informatsiino-komunikatsiinykh kompetentnostei u konteksti yevrointehratsiinykh
protsesiv stvorennia informatsiinoho osvitnoho prostoru. Kyiv, Ukraina: Atika, 2014, S. 7-16.

10. Sokol M., Rozlutska G., Denizci M., Hvozdyak O., Fedorovych A., Palasevych I. Multiculturalism
in Intercultural Tolerant Communication of Innovative Educational Space of Ukrainian Preschool. Interna-
tional Journal of Applied Exercise Physiology. VOL. 9 (10), 2020. P. 141-147. URL: http://ijaep.com/Journal/
vol.9.10.pdf

11. Sokol M.O., Horenko I. V., Bodnar O. I. Innovatsiinyi pidkhid yak funktsionalna skladova tolerant-
noi mizhkulturnoi komunikatsii maibutnoho pedahoha. Pedahohika formuvannia tvorchoi osobystosti u
vyshchii i zahalnoosvitnii shkolakh. Ne 76/2021. S. 129-134. URL: http://www.pedagogy-journal.kpu.zp.ua/
archive/2021/76/part_3/25.pdf

33



Haykosi npaui MixxpezioHansHoi akademii ynpasniHHs nepcoHanom. @inonozis Bunyck 2(7), 2023

VK 811.161.2°373.7
DOI https://doi.org/10.32689/maup.philol.2023.2.5

€aumzasera ICAKOBA

KaHauaaT GiIoJOTIYHUX HAaYK, JOICHT, 3aBiayBauka kadeapu dimororii Ta nmepekiaany KuiBcbkoro
HaIliOHAJBHOTO YHIBEPCUTETY TEXHOJIOTIN Ta au3aiiHy, Byi. Mana lllusnosceka (HemMupoBuya-
Hanuenka), 2, m. Kuis, Ykpaina, 01011

ORCID: 0000-0002-8487-042X

Yelizaveta ISAKOVA

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Head of the department of philology and translation
Kyiv National University of Technologies and Design, Mala Shyianovska (Nemyrovycha-Danchenka)

Str., 2, Kyiv, Ukraine, 01011

ORCID: 0000-0002-8487-042X

KOHUOEITYAJIBALNISA TIPOCTOPOBUX BIJITHOCHUH
B AHIVITMCBKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

CONCEPTUALIZATION OF SPATIAL RELATIONS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN

Cmammio npuceésaueno UEUEeHHI0 CeMANMUKU AHININCLKUX MA YKPATHCLKUX NPOCMOPOBUX NPUUMEHHUKIE, U0
VMEOPIOIOMb 2PYnU 3 Mpbox auneuiticokux (from, out of, off) ma 060x ykpaincvkux (8i0, 3) NpUUMEHHUKIB, WO NO-
3Hauaoms 8i00aneHHs. Y cmammi 30iUCHeHO NOPIGHANbHUL AHANI3 3HAYEeHb NPUUMEHHUKIS | 81000paiceHux y ixHill
cemanmuyi cnocobié npedcmagients nPpoCmoposuUx 00 '€Kmie HABKONUUHBO2O CIMY HOCIAMU 080X MOG. Akmyanb-
HiCMb cmammi 8U3HAYAEMbCST HEOOCMAMHBOIO BUBUEHICMIO NPOOIeMU OOCTIONCEHHS 3HAYEHHS NPUUMEHHUKIE y
3icmagnomy acnekmi. Agmopom 3pobreno cnpoby onucamu NPUUMEHHUKU 8 ACNeKmi iHmezpamueHo2o nioxooy,
8 SAKOMY NOEOHYEMBCA HUSKA MPAOUYITIHO-TIHEGICTIUYHUX | KOSHIMUBHUX NIOX00I8 00CNiONCeHHs 3HaueHHs. Kpim
mMo2o, sIk KOMROHEHM [HMe2PamueHo2o nioxo0y 6yo UKOPUCMAHO HYHKYIOHATbHUL NIOXIO, AKULL 0a6 3M02Y 00Csie-
mu OibUl A0eK8AMHO20 ONUCY 3HAYEHHS NPOCMOPOBUX NpUtiMeHHuKie. Memoio docniddcenns € onuc i 3icmasnenns
CeMAHMUKU NPOCMOPOSUX NPUUMEHHUKIG «from», «out omy, «off» 6 aneniticeKiti ma «6ioy, «3» 6 YKpaiHCbKii Mo~
6axX OJsL BUAGNEHHS OCOONUBOCMEU NPOCMOPOBO2O CRPUUHAMMSL CEIMY HOCIAMU 080X MOB. Y CcIammi po32nsiHymo
Haueaxdcausiwi npobiemu Cy4acHoi cemanmuKy ma 8U3HA4eHO 0COONUBOCII CEMAHMUYHUX XAPAKMEPUCIMUK NPU-
tLMeHHUKI8. Aemop cmammi 30iUCHUE AHANI3 CIOBHUKOBUX OepiHiyill 00CHIONCYBAHUX NPUUMEHHUKIE Ma ONUCA8
ixHi sHavenns. Jlosedeno, wo ananizogaHi NPULMeHHUKY 6a2amo3HayuHi ma Maioms CKIAOHY CeMAHMUYHY CIPYK-
mypy, aoaice nepedaroms pizHi munu GIOHOUIEHb MIdNC 00 EKmamu ma nO3HAYaOms pizHi munu npocmopy. 3micm
KOHYeNnmis, wjo akmyanizyiomscsa yumMu NPULMEHHUKAMU, 8UXOOUND 30 MeXCT MONnoao2ii ma nompebye 8paxye8anHs
@ynryionanvrux xapaxmepucmux. Ilpocmopoese 3nauenns nputimennuxie «fromy, «out of», «off» ma «3», «gioy
€ YEeHMPATbHUM, 810 HUX 8I00YBAEMbCS Nepexio 00 HenpoCmoposux ma adCmpakmuux 3Hauerv. 3’s1c08aHo, wo
CeMAaHMUKA AHANI308AHUX MOBHUX OOUHUYL NO8 A3AHA 3 PISHUMU MUNAMU KOHYENnmyani3ayii OOHUX i mux camux
NpPOCMOPOBUX BIOHOUIEHb MA 00 EKMIB HOCIAMU AH2IIUCLKOL MAd YKPAIHCLKOL MO8.

Kniouosi cnosa: aneniticoka moga, Konyenm, npUUMeHHUK, CEMAHMUKA, YKPAiHCbKa MO6A.

The article is devoted to the study of the semantics of English and Ukrainian spatial prepositions, which form a
group of three English (from, out of, off) and two Ukrainian (6i0, 3) prepositions that denote removal. In the article a
comparative analysis of the meanings of prepositions and ways of representation of spatial objects of the surrounding
world by speakers of two languages reflected in their semantics is made. The relevance of the article is determined
by the insufficient study of the problem of researching the meaning of prepositions. The author make an attempt to
describe prepositions in the aspect of the integrative approach, which combines a number of traditional linguistic
and cognitive approaches to the study of meaning. In addition, a functional approach was used as a component of
the integrative approach, which made it possible to achieve a more adequate description of the meaning of spatial
prepositions. The aim of the study is to describe and compare the semantics of spatial prepositions «from, out of,
off» in English and «sio, 3» in Ukrainian to reveal the peculiarities of spatial perception of the world by speakers
of the two languages. The article considers the most important problems of modern semantics and identifies the
peculiarities of semantic characteristics of prepositions. The author of the article analyzed the dictionary definitions
of the studied prepositions and described their meanings. The article proves that the analyzed prepositions are
multivalent and have a complex semantic structure, as they convey different types of relations between objects and
denote different types of space. The content of the concepts actualized by these prepositions goes beyond topology
and requires taking into account functional characteristics. The spatial meaning of the prepositions «fromy, «out
of», «off» and «sioy, «3» is central, and they are the basis for the transition to non-spatial and abstract meanings.
The semantics of the analyzed linguistic units is associated with different types of conceptualization of the same
spatial relations and objects by native speakers of English and Ukrainian.

Key words: English, concept, preposition, semantics, Ukrainian.
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IlocranoBka mpobjemu. MoBa — 1e He
MpOCTO 3aci0 CHIIKYBAaHHSA, a W BIAOOpaXKeHHs
KyJIBTYPHUX 0COOIMBOCTEH HAapoay. ¥ Hiil iCHy€e
Gesutiy cr1oco0iB BUPAKEHHS POCTOPOBHX BIjl-
HOCHUHHM MDK 00’€KTaMM Ta MoxisiMH. AHIJIIH-
CbKa MOBA, sIK 1 OLIBIIICTH FEPMAHCBKUX MOB,
opieHTOBaHa Ha abcomOTHUI npocTip. Lle o3Ha-
yae, 110 B aHMIIMCHKINA Haliyacrilie BUKOpHUC-
TOBYIOTHCSL aDCOJIFOTHI IPOCTOPOBI IOKA3HHUKH,
TaKl sIK «BrOPY», «BHU3», «JIIBOPYY», «IPABO-
pyw», «ymepen» 1 «Hasan». lIpocToposi Bij-
HOCHUHHM MK 00’€KTaMH 4acTO OMHCYIOThCS 3
BUKOPUCTAHHSM NIPUIMEHHHKIB, TAKUX K «HAY,
«Tiay, «3a», «maepen» tomo. i npuiiMeHHUKH
3a3BMYail BKa3ylOTh Ha TOYHE MICLIE pO3Tallly-
BaHHs 00’ €KTa 100 1HIIIOro 00’ ckra a00 TOUKHU
BI/IJTIKY.

AHnrIilicbka MOBa TaKOXK aKTUBHO BUKOPHUCTO-
BY€ OpIEHTHPH Ha [TO3HAYECHHS CTOPIH CBITY, 100
BKa3aTH HANPsIMOK ab0 MiCLe pO3TallyBaHHS.
L{i opieHTHpH 0COOIMBO BOXIIMBI 1111 4aC OMHCY
MapuIpyTis 1 Hasirauii. B ykpaiHCbKili MOBI
icCHY€ OUIBII THYYKHU MiIX11 0 KOHIENTyai3a-
1ii TPOCTOPOBUX BIIHOCHH, 3A€OLIBIIOTO MPU-
AUIAETBCS yBara BIJHOCHOMY [POCTOpY Ta OIH-
CYIOTbCS [IPOCTOPOBI BIIHOCHHH 3 ypaxyBaHHIM
pyxXy 1 po3rauryBaHHs 00’€KTiB BIJHOCHO OAMH
onHoro. Ile moxe 6YTI/I BIZIOOP@XKCHO y BUKOPHUC-
TaHHI BIIMIHKIB 1 HpI/II/IMeHHI/IKlB

B yKpaiHCbKili MOBI TaKOX aKTHBHO BHKO-
PHUCTOBYIOTBCSI BIAMIHKHY, 1100 BKa3aTu Ha Ipo-
CTOpOBI BifHOCHHM. Hanpukiaz, cioBo «ctim
MOKE 3MIHIOBaTU CBOIO (hOpMYy B Pi3HHUX Bif-
MiHKaX, 100 BKa3aTH HAa HOTO MiCIle po3Tamry-
BaHHS II0I0 IHIIUX 00’ekTiB. Lle MOXxe CcTBO-
proBatu OUIBII J1€Talli30BaHI Ta TOYHI OIMHUCH.
Konuenryanisauis npocTOpOBUX BIJHOCHUH Y
MOBI Ma€ BaKJIMBE 3HAUEHHS IS CHIPHIHATTS
CBITY HOCiAMHM Li€i MoBU. Hanpuknaza, anrmii-
ChbKa MOBA, 3 11 aKIIEHTOM Ha a0COIIOTHOMY MPO-
CTOpi, MOXKE CHpUATH Oinbll abcTpakTHOMY i
aHAITHYHOMY MHCIJICHHIO LIO/O MPOCTOPOBUX
BigHOCKH. Toxl sIK yKpaiHChKa MOBa aKkTyasizye
BIJIHOCHHUI HPOCTIp 1 THYYKICTh B ONHUCAX, IO
crpuse OUTbII KOHTEKCTHOMY Ta CUTYaTUBHOMY
MHCJICHHIO. 3BICHO, II¢ HE O3HA4ae, 110 HOCIi
aHIIIMCHKOT Ta YKpaiHChKOI MOB HE 37aTHI MUC-
JUTH Ta CIPUIMATU CBIT y PI3HUX paKypcax.
OnHak MOBa BiZIrpa€e BaXXJIHUBY poJib y hopmy-
BaHHI HAIlIUX ySIBJIIEHB PO CBIT 1 BIUIMBAE Ha Te,
SK MU BHUCJIOBJIIOEMO 1 PO3yMIEMO HPOCTOPOBI
BiIHOCHHH.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCTiIXKeHb Ta My0JriKa-
uii. Bitun3HsHi Ta 3apyOiKHI JIHIBICTH 30Ce-
PCIUKYIOTH yBary Ha TOMy, SIK MOBH KOHLENTY-
aJli3yl0Th IPOCTOPOBI BIAHOCUHH. YKPAiHCHKI
BYCHI JIOCITI/DKYIOTh JIOKATHBHICTE Y XYIOMKHIX
tBOpax [1-3]. FO. KoBbacko po3misiaB y cBOiX

npansgx JIEKCHKali3alilo Ta IpaMaTuKali3alliio
SK CIIOCOOM TBOPEHHA 1 (YHKLIOHYBaHHS JIOKa-
TUBHHMX 1 TEMIIOPAJIbHUX JICKCHYHHMX OIMHHILIb
[4]. I[ocmmiceHHﬁ 0. OpJIeHKO IPUCBSYEHI IIPO-
CTOpOBIii OMO3MIIi y NPHIAMEHHUKOBUX CHCTE-
Max aHIIHCBHKOT i yKpaiHChKOi MOB [5], a Takox
NpUAMEHHUKOBIM  pempes3eHTanii  oOpa3zHoi
cxemu [TOBEPXHHI [6]. 3i cBoro 6oky, C. Tepe-
XOBa BHMBYAJa CHCTEMY OpIEHTALIHHUX KOOp-
JMHAT y MOBi 1 MOBJICHHI (Ha MaTepiaJIi yKpa-
fHCBKO1, pOCiiicbkOoi Ta aHMIikchkoi MOB) [7].
HocitiukeHHs 3apyODKHUX BYCHHUX IPHUCBSYCHI
CHUHTAKCUCY Ta CEMaHTHIl NPUIMEHHHUKIB Ha
MO3HAYEHHS POCTOPOBUX BiHOCHH [8—9].

Tlonpyu 3Ha4HY KUIBKICTH PO3BIIOK Y LEOMY
HAIpsIMI, 11032 yBArOK HAYKOBLIB 3aJIMLIMIOCH
IUTAHHS TIPO Te, K BIAMIHHOCTI B KOHLCNTya-
Ji3anii IpoOCTOPOBUX BIHOCHMH MOXYTh BIUIU-
HYTHU Ha COPUNAHATTA i pO3yMiHHS CBITY HOCISIMH
AHIIIHACBHKOT Ta YKPaiHCHKOI MOB.

IMocranoBka 3aBaanusa. MeTo0 HOCII-
JOKCHHS € OIUC 1 3ICTaBJICHHS CEMAHTHUKH IpPO-
CTOPOBUX MpHUMEHHHKIB «fromy», «out om»,
«oft» B aHIICHKIN Ta «BiA», «3» B YKpaTHCHKIH
MOBax Uil BHSIBICHHS OCOOJIMBOCTEH MpOCTO-
POBOTO CIPUHHATTS CBITY HOCISIMH JBOX MOB.
BianoBigHo 10 MeTH HEOOXITHO PO3B’sI3aTH TaKi
3aBIAaHHS: PO3INIIHYTH HalBa)KJIMBILLI1 IPOOIEMH
Cy4acHOi CEMaHTUKH; BH3HAYUTH OCOOIMBOCTI
CEMaHTHYHMX XapaKTCPUCTHK [PUHMEHHHKIB;
IPOBECTH aHalli3 CJIOBHUKOBHX AeIHILIA Joci-
JUKYBAHUX MPUIMCHHHUKIB; MPOAHAJIi3yBaTH Ta
ONHUCATH 3HA4YCHHS MNpuiMeHHUKIB. OO’eKTOM
JOCTIDKEHHS € CEMaHTHKa MPOCTOPOBUX MpU-
HMEHHUKIB aHIIHCBKOT Ta YKpaiHCHKOi MOB.
IIpenmerom JOCTI/DKEHHS € aHDIHChKI npu-
iiMeHHnKH «from», «out ofy, «off» Ta ykpain-
CbKI NPUAMCHHUKH «Bil», «3». Bubip meperi-
YCHUX NPUAMCHHUKIB BH3HAYAETHCS TUM, LIO
JesIKi 3 HUX y3aralii He 6yJII/I 00’eKTOM cneulanb-
HOTO JIIHTBICTUYHOTO JOCIIPKCHHS; 1HIII 1IIe He
HaQy/I1 BUYEPIIHOTO OIIUCY, KU OU NOSCHIOBAB
pI3HOMaHITHI OCOOJIMBOCTI IXHBOTO (byHKulo-
HYBaHHS B MOBJICHHI, XO4a OKpeMi CyTTeBI iXHi
XapaKTePUCTUKH 6yno BHOKPEMJICHO.

Bukiax ocHoBHOro marepiaiy. Sk Bxe
3a3HAYANOCs, OCOONUBY POIb Y KOHLEHTyali-
3auii MPOCTOPOBHX BIJHOCHH B AHIMIHACHKIH Ta
YKpaiHCBKI MOBax BiJIIrpatoTh MPUHMEHHHUKH.

Bubip ceMaHTHKH TPOCTOPOBUX NpPUHMEH-
HUKIB SIK Tajiy3l JOCHIIKCHHS 3yMOBIICHHIA
HU3KOI0 NMPUYMH. 32 BCIO ICTOPiI0 CBOTO iCHY-
BaHHS CEMAaHTHKa K HayKa Mepexmia KilbKa
NepioAiB «3JeTy 1 MaAiHHSI», 110 HE MOIVIO He
MO3HAYUTHUCS Ha pe3yJIbTaTaXx CEMaHTHYHUX
JMOCHTIKeHb. SIK 3a3HAa4arOTh HAyKOBII, «dYac
[IUOOKOTO, JETAJIbHOIO BUBYCHHSA 3HAYCHHS
MOBHUX OJWHUIb, MiJBAJIMHU SIKOTO OyiH
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3aKjaaJeH] TaKMMH BIIOMHMH MOBO3HAaBIIIMHU,
sk LA. bonyen ne Kyprene, @. ne Coccrop,
3MIHIOBaBCS  JACCATHIITTAMU  (OPMAIBHOTO,
«MaTeMaTU30BaHOTO» MIJIXO0AY 10 CEMAaHTHKH,
a MOCKYAM ¥ LIJIKOBUTHM HEXTYBaHHSM HCO»
[10, c. 47]. OcTaHHI ACCATWIITTA B JIHIBIC-
THUIl O3HAMEHYBAJIHICS YePTOBUM ITIOBOPOTOM JI0
BUBYECHHS 3HAYYIIOi CTOPOHH MOBH, OCOOJIUBO
il JIeKCHYHOro IIacTa. AKTYyaJbHICTh CEMaH-
TUKM Ta Jelali 3pOoCTaluuil iHTepec n0 Hel
MOSICHIOIOTHCSI HEOOX1/IHICTIO PO3B’A3aTH LTy
HHU3KY IPOOJIEM, 110 HEIaTHBHO I103HAYAK0THCS
Ha SKOCTI Ta aJeKBaTHOCTI pe3ynLTaTlB AocCii-
JDKEHHsI 3HAUEHHS CIIiB, 30KpemMa W Ha OMmHCi
3HAYCHHs [IPUHMCHHHUKIB.

CyuacHi JOCIIJUKCHHS 3HAYCHHSI MalOTh Bijl-
MOBiaTH MEBHUM BUMOTAM, OJHIEIO 3 SKHX €
4iTKe f OJHO3HAYHE (I)OpMyJHOBaHHH BUKOpPHC-
TOBYBAaHOIO NOHATIHHOTO anapary. PisHe posy-
MIHHSI IIMPOKO BUKOPHCTOBYBAHUX JIIHIBICTHY-
HUX TEPMiHIB ICTOTHO YCKJIQJHIOE 3aBIaHHSI
JOCIIKEHHS 1 TPU3BOAMUTD J10 3HAYHUX PO301XK-
HOCTEH y pe3ysbTarax BUBUEHHS OJHOTO 1 TOTO
k sBuma. OcoOnuBYy CKJIQJHICTh CTaHOBHTH
PO3YMiHHSI TEpMiHAa «KOHLENT», KU HaOyB
JIOCUTh ILIUPOKOTO 33aCTOCYBAHHS B CYYaCHUX
nociipkennsx [9; 11]. Heonno3HauHicTh po3y-
MiHHS IIbOTO TepMiHa Ta mpobiieMa oro TiIyma-
YEeHHsI IPUBEPTA€E yBary 0araTbox JOCIITHUKIB
[8;10; 11].

C110BO «KOHLIENT» y IESKUX CYy4aCHUX MPALIAX
€ TPUKJIAJ0M BUKOPHUCTaHHS HOBOTO TE€PMiHA B
crapomy cenci. Hlupoke _BUKOPHCTAHHS LIbOTO
TepMiHAa B JIHIBICTHYHINA JTEparypi «crano
HACJIIAKOM CIPOO BUATH 3a MEXI CHCTEMHOIO
aHaJi3y JIEKCUKHU, 0COOIMBO B CEMAHTUYHUX PO3-
Bimkax» [9, c. 227]. IIOHATTS «KOHIIETIT» YacTO
TPAIUIIETHCSI B ONKMCI CEMAHTUKU MOBH, aJIkKe
«3HAYEHHSI MOBHHUX BHpa3iB MPUPIBHIOIOTHCS J10
BUPAKEHUX y HUX KOHLENTIB 400 KOHLENTYyallb-
Hux cTpykTyp» [10, c. 38]. Konuent Bu3Ha4yaroTh
K «TEpMiH, IO CIYTy€ TMOSICHEHHIO OIMHHUIb
MEHTAJIPHUX a00 TNCHUXIYHUX pPEecypciB Hamol
cBiioMOcCTi Ta Ti€l iH(pOpMaLiiHOI CTPYKTYpH,
10 BioOpaxae 3HaHHS Ta AOCBiA ToauHm» [9];
K «ONEPaTHUBHY OIMHHUINIO IaM sTi, MEHTalb-
HOTO JIGKCUKOHY, KOHIIETITYyaJdbHOI CHCTEMH Ta
MOBH MO3KY, BCi€l KApTHHHU CBITY, BiI0OpaXKeHOT
B JIFOACHKIM meuximmi» [11].

Cuiif 3a3Ha4MTH, MO 10 TPYIH HEOAHO3HAY-
HUX TOHATH HAJICKUTH 1 CaM TEPMiH «3HAUCHHSD,
SAKHH y PI3HUX PO3BIJIKaX MOXKE MaTu pi3HE TIy-
MadyeHHs abo, HaBIAKH, 3a OJHAKOBOIO PO3y-
MIHHSL CYTI JIOCIIDKYBAHOTO SIBHILQ, HAYKOBLI
BUKOPHCTOBYIOTH Pi3HI TEPMiHM JJIsl HOTO MO3HA-
yeHHs. OJHAaK BHUMOra JETaJbHOIO OIpaIlto-
BaHHs MOHATIHHOTO amapary d OJHO3HAYHOCTI
TPAaKTyBaHHS METATEPMiHiB, 110 BBOIATHCS, HE
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CYMEpPEUUTh AyMIli PO iICHYBAHHS CEMAHTHIHHX
KaTeropii i3 HeJOCTaTHBO YITKUMH KOHLICIITAMH.

TpynHoiul y BUBYCHHI 3HAYCHHS IPUAMCHHH-
KiB, @ TAKOX y BKUBaHHI NPUAMEHHHUKIB HOCI-
SIMU PI3HUX MOB 3yMOBJICHI IIJIOI0 HU3KOIO 0CO-
OIMBOCTEH IMX JIEKCUYHHUX ONMHUIb. 3 OJHOTO
OOKY, «JI0C1 HEIOCTaTHBO YITKO BU3HAYEHO CTa-
TyC 3HAYEHHS NPHUMMEHHHUKIB, TOOTO SKOIO €
B3a€MO/Iisl IXHIX JIGKCMYHOTO Ta IPaMaTHYHOTO
3HAYCHb, YW MAalOTh BOHM 0araro3Ha4HiCThb,
SKHUM € MEXaHI3M YTBOPEHHS PI3HHX 3HAYCHb
OHOTO TpuitMeHHUKa» [§8, c. 75]. 3 iHIIOTO
00Ky, «SIKIO PO3MIIAJIaTH IPAMAaTUYHE 3HAYCHHS
NPUIMEHHHUKIB, HEOOX1THO BpaXxOBYBaTH, IO B
PI3HMX MOBax NPUAMEHHUKH PEAII3YIOTh ACLIO
p13H1 rpamarnyHi pyHKuii [9, c. 250] B anrniii-
CbKIil MOBI, Ha BIAMIHY BiJl yKPaiHCHKOI, 4epes
BTpPATy MEBHOI KIIBKOCTI (hiekciii, okpiM PyHK-
1ii BKa3iBKM HA BIIHOMICHHS MIXX MpPEeIMETaMH,
JiIMU Ta SIBUIIAMM, «IIPUAMEHHUKUA BUKOHY-
IOTh 1I€ ¥ pOJb BKa3iBHMKA aKTaHTHUX POJeH
YYaCHHKIB CHTyalli Ta BUPAKAOTh BIIMIHKOBI
BI,Z[HOH_IGHHH» [8, c. 91]. Cimij TakoX 3a3HAYMTH,
110 32 BiANOBITHUMH NPUHMEHHUKAMHU B aHaJIi-
30BaHHX MOBAX JIaJICKO HE 3aBXK/H 3aKpIIUICHI
OIHAKOBI HPOCTOPOBI 3HayeHHs. Okpim TOIO,
CIOCTEPIratoThes ACsKI TPYIHOLU B [OACHCHHI
3HAYCHb 1 BHNAJKIB YKMBAHHS CHHOHIMIYHHX
NPUIMEHHUKIB Of1Hi€T i Tiel caMOi MOBH, SIK-OT:
«to go out to lunch» un «to go out for lunchy,
«a symbol of something» un «a symbol for
something». 3a3Hauyeni ocoOmuBocTi (Gopmu,
3HAYECHHS Ta BKMBAHHS NMPUHMEHHUKIB 5K JEK-
CUYHUX OJMHUIb CTBOPIOIOTH JOAATKOBI TPYI-
HOIII JJIs JIIHTBICTIB.

B po6otax sik BITYM3HSAHUX, TaK 1 3apyO1KHUX
JIIHTBICTIB CHHTArMAaTHYHUHN ITIX1JT IO BUBUEHHS
CEMAaHTUKU MPOCTOPOBUX NMPUIMEHHUKIB HAOYB
HIMPOKOTO 3acTocyBaHHs. Halvacrimie 1e mif-
Xig crocrepiraerbecs y moOyaoBi CIIOBHUKOBHX
crareil. BuBueHHs crocoOy TiIyMaueHHs 3Ha-
YEeHHS NPUHMEHHMKIB Yy pPI3HUX CIIOBHHUKaX
«MOKHA TOSICHUTH THUM, IIO CJIOBHUKH BiJO-
OpakaloTh PIBEHb PO3BUTKY HE TUIbKH JIEKCH-
korpagii, a ¥ JIHIBICTUKU 3arajioM, 30Kpema
cemantukn» [10, c. 77]. Kpim TOro, ClOBHUKH
€ OCHOBHMM JDKCPEJIOM Yy BHMBYCHHI MOB. SIK
3a3HaYalOTh JIHIBICTH, «JIy’K€ 4YacTo B cydac-
HUX CJIIOBHHMKAX TIyMau€HHs 3Ha4€Hb NPUIMEH-
HUKIB HE JIa€ TIOBHOI Ta YiTKO1 iH(opMarii npo
iXHIO CeMaHTHKy Ta BxuBaHHs» [11, c. 92]. Lle
TPAIUISIETHCS TOMY, 1110 3HAYCHHS TPUHMEHHHUKIB
YacTO TOSICHIOETHCS 4Yepe3 CHHOHIMIYHI CIIOBa
1 BUpasu. Y LUX BHUIAJKaX HEMOXKIHMBO BCTa-
HOBUTH 4YITKYy MEXY MDK 3HAQYCHHAMH TaKHX
NPUAMCHHUKIB, JIMIIAETHCS HE3PO3YMLIMM, SIKI
ICHYIOTh OOMEXEHHS Ha iXHe BKMBAaHHS Ta B3a-
€MO3aMIHHICTb. 3 IHIIOTO OOKY, «TaKi CIOBHU-
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KOBI CTaTTI HE JAAIOTh YITKUX KPUTEPIiB pO3MEK-
YBaHHS MDK 3HAQUEHHSIM CAaMOTo NPUHMEHHUKA
1 THM KOHTEKCTOM, y SIKOMY BiH BHCTyIae» [2,
c. 54]. Tpers Hp06neMa IOJISIra€ B TOMY, IO
«cepen neKCHKorpa(blB HEMa€ €JIMHOTO m;[xony
710 PO3B’si3aHHS NpoOIeMHU 3HAYCHHS MPUIMEH-
HUKIB, 1 TOMy B Pi3HUX CJIOBHUKaxX B OJHOTO i
TOTO CaMOro MpUWMEHHHKA BUAUISETHCSA pi3HA
KUIBKICTh 3Ha4eHb» [8, ¢. 53]. ¥V nmeskux BUIAI-
Kax Il pi3HULS AOCUTH BimquyTHa. Hampukiman,
«off: at some distance from: an island off the
coasty [13]. Ilpuxmamom TOrO, L0 3HAYEHHS
OZIHOTO MPUIMEHHHKA OIHCYEThCS Yepes O113b-
KU{ /10 HBOTO 32 3HAYCHHSAM IHIIUHN NpHiiMeH-
HUK, MOXYTb CIYTYBaTH CJIOBHUKOBI Je(iHIIil
3HA4YeHb MPUIUMEHHUKIB «from» Ta «oft», mogani
y cioBHHKY [13]: «from: you use from to say that
the source, origin or starting point of something
is», a mpuiiMeHHUK «off» mpu 1POMy BH3Haua-
eTbes uepes «fromy»: «off: you use as a preposi-
tion or adverb to say that something is removed
from an object or surface».

AHaJIOTiYHI SBHINA CIOCTEPITalOThCsl 1 B
CJIOBHHKAX, 1110 JAIOTh BU3HAYCHHS YKPATHCHKUM
NPUAMEHHHUKAM «3» Ta «Bi». [I[pUiiMEHHUK «3»
y «Bennkomy TIIyMauHOMY CIOBHUKY Cy4acCHOI
yKpaiHCcbKoi MoBW» [12] mae 36 3HaueHb, I’ SITh 3
SKHX € IPOCTOPOBUMH: «1. 3 poo. 6. YKUBaeThCs
IIpH BKa3yBaHHI Ha [IPEIMET, CePEOBUILE, 3cepe-
JIMHY SIKMX CHIPSIMOBAHI Jiisl, pyX a0 1o-HeOy /b
BUHMAETHCS, 100YBa€THCA 1 T. 1H.; «2. 3 poo. 6.
VKUBa€TbCcA NpU BKa3yBaHHI Ha Micle, Npes-
MET Ta iH., 3 MOBEPXHi AKUX a00 BiJ SKUX XTO-,
0-HeOyIb BIIOKPEMIIIOETHCS, BIAXOOUTH 1 T.
iH.; 3. 3 po0. 8. YKUBA€ThCS NPHU BKAa3yBaHHI Ha
MicIie, MpOCTip, HANpPsIM 1 T. iH., B SIKOMY XTO-,
110-HeOYAb 3HAXOMUTHCS, I.I.[OCL Bl,Z[6yBa€TBCH
abo 3BIIKM CHPSIMOBaHI Aisl, pyX.; 4. 3 poo. 6.
VYKUBa€eThCA MPHU BKA3yBaHHI HA MICIIe HASIBHOCTI
MEBHOT 03HAKH, BJIACTUBOCTI B 0COOH, IPEIMETA;
5.3 opyo. 6., makooic i3 1. IOPyY, TOPSI. YKH-
BA€THCS NPU BKA3yBaHHI Ha MPOCTOPOBY OJIU3b-
KICTh, CyMDXKHICTB KOTO-, 4OTO-HEOY/Ib 3 KUMOCH,
YUMOCHY.

VY «BenukoMy TIiyMauHOMY CIIOBHMKY Cy4ac-
HOI yKpaiHCbKOi MOBW» [12] mpuiiMeHHHK
«B1m» Mae 19 3Ha4eHb, TPH 3 SIKUX MPOCTOPOBI:
«1. YxuBaeThCs IpU O3HAYEHH1 Miclsg abo npen-
MeTa, 10 € BUXIJHUM ITyHKTOM pyXy, Hepemi-
IICHHS KOTO-, 4YOro-HeOy[ab; HPOTUIIEKHE J10;
2. YKUBA€ThCsl TPU BU3HAYCHHI BiJJIaJICHHS
mpeaMeTa, Miclid 1 T. iH. BiJl SKOT0-HeOY/Ib BUXiI-
HOTO MYHKTY; 3. pioko. YKUBAE€TbCS B 3HAYCHHI
01111, K0J10, Henaneko [12].

Posrsinemo  iHmii  npukiaaad. ClIOBHUKOBI
CTaTTi MpUIMEHHHKA «out of» MmogaHo y BUMTISAL
OIMCY 3HAYEHHS Yepe3 CI0BAa-CUHOHIMH — MpH-
viMeHHuKU «from» Ta «off», cemaHTHKa SKUX

TAaKO)XK HE 30BCIM 3po3yMina, abo TIymMaueHHsS
NpUHMEHHHKA € Ha/ITO aOCTPAKTHUM Ta y3aralb-
HEHUM, HE Ja€ 3MOI'M BCTAHOBUTH CEMaHTHUYHI
BiIMIHHOCT1 M3k OTU3bKMMH 32 3HAYCHHSIM MPU-
imMenHuKamu. Hanmpukinan, neski 3Ha4eHHs «out
of» mogano TakuM unHOM: «out of: 1. not inside
smth — from the inside of something: The diary
must have fallen out of the pocket. Someone has
torn the last page out of the book 1 am reading.
out of 2. leave a place -from the inside part of
something such as a building to the outside part:
I don Y think I d have the courage to jump out of
the plane» [13].

OueBUIHO, IO Take TIyMaueHHS HE Jae
3Moru nudepeHIiroBaT 3HaueHHs «out of» i
«from». Kpim TOro, ciig BHOKpEMIIIOBAaTH JBa
3HAUEHHSI, OCKUIBKU BOHHM SIBIISIIOTH COOOIO OIHUC
ofHorOo THITY pocTopy (from the inside of some-
thing I from the inside part of something), mo
JEMOHCTPYIOTh HaBEJCHI MPUKIIAIH.

Sk 3aCBi;[qye aHajl3 CIOBHUKOBHX CTaTeH,
CEeMaHTHKA NPUAMEHHHUKIB B YKDAiHCBKIA Ta
AHIIIACHKINA MOBaX HE OOMEXYEThCS TIIBKH Ipa-
MaTUYHUM 3HAYCHHSM, a II0CTA€ NEePEIUICTIHHIM
JEKCUYHHX 1 TpaMaTHYHKUX CKIAJI0BUX. Hoci-
JUKyBaH1 @HIJIACHKI Ta YKPaiHChKI IPUAMEHHUKH
MaroTh SIK IHTerpayibHi, Tak 1 AudepeHuiagbHi
KOMIIOHEHTH 3Ha4eHHs. [HIIMMU clloBaMU, BOHH
HE € a0CONIOTHUMHU CHHOHIMaMH, TOMY MOTpe-
OyI0Th pI3HUX TIyMayeHb y CIOBHHMKaxX. OKpiMm
TOTO, 3HAYCHHS AHIIHCHKUX Ta YKPalHCHKHX
NpUHMEHHUKOBHX Tap «out of» / «3», «from» /
«B11», «off» / «3» He € aOCOIIOTHO TOTOKHHMMHU,
TOMY [0 MEXIi iXHIX CEMAaHTUYHUX CTPYKTYp HE
MOBHICTIO 301ralo0ThCs.

Cnin 3a3HauMTH, 10 aHAJI30BaHi MPUIMEH-
HUKU Oararo3HayHl Ta MaroTh CKJIaJIHy CeMaH-
TUYHY CTPYKTYPY, a/UKe IepeiatoTh Pi3HI TUIH
BIZHOLICHb MK 00’ €KTaMH Ta [I03HaYat0Th PI3Hi
TUIH TPOCTOPY. 3MICT KOHLIENTIB, 110 aKTyali3y-
IOTHCS IIUMU IPUHMEHHUKAMHU, HE OOMEXYEThCS
nepenayero 6a30BUX reOMETPUYHUX BiTHOIICHB,
a BUXOAMTH 32 MEXI1 TOMOJIOTIi Ta moTpedye Bpa-
XyBaHHA (DYHKIIOHAJIbHUX XapaKTEPUCTHK.

BHCHOBKH Ta MepPCHEeKTHBU MOJAJIbIINX
aocaimkenb. KoHuenTyanizaiis NPOCTOPOBUX
BITHOCHH B aHIVIIMCHKIM Ta yKpalHChbKiil MOBax
BiJJoOpaxkae KyJIbTypHi Ta JIHIBICTUYHI 0COOIIH-
BOCTI uX MOB. Li BIAMIHHOCTI B MOBI MOXYTb
BIUIMBATH HA CNOCIO CHPUHHSTTA 1 MHCICHHSA
HOCIiB LIMX MOB, IIO IJKPEC/IIO€ BaKIMBICTH
BUBYEHHS 1 PO3yMIHHS MOBHOI Ta KYJIBTYpHOI
pi3HUI B KOHuenTyan13au11 npocropy. [Ipo-
CTOpOBE 3HA4YCHHS NPUHMEHHHUKIB «from», «out
of», «off» Ta «3», «BimM € LEHTpaIbHUM, BiJ
HUX BiIOyBa€ThCS MEpEXiJl M0 HEMPOCTOPOBUX
Ta a0CTpakTHUX 3HaueHb. CeMaHTHKa aHai30-
BAaHMX MOBHMX OJMHHUIb TOB’Si3aHAa 3 PI3HUMH
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TUIIAMHA KOHI_IGHTyaJIIBaL[ll OHUX 1 TUX CaMUX IlepcrnekTuBy MOAANIBIIMX JOCIIKeHb BOa-
IIPOCTOPOBHX BiJTHOIIIEHh Ta O0’€KTIB HOCISIMH  Ya€EMO y BHUBYCHHI TEMIIOpaIbHUX HMPUHMCHHU-
AHTITIMCHKOT Ta YKPaTHCHKOI MOB. KiB Y 31CTABHOMY aCIEKTi.
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KOHTEKCTYAJbHI CUHOHIMHU SIK MEJIIATOPHY MOJI®OHII
YTASETHOMY TEKCTI

CONTEXTUAL SYNONYMS AS MEDIATORS OF POLYPHONY
IN NEWSPAPER TEXT

Mema cmammi — 0ocnioumu nonighoniuni nomenyii cyuacnoi 6pumancvkoi nepioouku na mamepiani Ka-
mezopii konmexcmyanvroi cunonimii. Hosusna HAayK06020 00CNLIOMNHCEHHA NONA2AE Y MOMY, WO nepuie 3
onepmsm Ha KOZHIMUSHO-OUCKYPCHY Napaouemy po3e’sizyemvCsi npooiema norigouii'y 2asemuomy Ouckypci
WLIAXOM MPAKMYBAHHS KAMe2Opii KOHMEKCMYAnbHOI CUHOHIMIT Ik NOCEPEOHUKA Y COYIANbHIl KOMYHIKAYIL.
Y eucnoexax ecmanosieno, wo KoHmexcmyanvHi CUHOHIMU € Mediamopamu dpacmenmie KapmuHu ceiny
Hociig Mo6u. Busagieno, wo 6mMopuHHi HAUMEHYB8AHHA MONICYMb eKCHAIKY8amu He Juuie 8i0HOWEHHS, NOZUYTIO
Yy OYIHKY Mux 4u mux iHOugiois, a i npogecitiny ma 6ikogy cneyuixy sokpema. JJocuioxcenHs mexcmogo2o
mamepiany 0ae maxKodic ni0Cmagu NPUNYCmMumu, wo Hapamop noGiOOMAEHHs, AKUU YileCnpimMo8aHo 3anyuac
«IHWI 20710CUY WAAXOM 8APIAMUBHO20 HAUMEHYBANHS pehepenma CMBOPIOE He3ANeHCHI MOUKU 30py ma Ha-
oinae yi oOuHuYi ceoimu ocooucmumu 3Ha4eHHamu 4u cyo ekmuenumu inmenyiamu. Ilonighonia y ouckypci
3ac06i6 macosoi ingopmayii popmye dianociuni 8IOHOCUHU MA OHOBIIOE THEEHMAD NPULLOMIE, KT 3A0IAHI Y
peanizayii inghopmayiunoi ma eniueoeoi Qyukyil eazemuux mexkcmis. Y cmammi 008o0umsca mou ¢axm,
WO KOHMEKCMYaNbHi CUHOHIMU € 1eKCUKO-CEMAHMUYHUMY MeOlamopamu s16uujda nonigonii' y eazemnomy ouc-
Kypci. Konmekemyanoni cunonimu ciyeyroms MOBHO-CMUTbOGUMU 3ACOOAMU UABNIEHHS YO €EKMUBHOT no3uyil
asmopa cmammi. Xawnpu editorial ma op-ed mpaduyiiino mpaunciioioms norighonito 0YMOK HA WNATLINAX
eazem, 0eMOHCMPYIOUU RPOMULECHT, YIMIM, DIGHONPAGHI MOYKU 30PY U000 AKMYALbHUX NUMAHbL YU CUMYa-
yitl. Buseneni sunaoku espemizayii KOHMeKcmyarbHO-CUHOHIMIYHUX OOUHUYD CAY2YIOMb 3ac00amu noaiQonii
vy eazsemnomy mexcmi. Ilonigponin ax mpancopmayis cy6’ ekmno-o6 eKmMHUX GIOHOCUH € YACMUM AGUUEM Y
2a3emHux mexkcmax.

Kniouosi cnoea: nonigonis, konmexcmyanvhi CUHOHIMU, 2a3eMHULL MEKCM, NPAMULL OUCKYPC, OUCKYPC aopecama.

The purpose of the article is to investigate the polyphonic potencies of modern British periodicals on
the material of the category of contextual synonymy. The novelty of the scientific research is that for the
first time, based on the cognitive-discourse paradigm, the problem of polyphony in newspaper discourse has
been solved by interpreting the category of contextual synonymy as a mediator in social communication.
The conclusions reveal contextual synonyms as the mediators within the world picture fragments of native
speakers. It was found that secondary names can explain not only the attitude, position or assessment of
certain individuals, but also professional and age specifics in particular. The study of the textual material also
gives reason to assume that the narrator of the message, who purposefully involves “other voices» by variably
naming the referent, creates independent points of view and endows these units with his personal meanings or
subjective intentions. Polyphony in the discourse of the mass media forms dialogic relations and updates the
inventory of techniques involved in the realization of the informative and influential functions of newspaper
texts. The article proves the fact that contextual synonyms are lexical-semantic mediators of the phenomenon
of polyphony in newspaper discourse. Contextual synonyms serve as linguistic and stylistic means of revealing
the subjective position of the author of the article. The genres of editorial and op-ed traditionally broadcast the
polyphony of opinions in the columns of newspapers, demonstrating opposite, however, equal points of view
on current issues or situations. The revealed cases of euphemization of contextually-synonymous units serve
as means of polyphony in the newspaper text. Polyphony as a transformation of subjective-objecivet relations
is a frequent phenomenon in newspaper texts.

Key words: polyphony, contextual synonyms, newspaper text, direct discourse, addressee discourse.
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IMocTanoBka npodiaemu. OnHIEIO 3 HANINUBO-
BIDKHIIIUX peyeil MmiJ yac mpouecy crpuiMaHHs
3BYKIB € Hallla 3J[aTHICTh canﬁMaTH iX OmHO-
YacHO B HABKOJIMIITHBOMY CepeloBulILi. Sk mosic-
HUTH 110 34aTHICTH?

OpnHak, cy4yacHE CHPUHHATTA Ta Mi3HAHHS
CBITY 3MYILIy€ HAC OAaraTorpaHHo Ta LLTICHO, 31Ty~
Yaro4yM yci KOTHITHBHI (DyHKUIT oriHIOBaTHU cebe,
OMM)KHBOTO, MOIII0 YM siBHUIIE. Taka 00’ €KTHUBHA
€IHICTh YMOXKIIMBITIOETHCS MOTI(POHIYHUM CBITO-
CIPUHHATTAM K HOBUM (DPEHOMEHOM JIFOJICHKOTO
OaveHHs. 3a 3ayBaramu npodecopku Jlapucu
IleBuenxo, cpepa menia € HOJII(I)OHI‘{HOIO KOJIN
HaeTscss TMpo I_IlHHOCTl TpaauLiifHOT Mozei
KUTTA (UUTF0O, CiM’s, IEpKBa), Ta MPUHIUIH
CY4acHHUX CYCIUIbCTB, OOYI0BaHUX Ha abCOIIO-
TH3aIii cB000U (IIMBUIBHHM, TOCTHOBUHI HLIIOO,
XapaKTepHI JUls MOCTIHAYCTPialbHOT 1001 po3-
Bary — irpoBi aBTOMATH, HIYHI Kny61/1 Ta iH.) [6].
Y pycni  KOTHITHBHO-JMCKYPCHOI Tapagurmu
aKTyaJIbHO 3BEpPTATUCh O Kareropii KOHTEK-
CTyaJIbHOI CHHOHIMIi SIK 1HCTPYMEHTAapilo 10110
HEBIiJl’EMHOTO sIBHIIA «0ararorojioccsi» y cydac-
HUX Ta3eTHUX TEKCTaxX, MOJITUYHOI TeMaTHKH

30Kpema.
AHani3 ocTaHHIX JocaigKeHb 1 myo0uri-
kaniii. Jlocmimkenns momidoHii  31e0ib-

LIOTO IOB’S3YIOTh 13 (PpaHIly3bKHM JIHTBICTOM
OcBanpaom /{1okpo, sIKUil BUBYA€ MOTihOHIUHY
CTPYKTYpy OKpPEMHX BHCJIOBJICHb, SKa OIUCY-
€Tbcst y MoHOTpadii ScaPolLine (CKaHILI/IHaBCLKa
TCOle nonidouii). Mery, sKy nepecnmyBaB
BYCHHMIT KPHETBCS y MOEIHAHHI JIHIBICTHYHO]
Ta JIITepaTypHOi Teopiil 1y 1106aIbHOro po3y-
MIHHSI IO (OHIYHOI KOH(DIrypauil TeKCTy Yepes
iHTepHpeTalio noiaioHIYHOI CTPYKTYPH OKpe-
mux BuciosineHs [10]. [TonidoHis BUBUAETHCS Y
[IParMaTUKO-KOMYHIKATUBHOMY, CEMaHTHYHOMY
Ta JUCKYPCUBHOMY AaCIEKTax 3 TOYKM 30py ii
COLIAJIbHO-AMCKYPCUBHOI Ta IHTEPAUCKYPCUBHOL
IPUPOAM HA Marepiail @paHuysme npec [3].
Ha marepiasi icmanchKoi Cy4acHoi pecH J0CiIi-
JDKYETBCSL  JIIHTBOIIparMaTtuka cy0’ €KTHBHOTO
cnocoOy [2]. AKTyaJbHiCTH 3aIPONOHOBAHOL
Ipawi 3yMOBIIOETHCS BIJCYTHICTIO TEOPETHKO-
NPAKTHYHUX HANPALIOBAHb SBUIIA MOMTihOHI],
CKCILTIKATOPAMH KOTPOI € KOHTEKCTYallbHi CHHO-
HIMM B MEXaX KOTHITMBHO-IUCKYPCHOI Iapa-
aurmu. Merta cTaTTi — JOCHIAUTH «T10Ji(hoHIY-
HICTB» Cy4acHOi OpUTAHCHKOI MNEpiOAMKH Ha
Marepiaji Kareropii KOHTEKCTyalbHOI CHHOHIMII.
[locraBnena meta nepeadayae BUKOHAHHS TaKUX
3aB/IaHb: OOTPYHTYyBaTH I[OL[iJIBHiCTL BUBYEHHS
noMiQoHIT y Cy4acHOMy MEAIHHOMY JHMCKYpC;
EKCIUTIKYBAaTH JIEKCUKO-CEMaHTH4H1 3ac00H 1oJIi-
¢oHii y cyyacHiii OpuTaHCHKIH mpeci.

Buxkiaax oCHOBHOro marepiaay 10CJi-
IKeHHS. Ilonsarra nonionis 0XO-

JUTh 3 My3UKO3HaBCTBa. Haremep TepMmiH
«osTihOHI3M»»BIKUBAETHCS 1 B MeTa(boquHOMy
3HaueHHi, y (imocodii, nmcuxomnorii Ta JiHrBIC-
THUI 30KpeMa. Y My3ulli, HOJi(oHis — 1€ Moe-
HaHHS ABOX 200 O1JIBIIE OAHOYACHHUX TOIOCIB, AKI
€ He3aJIeKHUMH, aJie OB’ A3aHi MK COOO0I0 3aK0-
Hamy rapmoHil. Iomidoniuna Mysuka Brepiie
3’ABUIIACS B CEPE/IHI BIKH, HMOBIPHO, IPHOITH3HO
B 9 cromTTi, X04a i icTopis He 4itKa. [lomido-
HI3M PO3BMBABCS OJHOYACHO B PEJIITiHHIA My3HL
1 B NOMYJSIPHUX HICHAX. 3a3HAYaeThesl, WO Ha
ChOTONIHI ICHYe 0araro My3HMYHHX chaM6H1B,
K1 TPalOTh MONMi(OHIYHY MY3HKY, B TOMY YHCII1
esieKTporHo-nonioniuny [14, c. 36]. ITomdo-
HIYHA My3UKa BIAPI3HSAETBCS BiJl TOMOpOHIYHOI.
VY romodoHii rosocu € (QyHKIIOHATIBHO HEpiB-
HO3Ha4HMMHU. Haromicts B momidoHii ronocu e
(YHKILIOHATIBHO OIHOPIAHUMH, PIBHOIPABHUMHU
Ta piBHO3HaYHUMH. CyHiApPAAHICTH TOJNOCIB Y
roMo(oHii TIPYHTyeTbcd Ha (yHKIIOHAJIBHIN
nn(bepeHuiaui'i Ta Ha BUOKPEMJICHHI TOJIOBHOTO
roJocy i 1 CynpoBo/y, a B 1OIi(OHIT — Ha PyHKLLIO-
HAJBHIN CIUTFHOCTI Ta CyroJocHOCTI [5, ¢. 137].
IlonipoHiss € piBHONpPaBHUM 6araroroioccsam
y Mysuli Ta MeTagopoio, IO MO3HAYAE PiBHO-
IIHHICTh p13HI/IX croco0iB 1 (popM NPaKTHIHOT
Ta MHUCJICHHEBOI KHUTTEAISIIBHOCTI Y Cy4acHOMY
cBiTi [4].

[TonidoHito TpakTyrOTh K (YHKLIOHAIHHO-
CEMaHTHYHY AMCKYPCHUBHY  Kareropiwo, IIo
[103HAYA€ KOMYHIKATHBHY HPHUCYTHICTH KIIBKOX
TOJIOCIB Y1 TOYOK 30y B MeXkax KOMYHIKaTHBHO-
MOBJICHHEBO] €/IHOCTI, 5IKa BUPAXKAETHCS y (op-
Max MapKOBAaHOI Ta HEMapKOBAHOI HEONHOPIA-
HOCTI 1HCTaHIIi BHucIoBItoBaHHS [3]. [Tucemue
MOBJICHHSI T'a3€THOTO TEKCTY XapaKTepPU3YEThCS
YUMaJOK KIIBKICTIO 0Opa3HUX Ta EKCIpPEeCHUB-
HUX CIOCO01B [T IEpeadi «Iy»KOT0 MOBIICHHS
JUIs CTBOpEHHS e(heKTy OaraTtoronoccs Ta nokasy
MOJIEMIKH TOYOK 30py Y TOMY UM TOMY BHCIIOB-
nenHi. JIiHrBomparmaruka cy0’€KTUBHOTO CIIO-
co0y B Mac-MelifHOMY TUCKYPCI [TOB’s13aHa 3 BTi-
JICHHSIM apryMEHTAaTUBHHX 33JyMiB JKypHasicTa
(«MOBH;I SK TaKOro») Ta OCOOH, 4Hi _CYIDKCHHSI
BiH mepezae [2]. Ioxidownis akryanisyerses B
pamKax OZHOIO MOHOJIOTIYHOIO €IXHOCTI PI3HHX
IOJIOCIB 1 CMUCIIIB Ta HAICKHUThH PI3HUM 1HIMBI-
JyyMaM, 1110 BCTYHAlOTh y Pi3Hi BITHOCUHU OJIUH
3 ogHuM. Y miHrBodinocoderkiii miteparypi
MICTATBCSA AYMKH TPO «IPUHIMII CMHUCIOBOIO
Oararorosioccsi», po3yMiHHS TEMH «IHIIOTO» SIK
[[IHHICHO-CMHUCJIOBO1 Opi€HTaIlii, sika 0 BHU3Ha-
yaja, 3Ha4HOI0 MipOI0, JIOTIKY ySBJICHHS I€HOTa-
TUBHOTO [TO3HAYYBAHOTO PO 3aJIOMJICHHS SIBHIL]
Ta BIIHOCHH 00’ €KTHUBHOI peaJIbHOCTI KPi3b Pi3Hi
Touku 30py [21, c. 71]. Tema «aiamorigHOTO»
CTaBJICHHSI CJIOBA 10 «IHIIOT0» CIiB3BYyYHA TAKOXK
JesIKUM (Pi31070TTUHUM JTOCIIKEHHIM, 30KpeMa
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HanpairoBanasaM B. KanbBina, skuii npumycTus,
110 TPOLIEC MUCICHHS MOXJIMBUH 3aB/ISKH HasB-
HOCTI «IHLIOTO»: «IOBOJMTHCS 3rajiyBaTd Ipo
pedi, BpaxoByIouH iX PiSHOMAHITHE CIPHIHSTT,
BUHAXOAWTU HOBI KaTeropii, 310raayBaTucs y
TOMY, 1110, MOXJIMBO, lyMa€ PO HUX SIKECh 1HIIE
obmuyus, ...» [9, c. 320]. ABTOp BUXOAUTSH 3 TiIO-
te3u K. Kpaika, 3riqHo 3 K010 «MO30K, (hopmy-
I0YM B 3MEHIIEHOMY MaciuTadi (yHKIIOHYIOUYy
MO/IeJIb 30BHIMHBOI PEAIBHOCTI Ta MOXKIIMBOIO
croco0y MOBEAIHKH, IEPeBIpsie Pi3HI allbTepHa-
THUBH, BUOMPAIOUN Kpalli 3 HUX 1 BHKOPHCTOBYE
36epe>KeHe 3HAaHHS ILIOJ0 AaHAJOTIYHUX MOAIN
muHynoro» [9, ¢. 329]. M. XaI/merrep 3a3Hayae
TaKo, IO [1ajJOri3M BIACTHBHH HABIThb BHY-
TpiLHii MOBI Okpemoro inausixa [16]. [I. benep
Bil3HaYae NOTPedy B «IHLIIOMY» SIK OTOBHICTB
PO3MOBJISIFOYOTO 10 11aJIOTT4HOrO CIUIKYBaHHS Y
JICKYpCl apryMeHTauu [8]. ¥V miteparypo3nas-
CTBI 0araTo KOHLEINLIN TaKoXk OyayrThCs 3 ypa-
XyBaHHsIM iz1ei «iHioroy. Sk saysaxye I [Lltaii-
HEp, «ICHY€ MOBA, ICHy€ MHCTCLTBO, OCKLIbKH
icaye «iHmmii» [20, c. 137]. [IpoGnema 3miHH
rojIociB a0 TOYOK 30pY 3 YCI€IO aKTyaJbHICTIO
BHCTYIIA€ 1 B TEKCTAX MyONILUCTHIHOIO KaHPY,
30KpeMa B MOBI JKYPHAIBHOI IPECH. Hianoriunuii
MiAX11 MOXKJIMBHHA HE TUIBKHM JI0 LIJIMX BUCIIOB-
JIOBaHb, a ¥ 10 OyAb-AKOi 3HAYYIIOl YaCTUHHU
BUCIJIOBJIIOBAHHS, HAaBIiTh J0 OKPEMOIO CJIOBa,
SKIIO BOHO CIPHUMMAETHCA HE 5K 0e30c000Be
CJIOBO MOBH, a sIK 3HaK 4y>KUH CMHCIJIOBOI I103H-
1ii, SIK MPEACTaBHUK YYXKOrO BHCIIOBIIIOBAHHS.
To06T0, IKII0 MU 4Yy€EMO B HBOMY «UY>KHUH TOJI0C»,
Jla€ HaM IPaBO PO3MNIAJATH BTOPUHHI HaliMEHY-
BaHHS TOTO YU TOTO MpenMeTa AIMCHOCTI (JeHO-
Tara) K Mmeniaropa (parMeHTiB KapTHHU CBITY
HNEBHUX OCOOUCTOCTEN.

Amnaini3 (¢akToIOTiYHOr0 Marepiaiay J03BO-
JISI€ IPUITYCTUTH, 10 KOHTEKCTYyalbHI CHHOHIMH,
SIKI BUKOPHCTOBYIOTBCSL B MOHOJIOTTYHIN 1ep-
CIICKTHBI (MAOTh OZHOTO aBTOpA) TEKCTY CTarTI,
aresrooTh 10 TUX YU TUX «TOJIOCIBY, SIKI ONpe.-
Me4yIoTh pisHi/Cynepewinsi Meracmuciu. Tax,
HAyKOBLI, BUBYAIOYH IPOOJIEMY aBTOPCTBA TEK-
ctiB 3MI, Bii3HA4al0Th KOHCTPYKTHBHY aHOHIM-
HICTb NIEPBUHHOIO aBropa. HasiTh 3a HasBHOCTI
NPI3BHIIA BIANOBIAAJIBHY 3a MyOiKauito ocody
HANpPHUKIHII CTATTI HE MOXKHA CTBEPKYBATH, 1110
came 151 ocoba € ii ICTHHHUM/TIEpBUHHUM aBTO-
poM. TakuM YMHOM, TEKCTOBI HOMiHAII{ TUX YU
TUX pe]epeHTiB 4acTo BUABISAIOTH HE BIIACHE
aBTOpPChKE Oa4yeHHsI CBITy, a MOIISAM Ta Bif-
HOCHHHU IHIIMX CIIOCTEpIradiB Yu IEPCOHAXIB
[17;21].

Y rasetHoMy AHCcKypci, ipodecop IBan bexra
po3p13H51€ JHMCKypC afapecaHTa (KypHalicTta) Ta
LOUTATHUN JUCKYpC (AMCKYpC peanbHuX ocib).
JlMcKypc afpecanTa eKCIUIIKY€ Ti YaCTUHH Ta3eT-
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HOTO TEKCTY, /i€ Hapallis BEIeTbCs Bl aBTOpa
TEKCTy (KypHaiicTa), 4d IHaKIIE Ti YaCTUHHU
ra3eTHOTO TEKCTY Y SIKUX aBTOP 3BEPTAETHCS 10
yuTaviB BiJ cebe, a HE Yepe3 BHCIOBIIOBAHHS
peanbHuX 0ci0. LluTatHuil nuckypc — ne yac-
TUHH TEKCTY, SIKI OPIEHTYIOTBCS Ha Mepeaady
BHCJIOBIIOBaHb peasibHuX ocib [1, c. 76].

[TporoHy€eMO PO3IIISIHYTH SBHILE MOMiPOHIT
3aco0amMM KaTeropii KOHTEKCTYyaJbHOI CHHOHIMIT
Ha Marepiaii MOJITUYHO-MEIUYHOTO Ta3eTHOro
JUCKypcy. Marepiaiom JOCTiIKeHHS MOCTyTy-
BaJIM CTATTI MAacoOBO-KICHOI OpUTaHCHKOI mepi-
onuku 3a 2021-2023 pp. PosrisiHeMO mpukiaj
noJ1pOHIYHOT opraH13au11 nenorary “PM's Eng-
land Covid plan”. OuinHy HOMiHALli}O HA MTO3Ha-
yeHHs naeHorary “PMs England Covid plan”
3HAaXO0IUMO y JBOX cTarTsx: “Keir Starmer says
PM's England Covid plan promises ‘summer
of chaos’” Covid safety guidance to firms in
England criticised as ‘recipe for chaos’:

“I think it is a_reckless approach”, said
Michelle O’Neill, Northern Ireland’s deputy
first minister. “We will not be following the
Boris Johnson model; we are a locally elected
executive, we must take our own decisions in the
people’s best interests here”. (THE GUARD-
IAN 07/07/21); Keir Starmer says PM's England
Covid plan promises ‘summer of chaos’ (THE
GUARDIAN 07/07/21).

Bapiarusnicts pedepenra “PMSs England
Covid plan” HeraTuBHO PO3LIHIOETHCS 1pJIAH/-
cbKor0 nomitukuuero O Hin, MOBIISB, el miaxina
€ Heo0auHuM. [HITUM TIPHUKIIAI0M OI[IHHOT HOMi-
Halil HABEJICHOTO pe(epeHTa € Oo3HaYCHHs OpH-
TaHCBHKOTO MojiTHKa Ta ropucta Kipa Crapmepa
npo Te, LIO IUIaH CTaHe 3alopyKor xaocy. KoH-
TEKCTyaJlbHI CHHOHIMHM Ha IO3HAYCHHS IIJIaHy
npeM’epa-MiHictpa bopuca JlxoHCOHa ™00
Covid-19 — recipe for chaos, summer of chaos,
a reckless approach Bka3zyroTh Ha TIeBHE Oarato-
rojoces 3 PUBOY LBOTO pedepenta.

[Mpuknagom HOMIHATHUBHO-BapiaTUBHOT
noMiQoHIYHOCTI  peepeHTa 3HAXOAMMO B
oco6i T'appier 'apman, 6pI/ITaHCBK01 MOJIITH-
kuHi 13 Jleitbopuctcrkoi naprtii. Harriet Har-
man, Labour’s former deputy leader, has said
she will step down at the next election after
around 40 years in parliament. The mother of
the house — the title given to the female MP
with the longest continuous service — said
she felt she could move on from the Commons
with renewed faith in her party’s future. Ed
Miliband, who led the party with Harman as
his deputy between 2010 and 2015, described
her as “a feminist, fighter. conviction politi-

”. The shadow culture secretary, Lucy

cian’”.
Powell, said Harman had been a “trailblazer

for women”. “She’s incredibly effective, very




Haykosi npaui MixxpezioHansHoi akademii ynpasniHHs nepcoHanom. @inonozis

Bunyck 2(7), 2023

loyal, fierce, formidable and very kind. She
taught me so much”, she said.

KoHTekcTyanpHi CHHOHIMM Ha MO3HAYEHHS
MONITUYHOT nissuku — Harriet Harman, the
mother of the house, a feminist, fighter,conviction
politician, a “trailblazer for women” € Tpo-
SIBOM HOMIHATHUBHOI BapiaTUBHOCTI, IO CIYTY-
I0Th IHCTPYMEHTOM Ui MOMiOHI3aMil TEeKCTO-
BO1 1H(1)opMau11 Pedepenr “Harriet Harman™
MO3HAYCHUH PI3HUMH BapiaHTaMH Ta PiBHO3HAY-
HUMH XapaKTEPUCTHKAMU — MOTHBATOPKA JUIsI
0araTboX KIHOK, )eMiHICTKa, HEe3JIaMHA BOSYKA,
NEPEKOHJIMBA TOJITUKUHA Ta MaTip A CBOET
cimM’i.

[IpuHariqHo 3a3HaYMMO, IO Mij 4Yac iHBEH-
Tapu3amii MOM(OHIYHUX TOTEHIIH ra3eTHOl
KOHTEKCTYyallbHOI CHHOHIMI{, CIiZl PO3PI3HATH
XKaHpoBY nudepeHmiamnito crareit. [lo npukiany,
nocnigauky J. Firmstone ta T. van Dijk Bin-
3HAuYaIOTh, 110 XaHp ediforial OpiEHTY€eThCS Ha
TOYKOBOTO perumieHTa. Hum moxe Oytu: Tom-
MCHEJDKEp, TOMITUK YW TIPOMAJICBKHi Jiizep,
IIPO 1O CBiA4aTh YaCTOTHI 3BEPHCHHS JI0 MPE/-
CTaBHUKIB BJIaJIM Ta €JIITH 31 CTOPIHOK editorial.
3asHa4eHuil JKaHP BIJPI3HAETHCA BUCOKMM CTY-
IICHEM CKCIPECHBHOCTI Ta eMOLIHOCTI MOBH.
CyTTeBe 3HaUEHHS UIS HBOTO Bl;[lrpae JTyMKa
Ta peakuii mon0 06roBoproBaHux noii. JKaup
editorial 366p1F CBOIO YHIKAJIbHICTE T BiJIOKpEM-
JICHICTh B OHJIalH-Bepcii razet. BiH 3aumaeThest
(popmarom, 1o 103BOJIsIE BUAAHHIO BIAOMpATH TA
MPE3eHTYBAaTH MOJil BIIMOBIIHO JO BIACHOTO
MOPSIKY ICHHOTO, & TAKOK OYyTH aKTHBHUM y4ac-
HUKOM TpOMaJIChKux aebaris [12; 19].

Penakuiiina crarts  (op-ed), € HapaTHB-
HUM ece, SIKUil Tpe/ICTaBiIsge TyMKy a00 JTyMKH
MUCbMEHHUKA 3 NpuBoay mnpodnemu. ITyGmika-
Uil MOXKyTb MiABUILMTH OOi3HAHICTH PO MEBHY
TeMy ab00 MaTH Ha METI MEePeKOHATH IHIIUX, a
TAaKOK MOXYTb IIIATBEPAMTH aBTOPA SIK CKCIIEPTa
3 meBHOI TemH [18]. ['a3eTHUIT KOMEHTap eKCILTi-
Ky€ JAYMKY aBTOpa, KU, K MIPABUJIO, IMyOiKy-
BAaBCs paHillle, ajie He BXOJMB JI0 PEJAKIiItHOTO
mraly razetu. Jlipkuranizalis copusia TpaHe-
(opmauii sxaHpy op-ed, BHACIIZOK 40Oro QyHK-
LLisi, CIIPIMOBAHA HA TPAHCIIIOBAHHS yMKH, allb-
TEPHATHBHOI JyMKH penaxiii.

Tak, y penakuiiHomy KoMeHTapi (op-ed) xyp-
HAJICTKU Hecle Mauix, 3HAaXOIUMO TIPUKIIAIH
KOHTEKCTYaJIbHOI CHHOHIMIT 5IK IPOSIB BapiaTHB-
HOCTI pedepeHTa Ha MO3HAYECHHS MOJTITUYHOTO
istya:

The prime minister has the condescending air
of a_man who believes he is doing the public a
favour by governing us.

But sometimes another Sunak appears in
flashes in a third speed: the self-pitving and
frustrated prime minister.

In other words, the public would do better to
see the numbers that are not on their bill rather
than those that are actually on it, and stop asking
so many silly questions of this very busy man.

(THE GUARDIAN 21/08/2023)

Tenepimniii pem’ep MmiHicTp Benukoi bpu-
taHii Pitmi CyHak nmpecTaBaeHUi KOHTEKCTyallb-
HUMU CHHOHIMaMWU: the prime minister, a man,
he, another Sunak, the self-pitying and frustrated
prime minister, very busy man. JXamoriqHum
Ta pO34apoOBaHUM, HAJATO 3aWHATHM Ta MPOCTO
,,IHIIIMM«, CaM€ TaK CTUJIICTHYHO OMOBIIIOE HOTO
aBTopka crarti Hecpin Mamnik. B Tekcti npu-
CYTHI HelTpanbHi (the prime minister, a man, he)
Ta HETaTWBHI OIliHHI HOMIiHalii (the self-pitying
and frustrated prime minister, very busy man) na
MO3HAYEHHS MOJIITUYHOTO Aisiua. [Touarok crarti
XapaKTePU3YETbCs  HEHTPAaIbHUMH  3ac00aMu
KOHTEKCTYaJIbHOI CHHOHIMIT, Y TOH 4ac sk cepes-
WHA Ta KiHElb NPEACTABICHUN CTHIICTHYHO-
3a0apBIICHOIO JIeKCHKOr. HaBenmena crarts €
3pa3KkoM SIKICHOTO THITy NEpPIOAUKH, 1€ CTHIIIC-
TUYHA EKCIIPECisl € CKOpIll MOOAWHOKHM SIBU-
IeM, aHDK y3yaJbHUM. [Ipumnyckaemo, mo Take
MOYEProBO-Trpajalliifne OMOBIEHHS pedepeHTa
3yMOBJICHE BJIAaCHE CTHJIEM (op-ed) Ta MOBHOC-
TUJILOBOIO CHELH(IKOIO III0CTHIIIO TOTO YK TOIO
aBTopa. BaIMBO BIAMITHTH, 10 eBYEMI3MH SIK
3ac00M KOHTEKCTYaJbHOI CHHOHIMIi CIyIyrOTh
CTBOPEHHIO MOIi()OHIT y ra3eTaXx MacoBOTO THUILY:

EU-eraregultions related to payment accounts
require banks to consider whether PEPs are
more susceptible to _bribery or _corruption as a
resolve of the positions which they hold.They
must also apply enhanced due diligence to PEPS
to make sure they do not use their institution for
money-laundering purposes. Hasenennii npu-
KJIaJ [I€MOHCTPY€E JIEKCHYHI CHHOHIMH, BHpa-
JKEeH1 IMEHHUKaMHu: bribery or corruption Ta
eBQEeMICTUYHUM BIAMOBIAHUKOM fo use their
institution  for money-laundering  purposes.
Y crarTi HaeThes mpo MipH, sAKi MOBUHHI TIpH-
MMaTuCs CHeLialbHIMU OPraHaMu 3 NPHBOLY
3aCTOCYBAHHs TOCHIICHOI Ta HAICKHOI Inepe-
BIPDKH TIOJITUYHO 3HAYYIIMX OCIO, sKi 3aiiMa-
I0Th JICPKaBHI TOCAJIH, 3a1J1s1 IEPEKOHAHHS, 110
OCTaHHI HE 3JI0BXHMBAIOTh CBOIMH IOCAJOBUMHU
000B’s3kamu. [1i1CyMOBYIOYH MOKHA CTBEPIIKY-
BaTH, 10 MOMiIOHIS € TIEI0 «HUTKOIO ApiaJHN»
3 OIHOTO OOKY, JIJIsl IPArHEHHSI BHCIIOBIIIOBAHHS
ABTOPCHKOI TOYKM 30py 1 CaMOBUPaXCHHS, a,
3 1HIIOTO OOKY, JUIsi MaKCHMAaJIbHOTO 3aByaro-
BaHHs BJACHOI CyO €KTMBHOCTI SIK peaii3arii
npeTeHs3ii Ha 00’ €KTUBHICTh BUKIIAY.

BucHoBku. /{uckypc 3aco6iB MacoBoi iH(pop-
Mauii BiAPi3HAETHCS TOTi(GOHIYHOIO IPHPOIOIO,
sKa 3aBIJKA HAsSBHOCTI TaKOTO IHCTPYMCH-
Tapilo SK KOHTEKCTyaJbHI CHHOHIMH CHpUSIE
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JOCATHEHHIO [IOCTAaBJICHUX JKYyPHAJIICTOM UIeH:  3aimydae 4uTada 10 (OpPMYBaHHSA IEBHOI

. 1H(1)0pMyBaTI/1 COLyM 1 BIUIMBATH HA MAacH;  JyMKH IIPO IOALL, TOOTO crpuse (opmyBanHO
* 3MICHIOBATH CHIBIPALI0, BUKOPUCTOBYBY- 00’€KTHBHOI Ta Cy0’€KTHBHOI KApTHH CBITY.
104X 3aCO0M 1HIIMX >KaHPIB. Ho3Boisiemo codi NPUITYCTUTH TOH (I)aKT o B

Edekr «Oararoroioccs», mo MiAHOPSAIKO- MOBI BlII6yBa€TBC}I e(eKT «BEHTPOJIOTIi» aBTOP-
BY€TbCS pealli3allil MeBHOr0 3aBIaHHS aBTOPA, CbKOi MOJAIBbHOCTI.

Jlitepatypa:

1. bexral. A. Ilparmaruka OmoBiIHOTO AUCKYPCY Y Ta3eTHO-IyOmiucTnaHOMY cTrili. HoBiTHS dinosoris.
2007. Ne 4 (24) C. 71-84.

2. KaboB A. HiHrBonparMaTHKa Ta TOJiQoHIs cy0’€KTUBHOTO CIOCOOY iCTaHCHKOI MOBH B Cy4YacHii
npeci. Te3u 3BITHOT HayKOBOT KOH(EPEHUIT POPECOPCHKO-BUKIANLBKOIrO CKIALy (HaKyIbTETy iHO3EMHHUX MOB
HALIIOHAJIBHOTO YHiBepcHTeTy iMeHi IBana ®panka 3a 2014 pik (26-27 mrororo 2015 p.). JIbsis : JIbBiBCHKHI
yHiBepcuTeT iMeHi IBana ®panka, 2015. 96 c. C. 34-35.

3. CobGonp O. Ilomidoniune (GyHKIIOHYBaHHS MparMaTHYHUX KOHEKTOPIB y (hpaHIly3bKOMY TUCKYPCi
npecu. Hoesa ¢hinonoeis. 30ipHUK HaykoBUX Tpaib. 3anopixoks: 3HY, 2007. Ne 26. C. 293-301.

4. dimocodis. URL:  https://arm.naiau.kiev.ua/books/filosofia-30012017/info/slovnyk.html  (mara
3BepHeHHs: 20.08.2023).

5. Umxoy Cinbtoil. Hayxoeuii uaconuc HITY imeni M.I1J[pacomarnosa. Ilonidoniuna dhopma My3uKH
XX cTOmITTS K THT TEchbMa Ta criocid mucienns Cepis 14. Teopis i meTonnka mucterpkoi. 2019, ¢. 136-142.

6. IlleBuenko JI.I. 2022. Cywacna meniitHa etmka: mpobiemu 1 Bukiaukn URL: file:///C:/Users/Asus/
Downloads/126-%D0%A2%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%82%20%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%
82%D1%82%D1%96-355-2-10-20221227.pdf (nara 3Bepuenns: 20.08.2023).

7. Bednarek, Monika. Evaluation in media discourse: Analysis of a newspaper corpus. Literaturverz. 2006.
S. 235-250.

8. Boehler D. Transzendentalpragmatik und kritische Moral / Kommunikation und Reflexion. Zur Dis-
kussion der Transzendentalpragmatik. Antworten auf Karl-Otto Apel. Frankfurt am Main: Surhkamp Verlag,
1982. S. 83-123.

9. Calvin W.H., Ojemann G.A. Einsicht ins Gehim. Wie Denken und Sprache entstehen. Muenchen, Wien:
Carl Hanser Verlag, 1995. 392 S.

10. Ducrot O. Slovenian Lectures. Introduction into Argumentative Semantics URL: file:///C:/Users/Asus/
Downloads/Slovenian_Lectures by Oswald Ducrot.pdf(zmara 3sepuenss: 20.08.2023).

11. Ducrot, Oswald. Le dire et le dit. Paris: Editions de Minuit. 1984. 237 p.

12. Firmstone J. Editorial Journalism and Newspapers’ Editorial Opinions. Available at:
https://www.researchgate.net/publication/339886788 Editorial journalism and newspapers’ editorial
opinions (mara 3BepHeHHs: 19.08.2023).

13. Flottum, Kjersti. The self and the others — Polyphonic visibility in research articles. International Jour-
nal of Applied Linguistics 15. 2005. p. 29—44.

14. Gjerstad, Qyvind. Voices and identities. In Kjersti Flottum (ed.), Speaking of Europe. Approaches to
complexity in European political discourse. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins. 2013. S. 110—134.

15. Henning Nolke, Linguistic Polyphony. The Scandinavian Approach: ScaPoLine. Brill. 2017. S. 36-48.

16. Heidegger M. Vom Wesen der Sprache. Die Metaphysik der Sprache und die Wesung des Wortes. Zu
Herders Abhandlung Ueber den Ursprung der Sprache.Frankfurt am Main: Vittorio Klostermann, 1999. 220 S.

17. Loffel H. Grundlagen der Germanistik. Germanistische Soziolinguistik. — Berlin: Erich Schmidt Verlag,
1985. 267 S.

18.0Op-ed Guidelines. URL: https://www.smith.edu/about-smith/college-relations/news-office/op-ed-
guidelines (nara 3BepuenHs: 19.08.2023).

19.Teun A. van Dijk. Opinions and Ideologies in Editorials. URL: http://www.discursos.org/unpub-
lished%?20articles/Opinions%20and%?20ideologies%20in%?20editorials.htm (nara 3Bepuenns: 19.08.2023).

20. Steiner G. Real presences. Chicago: The University of Chicago Press, 1989. 236 p.

21. Wertsch J.V. Voices of the mind: A sociocultural approach to mediated action. Cambridge; MA: Harvard
University Press, 1991. 175 p.

References:

1. Bekhta, I. A. (2007). Prahmatyka opovidnoho dyskursu u hazetno-publitsystychnomu styli [Pragmat-
ics of narrative discourse in newspaper and journalistic style] Novitnia filolohiia. 2007. Vol. 4 (24) P. 71-84
[in Ukrainian].

2. Kabov, A. (2015). Linhvoprahmatyka ta polifoniia subiektyvnoho sposobu ispanskoi movy v suchasnii
presi [Linguopragmatics and polyphony of the subjective mode of the Spanish language in the modern press].
Tezy zvitnoi naukovoi konferentsii profesorsko-vykladtskoho skladu fakultetu inozemnykh mov natsionalnoho

44



Haykosi npaui MixxpezioHansHoi akademii ynpasniHHs nepcoHanom. @inonozis Bunyck 2(7), 2023

universytetu imeni Ivana Franka za 2014 rik (26-27 liutoho 2015 r.). Lviv : Lvivskyi universytet imeni Ivana
Franka, 34-35 [in Ukrainian].

3. Sobol, O. (2007). Polifonichne funktsionuvannia prahmatychnykh konektoriv u frantsuzkomu dyskursi
presy [Polyphonic functioning of pragmatic connectors in French press discourse]. Nova filolohiia. Zbirnyk
naukovykh prats. Zaporizhzhia: ZNU. (26), 293-301[in Ukrainian].

4. Chzhou Siniui. (2019). Naukovyi chasopys NPU imeni M.P.Drahomanova. Polifonichna forma muzyky
KhKh stolittia yak typ pysma ta sposib myslennia [ The polyphonic form of music of the 20th century as a type
of writing and a way of thinking Series 14. Theory and technique of artistic] Vol. 14. P. 136—142 [in Ukrainian].

5. Shevchenko, L. (2022). Suchasna mediina etyka: problemy i vyklyky [Modern media
ethics:  problems and  challenges] Retrieved  from: file:///C:/Users/Asus/Downloads/126-
%D0%A2%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%82%20%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%8
2%D1%96-355-2-10-20221227.pdf

6. Bednarek, M. (2006). Evaluation in media discourse: Analysis of a newspaper corpus. Literaturverz.
S. 235-250.

7. Boehler, D. (1982).Transzendentalpragmatik und kritische Moral // Kommunikation und Reflexion.
Zur Diskussion der Transzendentalpragmatik. Antworten auf Karl-Otto Apel. Frankfurt am Main: Surhkamp
Verlag. S. 83—-123.

8. Calvin, W., Ojemann, G.(1995). Einsicht ins Gehim. Wie Denken und Sprache entstehen. Muenchen,
Wien: Carl Hanser Verlag, 1995. 392 S.

9. Ducrot, O. (2009) Slovenian Lectures. Introduction into Argumentative Semantics. Retrieved from:
file:///C:/Users/Asus/Downloads/Slovenian_Lectures by Oswald Ducrot.pdf

10. Ducrot, O. (1984). Le dire et le dit. Paris: Editions de Minuit. 237 p.

11. Philosophy (2016). Retrieved from: https://arm.naiau.kiev.ua/books/filosofia-30012017/info/slovnyk.
html

12. Firmstone J. Editorial Journalism and Newspapers’ Editorial Opinions. Retrieved from:
https://www.researchgate.net/publication/339886788 Editorial journalism and newspapers’ editorial
opinions

13. Flottum, K. (2005). The self and the others — Polyphonic visibility in research articles. International
Journal of Applied Linguistics (15), p. 29-44.

14. Gjerstad, . (2013) Voices and identities. In Kjersti Flottum (ed.), Speaking of Europe. Approaches to
complexity in European political discourse. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins. S. 110—134.

15. Henning, N. (2017) Linguistic Polyphony. The Scandinavian Approach: ScaPoLine. Brill. S. 36-48.

16. Heidegger, M. (1999). Vom Wesen der Sprache. Die Metaphysik der Sprache und die Wesung des
Wortes. Zu Herders Abhandlung Ueber den Ursprung der Sprache.Frankfurt am Main: Vittorio Klostermann.
220 S.

17. Loffel, H. (1985). Grundlagen der Germanistik. Germanistische Soziolinguistik. Berlin: Erich Schmidt
Verlag. 267 S.

18. Op-ed Guidelines. Retrieved from: https://www.smith.edu/about-smith/college-relations/news-office/
op-ed-guidelines

19. Teun, A. (1995). Opinions and Ideologies in Editorials. Retrieved from: URL: http://www.discursos.
org/unpublished%?20articles/Opinions%20and%20ideologies%20in%20editorials.htm

20. Steiner, G. (1989). Real presences. Chicago: The University of Chicago Press. 236 p.

21. Wertsch, J. (1991). Voices of the mind: A sociocultural approach to mediated action. Cambridge; MA:
Harvard University Press. 175 p.

45



Haykosi npaui MixxpezioHansHoi akademii ynpasniHHs nepcoHanom. @inonozis Bunyck 2(7), 2023

YK 81°811.111
DOI https://doi.org/10.32689/maup.philol.2023.2.7

Maria VOROBEL

PhD in Pedagogical Sciences, Associate Professor, Senior Lecturer at the Department of Ukrainian and
Foreign Languages, Ivan Bobersky Lviv State University of Physical Culture, T. Kostyushka str., 11, Lviv,
Ukraine, 79000

ORCID: 0000-0001-9128-7809

Yuliia KALYMON

PhD in Philology, Associate Professor, Senior Lecturer at the Department of Ukrainian and Foreign
Languages, Ivan Bobersky Lviv State University of Physical Culture, T. Kostyushka str., 11, Lviv, Ukraine,
79000

ORCID: 0000-0002-0062-2382

Nadiia YURKO

Senior Lecturer at the Department of Ukrainian and Foreign Languages, Ivan Bobersky Lviv State University
of Physical Culture, T. Kostyushka str., 11, Lviv, Ukraine, 79000

ORCID: 0000-0001-7077-2442

Mapis BOPOBEJIb

KaHAMJAT NeIaroriYHuX HayK, JIOLEHT, CTapIIui BUKJIaaad Kadeapy yKpaiHChKO1 Ta iHO3EMHHX MOB,
JIbBIBCHKHI IepKaBHHIN YHiBepcUTET (i3udHOl KynbTypH iMeHi [Bana bobGepcrkoro, Byn. T. Koctiomika, 11,
M. JIbBiB, Ykpaina, 79000

ORCID: 0000-0001-9128-7809

HOais KAJIMMOH

KaHauat QiIoJIOTIYHUX HAYK, IOLEHT, CTApIINi BUKJIaaad KadelpH yKpaiHChKO1 Ta iHO3EMHHUX MOB,
JIbBIBCHKHI IepKaBHHI YHiBepcUTET (i3udHOl KynbTypH iMeHi IBana bobepcrkoro, Byn. T. Koctiomika, 11,
M. JIbBiB, Ykpaina, 79000

ORCID: 0000-0002-0062-2382

Hapnia FOPKO

CTapILuil BUKJIana4 Kadepu yKpaiHChKOT Ta iHO3eMHHUX MOB, JIbBIBCHKHIA IepKaBHUI YHIBEPCUTET (i3U4HOL
KynbTypu iMeHi [Bana bobGepcrkoro Byin. T. Koctromxka, 11, M. JIbBiB, Ykpaina, 79000

ORCID: 0000-0001-7077-2442

TRADEMARKS AND BRAND NAMES USED AS COMMON NOUNS
IN ENGLISH

TOPTOBI MAPKHU TA BPEH/IU fIK 3ATAJIbHI IMEHHUKHA
B AHIVIIMCBKIN MOBI

A borderline between proper names and general ones is not ultimate. Therefore usage of proper names as
general ones is acceptable, moreover it is dictated by the “life” of the language that develops and require new
meanings and connotation. The use of a trademark or brand name as a common noun is caused by the lack
of generic name for a certain set of products. There are attempts to fill these gaps by some word structures or
clumsy paraphrases. The appearance of an appropriate trademark or brand name causes the phenomenon of its
substitution of big and artificial words or phrases. The development of this transition dictates the actuality of the
research. First of all this phenomenon can be also explained by the fact that such proper names comprise general
concept that is distinguished and clear to a big number of people and are so significant that can be understood
even by the bearers of different languages. Although the process is unstoppable, certain companies go a long way
to prevent this and defend their brand name. The aim of the research is to focus on identification and analysis
of appellativation mechanisms contributing to the enrichment of the English lexicon. The tasks are to analyze
and display the etymology of certain brand names that have become common and as a result filled lexical gaps
in the English language. Generally speaking the schemes of shifting proper names into general ones may be
referred to as metonymy (the act of referring to anything by the name of something else that is closely connected
with it) or a kind of semantic conversion or shift where the word does not change its morphology (it remains to
be a noun) but acquires wider and deeper meaning. As for perspectives of further studies we consider analyzing
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brand names functioning in the Ukrainian language as compared to the English one, also by using corpus-based
research methods.

Key words: proper name, brand name, semantic shift, genericide, genericized trademark.

Mesica midic nacnumu i 3a2anbHUMU HA38AMU € 8IOHOCHOI0. TOMY UKOPUCMAHHSA BIACHUX HA38 AK 3A2ANbHUX €
NPUUHAMHUM, Y€ NPOOUKMOBAHO «HCUMMSM» Md NOMPeOAMU MOBU, KA POBUBAEMBCS | 6UMALAE HOBUX 3HAUEHD
i Konomayii. Buxopucmarnns naseu mop2o6oi mapku (0penody) sk 3a2aibHo20 IMEHHUKA CRPUMUHEHe SI0CYMHICMIO
302aNbHO20 IMEHHUKA HA NO3HAYeHHs neeHoi Kamezopii mogapis. Cnpobu 3anoenumu yi npocaiuHu He3zpadHu-
MU CTIOBOCNONYHEeHHAMU a0 napagpazamu He cnpaybogyioms. Tomy nossa 6i0nogiono20 moeapHozo 3naxa abo
ipmoB020 HaMEeHY8aANHHS CRPUYUHAE 3AMIHY HUM 2DOMI30KUX CI08OCNONYYeHb. Llell npoyec 0cobau6o akmyanvhuli 6
AH2NIICOLKIL MO, NPOme MAL0 BUCBIMTIOEMBCS 8 HAYKOBUX PO3BIOKAX, U0 3YMOBTIOE AKMYATbHICIb 00CI0MHCCHHA.
Hacamnepeo ye sguwye mooicHa noscnumu mum, wo maxi 61acHi HA36U MICMAMb ) cOOi NOHAMMS, SKe € YIMKUM
i 3pO3yMITUM 0751 8ENUKOT KITbKOCMI I00€l I € HACMITbKU 3HAYUMUM, WO U020 MONCYMb 3PO3YMIMU HAGIMb HOCIT
Pi3HUX Mo8. Xoua yetl npoyec HeMONCIUBO 3YNUHUMU, OesIKi KOMRANIT O0KAa0aroms YuManio 3yciiv, wob 3anobiemu
YboMY ma 3axucmumu im’s c6020 openoy. Jlesaxi cnpodu € 6invus 80anumu, 0esaKi — Hi, @ N0OeKyOu mosapHa 0OUHUYSA
BHUKAE 3 PUHKY, NPOMe €060, sKe ii NO3HAUAN0, 3aIUUAEMbCS 8 MOGI ma npoodosacye gyukyionysamu. Memoro
00CNI0MNHCEHNA € BUABLEHHS A AHANI3 MEXAHI3MI6 aneramueayii Ha3e 6peHois, Wo cnpusioms 30a2a4eHHIO J1eKCU-
KOHY aHenilCbKoi MOBU. 3A60AHHA NONA2AIOMb Y AHANIZI MA BI00OPANCEHHT eMUMONO2I] NEeGHUX MOP2OBUX MAPOK,
SAKI CMANU 3a2aNbHOBHCUBAHUMU [ 8 PE3YIbIMami 3aN08HUNU IeKCUYHE NPO2ATUNHY 8 AHRNITUCHKIN MOBI. 3a2aniom cxemu
nepexooy G1ACHUX HA38 Y 3A2ANbHi MONCHA HA36AMU MEMOHIMIEI0 abo PI3HOBUOOM CEMAHMUYHO20 NePemeopentHs
Ui 3CY8Y, KON CIIOBO He 3MIHIOE C8010 MOPEHON02il0 (3aNUuacmbCsl IMEHHUKOM), ale Haby8ae WUpuio2o i 2uduo2o
sHauenns. 11{o0o nepcnekmug nooaIbMUX 00CAIOHCEHD MU PO32TISAOAEMO AHANL3 (PYHKYIOHYB8AHHS HA36 OpeHdis 6

VKPAIHCOKIL MOBI NOPIBHAHO 3 AHAILICLKOT0, 8 MOMY YUCTL 30 O0NOMO20K KOPHYCHUX MEMOOi6 OOCTIONCEHHS.
Knrouosi crosa: énacna nasea, nazea 6pendy, ceManmudnull 3¢y8, 6mpama Ha3eu OPeHdy, 3a2albHOBHCUBAHA

mopeigenbHa MapKa.

Actuality of the research. In recent years, the
emphasis from the study of the core constituents of
the onymic space (toponyms and anthroponyms)
has partially shifted to the description of the
functional, structural, and semantic features
of other representatives of the periphery of the
onymic space, which are not so numerous. In
particular, the gradations of proper names of
objects related to the material sphere of human
activity are quite diverse. Transition of a proper
name into a common one without affixation (so-
called appelativation) has also been the subject
of few studies. That is due to the fact of being
accompanied by a semantic shift and loss of
its actual proprietary quality [3, c. 205-206; 4,
c. 26-27]. This process is especially vivid and
interesting on the example of English brand
names of goods and products.

Analysis of recent research and
publications. Peculiarities of the semantic
content of onomastic vocabulary were analyzed
in the works of A. Gardiner [10], thorough
study of proper names from semantic, pragmatic
and syntactic perspective was suggested by
W. Langendonck [I1], H. Motschenbacher
highlights which name-related properties can be
studied with corpus linguistic methods [13], how
statements about boundary between appellatives
and propriatives are changing and developing
over time are shown in the research by O. Chor-
nous [4], the peculiarities of proper names transi-
tioninto commonwords are characterized by many
researchers, in particular, by A. Alexandrova on
the data of media texts [6], S. Shestakova [5] stud-
ied pragmatonyms and ergonims in the Ukrainian
language, M. Vorobel, Y. Kalymon, N. Yurko —

philosophical and linguistic perception of Eng-
lish proper names (anthroponyms and toponyms)
and their transition into the category of common
ones [1; 2]. As a complement to previous studies,
we suggest considering the process of transition
of brand names into the category of general ones
on the example of the English language.

The aim of the research. To analyze and
display the etymology of certain brand names
that have become common and as a result filled
lexical gaps in the English language, denoting
devices and means that were invented and ini-
tially industrially produced by a certain company,
which came up with the appropriate name for its
products. This process in English was named to
become genericized / generification, and legally
established as a genericide.

The term for a trademark or brand name
which has become synonymous with the general
or formal term for a particular type of product or
service, to the extent that it often replaces this
term in colloquial usage, is called a genericized
trademark. They should be studied separately
for they form a special system. As linguist Karl
Biihler once wrote: “Being used as trade marks,
words receive new interrelationships. They unite
with the physical characteristics of the product”
[7, p. 211]. Strong connection with the products
(not as separate objects but bearers of certain
qualities or characteristics) secures its entering
everyday speech as common nouns. Geoffrey
Nunberg in “Naming the Phonetosphere” put it
“the vast majority of those trademarks live in
the noun neighborhood of mental dictionary —
regions inhabited by verbs, adjectives, and prep-
ositions are relatively uncluttered by commercial
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messages” [14]. The interest to study brand
names functioning as generic ones has rised
scientifically from the 80s of the XXth century,
primarily in the USA, since it was there that the
main processes of inventing products and goods
that had no verbal notion in the language and got
their name due to the manufacturing companies
and through the lens of lexicographic and legal
practice [7, p. 120—-137]. In particular, they note
that “trademarks are the emerging lingua franca:
with a sufficient command of these terms, one
can make oneself understood all over the world”
[9, p. 397-398].

The main research material. An eponym
is a general term used to describe from what or
whom something derived its name. Therefore, a
proprietary eponym could be considered a brand
name (trademark or service mark) which has
fallen into general use. The commonplace prod-
ucts and services of today become the house-
hold word of tomorrow. A trademark typically
becomes “genericized” when the products or ser-
vices with which it is associated have acquired
substantial market dominance or mind share. The
use of a trademark or brand name as a common
noun is caused by the lack of generic name for
a certain set of products. There are attempts to
fill these gaps by some word structures or clumsy
paraphrases. The appearance of an appropriate
trademark or brand name causes the phenome-
non of its substitution of big and artificial words
or phrases. The term is legally significant in that
unless a company works sufficiently to prevent
such broad use of its trademark, its intellectual
property rights in the trademark may be lost.

The branding people have a complicated rela-
tionship to that common language. That isn’t just
because they need the verbs and prepositions that
flourish there, but because they need all those
generic phrases like “bathroom tissue” and “plas-
tic wrap” that keep their trademarks from becom-
ing common nouns that anybody could use.

One has the impression that people privatize
the language in the same way they privatize the
national forests. The great brands don’t belong
to any single language — they’re part of a new
global tongue, the Esperanto of the check-out
stand. All people are drawn together under the
international language of brands, with only sepa-
rate verbs to keep humans apart. Apart from the
above-mentioned situation some trademarks
struggle to avoid their names being used in every-
day speech. One of the most famous examples
concerns Xerox. The word “xerox” is commonly
used as a synonym for “photocopy” (both as a
noun and a verb) in many areas, even presiden-
tial debates (e.g., “Lifting whole passages from
someone else’s speeches is not change you can
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believe in, it’s change you can Xerox” (H. Clin-
ton at CNN-Univision debate with B. Obama in
Austin, Texas in 2008). Though both are com-
mon, the company does not condone such use
of its trademark, and is particularly concerned
about the ongoing use of Xerox as a verb as this
places the trademark in danger of being declared
a generic word by the courts. Xerox Corporation
continues to protect its trademark diligently in
most if not all trademark categories [9, p. 417].
The same concerns trademarks like Teflon, Ther-
mos and Kleenex [7, p. 138].

Professor David Crystal has also touched
upon this problem regarding the verb “google”:
“To google — as a verb. Of course, everybody’s
heard of Google the search engine — popu-
lar development of the 1990s. In fact, in 1999,
Google was designated the most useful word by
the American Dialect Society, as a verb! ‘I’'m
going to google.” ‘We are googling.’ ... The word
itself comes from a mathematical term, ‘googol’,
a term meaning 10 to the 100th power, an impos-
sibly large concept, indeed. And, of course, the
Google search engine has also become impossi-
bly large! ... Of course, the penalty of success
is when you have a word enter the language and
it was originally a word that you thought you
owned. In fact, the firm Google is very concerned
over this use as a verb, because it is their trade
mark — they like to keep the capital letter in the
definition. ... But they’ve got a problem, I mean,
no firm, no matter how big, can control language
change!” [15]. Google LLC has gone to lengths
to prevent this process as well, dlscouragmg pub-
lications from using the term googhng in ref-
erence to web-searches. Nowadays “to google”
has been defined in the Merriam Webster Col-
legiate Dictionary as “to use the Google search
engine to obtain information about (someone or
something) on the World Wide Web” and in the
Oxford English Dictionary as “to type words into
the search engine Google™ in order to find infor-
mation about somebody/something”.

The situation in countries such as the United
States, where a genericization causes a trade-
mark to lose its protection, a consequence the
trademark owner might wish to avoid. In other
countries, e.g. in Germany, a trademark stays
protected even after genericization. In this case,
the outcome is very positive for the owner; the
customer might not even know the proper non-
trademarked term for the product, or consider
this term as very artificial sounding and/or incon-
venient, and hence associates only the trademark
owner’s product with the whole range of prod-
ucts, possibly even being ignorant about alterna-
tives. The classic example is Bayer’s trademark
for the drug Aspirin. A customer at a pharmacy
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is more likely to ask for “Aspirin” than for “ace-
tylsalicylic acid tablets”, which is the name all
manufacturers of generic versions of the drug are
forced to use in order not to infringe the trade-
mark. In the United States, Bayer lost the trade-
mark to the word “aspirin” after World War 1.

Other examples of trade marks now used as
common nouns (word definitions are retrieved
from Oxford Online Dictionary at https://www.
oxfordlearnersdictionaries.com/):

frisbee n.; frisbees n. pl: a light plastic
object, shaped like a plate, that is thrown from
one player to another in a game. Eg., Get ready
for an exciting freestyle frishee weekend at the
Canteras Beach in Las Palmas! [17]

granola, n.: a type of breakfast cereal made
of grains, nuts, etc. that have been toasted. The
recipe was invented in late XIX c¢. and named
by affixation from gran- (representing granu-
lar or grain) + -ola (suffix chiefly in US usage).
The current term dates from the 1970s. Eg., This
delicious healthy granola recipe is the best!
Its naturally sweetened with maple syrup (or
honey) [26].

heroin, n.: a powerful illegal drug made
from morphine, that some people take for plea-
sure and can become addicted to. In 1898, the
German pharmaceutical company Bayer began
producing heroin (the name comes from the
German word heroisch, meaning “powerful”) as
a cough remedy made from a supposedly non-
addictive morphine derivative. It unfortunately
caused large numbers of users to become heroin
addicts. Eventually Bayer ceased its production
and lost this trademark, now it denotes an opi-
ate in a powdered form. Eg., The patient was
injecting heroin 4—6 times daily in her upper
extremity muscles alternatively, from the age of
16 to 21 years [19].

klaxon n.: a horn, originally on a vehicle, that
makes a loud sound as a warning. Eg., The ghost
of the klaxon doesn t visit me as often as it did in
the past and for that I am very grateful [21].

moxie 7., informal: courage, energy and deter-
mination. The original moxie was a patent medi-
cine and tonic-Moxie Nerve Food-invented by
Dr. Augustin Thompson and sold in New England
in the 1870s. The drink’s popularity has declined
in most of the U.S., the word moxie determinedly
lives on. Eg., Natalie Portman gave life — and
moxie — to the teenage queen of Naboo, Padmé
Amidala [25].

scotch tape n.: cellophane adhesive tape
scotch tape; v.: to join together with cellophane
adhesive tape. Eg., With wrapping paper, scis-
sors and scotch tape in hand they gather in our
main dining room to wrap, and wrap, and wrap
some more [24].

post-it note, post-it 7.; post-it notes, post-its
n. pl.: self-stick removable reminder label. Eg.,
He picked up the phone, reading the Post-it note
as he did so [18].

jeep n.; jeeps n. pl.: a small strong motor vehi-
cle used, especially by the army, for driving over
rough ground. Eg., This is a list of military light
utility vehicles, of the kind commonly referred to
as jeeps, ..., manufactured by U.S. automakers,
in order of first creation [23].

spam n.: (informal) advertising material
sent by e-mail to people who have not asked
for it. It is widely believed the term spam is
derived from the 1970 Monty Python SPAM
sketch, set in a cafe where nearly every item
on the menu includes SPAM luncheon meat.
Although the first known instance of unsolic-
ited commercial e-mail occurred in 1978, the
term “spam” for this practice had not yet been
applied. Professor D. Crystal has also pointed
out this word and its origin: “Spam was origi-
nally a tinned meat back in the 1930s, a brand
name for a particular kind of cold meat. But it
became very fashionable when Monty Python,
the satirical television comedy series back in
the 70s and 80s .... And therefore it became
a real part of the language meaning any
unwanted material of any kind and so when the
internet came along it wasn’t surprising really
that spam became part of that kind of expe-
rience. You’ve now got verbs based upon it,
and adjectives based upon it” [16] Eg., If you
thought spam on your computer was a bother,
brace yourself: spammers want to find you on
your cellphone [22].

spandex (elastane in BrE) an artificial mate-
rial that stretches, used for making clothes that fit
close to the body. Eg., In most cases, pure span-
dex isn 't used in garments [27].

yo-yo n.: a toy that consists of two round
pieces of plastic or wood joined together; with
a piece of string wound between them. Eg., The
myth of the yo-yo as an ancient Filipino weapon
persists despite the absence of sound historical
evidence [20].

Conclusions and further research perspec-
tives. The research has shown that there are
plenty of examples of proper nouns functioning
as general ones in English language. There are
attempts to prevent this process when it con-
cerns trademarks or brand names, still speakers
tend to use them in their everyday speech refer-
ring to any similar product. As for further devel-
opment of the topic it may touch upon function-
ing of brand names in the Ukrainian language
as opposed to the English one. Some modern
approaches, like applying corpus data, may be
used in this regard.
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IHTEPIIPETALIIA KOHIEIITIB AK XYIOKHIX PEHOMEHIB
INTERPRETATION OF CONCEPTS AS FICTIONAL PHENOMENA

Ponb konyenmie ax xy0oxcHix gpeHomeHie cmocyemscs ioetl, mem, emoyil ma nogi0OMIeHb, AKi nepedarmscs
yepes (izuunull i CeHCOPHULL O0CBI0, ONUCAHUL ABMOPOM-HAPAMOPoM y mexkcmi. Memoro cmammi € 6cmanosumu
3HaAuYWi KOHYenmu Ha OCHo8i ix yuacmommuocmi y xyooocHvomy mexcmi « Cnokymay 1. Max toena ma oxpecaumu
acnexkmu iHmepnpemayii XyO00H#CHIX KoHYyenmie. ¥ ananizi Xy00xCHb020 MeKCmy 6UBUEHHs KOHYenmis nepeddoayae
00CHI0IHCEHHSL 020, K CEHCOPHI Oemani, Qizuuni Oii ma cepedosuuje BNAUBAIOMb HA 3A2AbHI MemMu ma nogi-
OoMNeHHsT 0nogiol. Inmepnpemayiss KOHYenmis K XyO0dCcHIX (eHomeHie mae onepms Ha: (1) «egpexmy 3anypen-
Hs, (2) cumeonizm ma memaghopy; (3) po3eumox nepconaxcis; (4) memu ma nogioomnenus,; (35) emoyitiHul 6naus;
(6) no6y00o8y xyooscuvoco ceimy, (7) ammoceghepy ma moH. Xy00odcHi KOHYenmu K 6MmineHull ecmemudnuti 00Cceio
asmopa-Hapamopa 8idieparomv SUPIUAIbHY POTb V 6MITEHHT AOCMPAKMHUX [0ell, 003601A0YU YUMALAM eMOYILHO
«8i0uysamuy nepconaxcie. Buxopucmarnusa cencoprux demaneti ma izuuro2o 00c8idy 30a2ayvye CHpUiHAMms, 3a-
JYUAIOYU YUCTIEHHT ACNEeKMU H00CbKO20 po3yMinHs ma inmepnpemayii. Memooon02is 00cniodicenHst X)O0XHCHIX KOH-
Yenmis IPYHMyEMvbCs Ha KOMN FIOMEPHOMY KITbKICHOMY AHANI3L 8XCUBAHHA HAUYACTIOMHIUUX CTI8 )Y XYOOICHbOMY
mexcmi, AKi 610MEOPIOIOMb XYOOHCHI KOHYeNnmu ma 8i0ieparomy 8ANXCIUBY POTb Y GUPANCEHHI meMu | nepedasanHi
3a2abHO20 3MICIY, Ma SAKICHIU IHmepnpemayii cyen mekcmy 3 Memoro eusigiieHHs acnekmie inmepnpemayii. Ha-
YK08a HOBU3HA NONAAE Y GUABIEHHI eCMemudHo20 6NAUEY XYOOIICHIX KOHYEeNnmie Ha (opmMyeanHs CymHOCmi Xy-
000ICHbO20 MeKCIy Ma GUCEIMIIEHHI 1l020 OCHOBHUX MeM Yepe3 NPeoCmasienHs Xy0oducHix konyenmis. Yacmomna
JIEKCUKA Y XYOOHCHbOMY MEKCMi GUABTIAE He MITbKU NOBMOPIOSAHI eleMeHMU, 60HA MAE CUTY NPEOCasumu memy
ma 30iCHUMU 8HECOK Y 3a2aibHe nogioomnenis. Bucnosku. Y pesynomami nposedernoco meopemuunozo ma npax-
MUYHO2O KiNbKICHO20 KOMN T0MEPHO20 aHANI3y OYN0 6UABIEHO 3HAUYWI KOHYyenmu y XyoodcHvomy mexcmi «Cno-
xymay (HOME, LOVE, ATONEMENT, NURSING, TIME, WAR, CARE) ma écmanosneno acnexmu inmepnpemayii
XYOOIUCHIX KOHYENMIB.

Knrouosi cnosa: xyooxcHitl konyenm, inmepnpemayis, XyO04CcHill meKcm, Yumad.

The role of concepts as fictional phenomena refers to the ideas, themes, emotions, and messages that are
conveyed through the physical and sensory experiences described by the author-narrator in the text. The article
aims to establish significant concepts based on their frequency in the fictional text “Atonement” by I. McEwan
and to outline aspects of the interpretation of fictional concepts. In the analysis of a literary text, the study of
concepts involves examining how sensory details, physical actions, and environment influence the overall themes
and messages of the narrative. The interpretation of concepts as fictional phenomena is based on: (1) the “effect”
of immersion; (2) symbolism and metaphor; (3) character development; (4) topics and messages, (5) emotional
impact, (6) construction of the artistic world; (7) atmosphere and tone. Fictional concepts as an embodied aesthetic
experience of the author-narrator play a crucial role in embodying abstract ideas, allowing readers to “feel” the
characters. The use of sensory details and physical experience enriches perception by engaging multiple aspects of
human understanding and interpretation. The methodology of the research is based on the computer quantitative
analysis of the use of the most frequent words in a fictional text and the role these words play in expressing the theme
and conveying the general meaning. We use the qualitative interpretation of the scenes of the text in order to identify
the aspects of the interpretation. The scientific novelty consists in revealing the aesthetic influence of fictional
concepts on the meaning formation of the fictional text and highlighting its main themes through the presentation
of fictional concepts. Word frequency in a fictional text reveals not only repeated elements, it has the power to
introduce the topic and contribute to the overall message. Conclusions. As the result of the conducted theoretical
and practical quantitative computer analysis, significant concepts in the artistic text “Atonement” (HOME, LOVE,
ATONEMENT, NURSING, TIME, WAR, CARE) were identified and aspects of the interpretation of artistic concepts
were established.

Key words: fictional concept, interpretation, fictional text, reader.
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IloctanoBka mnpobaemu. HeoOXinHICTH
po3IIIsily MpolLeciB (YHKIIIOHYBaHHS XYIOXK-
HBOTO TEKCTY, & TAaKOXK HOro CKJIal0BHX JICK-
CHYHAX OJMHHUB 3 yPaxXyBaHHAM KOIHITUBHUX
aCIeKTIB 3yMOBJIEHa KOTHITHBHO- JIUCKYPCHOO
IPUPOJIOI0 XYAOXKHBOTO TEKCTY, KM peaiidye
HAcaMIIepesl KOTHITHBHY (QYHKIIIO SK pe3yiib-
TaT MHCJICHHEBOI JISUIBHOCTI aBTOpa, CKepo-
BAaHOI Ha KOHLENTyali3auiro 1Hpopmauii mpo
«ysiBHUI cBiT» [1]. KornirueHa mioumxa ono-
BiJll 32 [OCEPCAHULTBOM BTUICHHX KOHLENTIB
peaJIbHOTrO CBITY € OPIEHTOBAHOK Ha JICKOAY-
BaHHS IIMOMHHOTO 3MICTY XYAOKHBOIO TEKCTY.
Y 1upomy 3B’5I3Ky BHSBIICHHS Ta IHTEpHpEeTaLlis
KOHLICNITIB SIK Xy/OXHIX ()CHOMCHIB Ha OCHOBI
iX 4aCTOTHOCTI OKPECIIOE NPAarMaTHYHi, KOTHi-
TUBHO-JIUCKYPCHI, KOTHITUBHO-CTUJIICTHYHI Ta
COLIIANIbHO-KYJIBTYPHI (DYHKIIIT Xy10’)KHBOTO TEK-
cry. XyAOXKHIN KOHUCNT — Le MOHSTTS peallb-
HOTO CBlTy, BTIJICHE Y XyHOXKHIM peasbHOCTI SIK
pe3yabTar Horo eCTeTUYHOro OINpallOBaHHS Ta
ocMuUCJEHHS aBTOpoM [7]. Ponp XymoxHBOTO
KOHIICTITY TOJISITa€ y MPUBEPHEHH1 yBaru yutaya
J10 KOHIENTYaIbHO-3HAYYIINX HParMeHTIB TeK-
CTy; CHPUsHHI aKTUBALi PI3HUX TUIIB EKCTpa-
JIHTBICTHYHUX 3HaHb (ICTOPUYHHUX, JITEpATyp-
HUX, PENTIHHUX, MI(QOIOrTIHNX); reHepyBaHHl
CMHCILy TEKCTY; BAPXKCHHI aBTOPCHKOT MOJlIb-
HOCTI; IC€KOJyBaHHI NIMOMHHOIO KOHLENITYallb-
HOTO 3MICTY; CTBOpeHHl MICUXOJIOTIYHOTO TOp-
TpeTa IepCoHaxa, ioro BHYTPIIIHLOTO CBITY Ta
€MOLIIIHOT0 CTaHy; XapaKkTepH3alii MOBHOI 0co-
OrcrocTi aBTOpa Ta MEPCOHANKA; PENPE3CHTALT
IH/IMBI/lyaJIbHO-ABTOPCHKOI KapTHHHU CBITY, LIO
CTBOPIOETBCS YCIEK0 CUCTEMOKO MOBHUX 3ac001B
1 BUpa)ka€ aBTOPChKE KOHIENTyaJbHE OCMUC-
JICHHSI Ta OL[IHKY 300pa)KeHUX SBHILL.

AHaJi3 ocTaHHIX Jxkepea i myOmikamii.
BuBueHHS Xyq0XKHIX KOHIICTITIB € 3aCHOBaHUM
Ha KOpeJAIil eKCIUTIKaIii Ta iMIUTiKamii, 1o
JI03BOJISI€ BUBYATH BHYTPIIIHI ()OPMU MOBH 1 CBi-
JIOMOCTI uepe3 30BHIIIHI SBHIIA, SKi MiAISATaI0Th
00’€KTUBHOMY CroCTepexeHH!o [3, ¢. 73]. Ilpo-
0s1eMa BTUICHHS! KOHLCIITIB Y Xy/I0)KHBOMY TEKCTI
Ta iX IHTeprpeTalis norpamwse y Gokyc ysaru
HU3KU I[OCHI,Z[HI/IKIB SK1 PO3INPalbOBYIOThH MPO-
Oiiemu, nos’si3aHi 3 (1) edeKToM «3aHypeHHS»:
SICKpaBl ONKMCH BUJIOBHIL, 3BYKIB, 3aIlaxiB, CMa-
KiB 1 TEKCTYp JAO3BOJISIOTH YMTA4aM PO3YMITH
OIOBIJb HA YYTTEBOMY PIBHI; (2) CHMBOII3MOM
Ta MeTadoporo: XydOXKHI KOHLENTH CIYyTYIOTh
IOTYXXHUMHM ~ CUMBOJIaMu  abo MeTa(bopaMH
SIKI TIPEJICTABIISIOTh aOCTPAKTHI iJei uM TeMH;
(3) po3BUTKOM MEPCOHAXKIB: Te, K MEPCOHAXI
B3a€MOJIIOTH 31 CBOIM (DI3MYHUM OTOUCHHSAM 1
BITUYBaIOTh BJIACHE TUJIO, PO3KPHBAE PO3YMiHHSI
iX ocoOucrocTi, MOTHBALll Ta BUMHKH, T€, SK
MEPCOHAX] PYXalOThCs, OIATAIOTHCS 1 CHUIKY-

FOTBCsI 31 CBITOM, PO3IIOBIAAE PO TC, KUM BOHH €;
(4) TeMam¥ T2 [IOBIIOMIICHHSMA: (1)131/111H1 Ta 4yT-
TEBI BPOXKCHHS BiJl Xy[0KHBOTO TEKCTY BIZOOpa-
JKAIOTh Ta MOCHIIIOIOTh OKPECJICHI TeMH Ta MOBi-
JoMJIeHHS; (5) eMOIIMHUM BIUTUBOM: XYJOXHI
KOHIICTITU MOXKYTh BUKJIMKATUA CHJIbHI €MOLii y
YUTa4iB, SKI [IUOIIE CHiBIEPEKUBAIOTh, Bil-
4yBalOTh PAJICTh, CMYTOK, CTpax YH XBHIIIO-
BaHHs Pa3oM 13 mnepcoHaxamu; (6) nobynoBoro
Xy[O)KHBOTO CBITY: JETajl CEpe/oBHIIA, Kyilb-
TYpH Ta TEXHOJOTiH BUIaJaHOTO CBITY MOXYTh
OyTu XynoxkHiMH KoHIlenTamu; (7) atmocdeporo
Ta TOHOM: (Di3MYHI OMUCH Ta YYTTEBI BPAKEHHS
BCTaHOBJIIOIOTh TOH Ta aTMOC(epy XyI0XKHBOTO
Tekcry [5].

XyAoKHI KOHUCIITH, IPEACTABICHI SIK 4acTOTa
BU3HAUEHMX CIIiB, B1I0OpaXkatoTh Hamip aBTopa.
BHKOPHCTOBYIOUM BH3HAYCHY JICKCHKY, aBTOP
CTBOPIOE EMOLINHUH BIUIUB, BAOKPEMIIIOE KIIIO-
YOBI KOHLCHTH Ta PO3KPUBAE TeMH. Xy/I0KHI
KOHIENTH CKEPOBYIOTh YHTAUiB Ha INHOIIE pO3y-
MiHHS 3Ha4yIIOCT1 TOBIIOMJICHHS y OTIOBI[Ii.

MeTor0 €TATTi € BCTAHOBUTH 3HAYYIIl KOH-
LENTH Ha OCHOBI 1X YaCTOTHOCTI y XyJI0KHBOMY
TekcTi «CrnokyTta» I. Mak’roeHa Ta OKpECIUTH
aCMeKTH IHTepIpeTamii XyJIOoXKHIX KOHLEMNTIB.
3as0anna monsArae y KUIbBKICHOMY BUSIBJICHHI
YACTOTHHUX CIIiB TIOB’S3aHHUX 3 XYIOKHIMU KOH-
HenTaMud ¥ BU3HAYEHUX CLEH JOCIHIHKYBaHOTO
TEKCTy Ta SKICHOMY TIyMadeHHI OTPUMaHHX
JaHUX.

Buknan ocHoBHoOro marepianay. Inrepnpe-
Talisg XyJI0KHBOT'O TEKCTY TOCTa€ SIK pe3yib-
TaT ONpAIlOBaHHs 1HQoOpMamii i3 3aTyYeHHSIM
KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB, SK OT: KOIHITUBHHX
NPYHLMINB Opraisauii iHdopmauii y Xymox-
HBOMY TEKCTi (e(heKT BI/IcyHeHHﬂ) o0pa3Hux Ta
NPONO3UIIAHAX CXEM, CKIaIHOI KOHIENTyallb-
HOT iHTerpanii ycix KOMIIOHEHTIB TEKCTY [7], 1110
BUSIBJISIIOTHCS SIK XY/I0’KHI KOHIIETITH, aKTyaIi30-
BaH1 BUCOKOIO YaCTOTOIO BXKMBAHHS OB’ sI3aHUX
JICKCEM.

Memodonozis NOCIIUKEHHS XYIOKHIX KOH-
LEINTIB IPYHTY€ThCSA HA KOTHITHBHO-IMCKYPCHIi
Mapajurmi PO3yMiHHS Ta iHTEPIPETaLii Xy10K-
HBOIO TEKCTY 13 3aJ1y YCHHSIM KLIbKICHO20 Memody
KOMII'FOTCPHOIO aHaJli3y BKUBAHHS HAi4acToT-
HIIIUX CIB Y XyIOKHBOMY TEKCTi SIK KOPITyCi
Ta SKICHIU [Hmepnpemayii OTPUMAHUX JAHHUX
y 3B’3Ky 31 CLCHAMH TEKCTY, LIO UIOCTPYIOTH
OKpECIICH] acleKTH IHTeprperauii i3 BpaxyBaH-
HSM COLIIOKYJIBTYPHOTO KOHTeKcTy [9]. Amnari-
3yIOYH POJIb CIIIB, SIKI € YACTOTHUMH Y XyHOKHIX
TEKCTax, OyJ0 3ayBajk€HO IX KOHTEKCT Ta B3ipIii
(cLleHM) BHKOPUCTaHHS B MeXax XyJOKHBOTO
TeKcTy. HacToTHI C/0Ba MIHOTH SIK «OyniBeNbHI
OJ70KW», SIKI BCTAHOBJIIOIOTH OCHOBHI i7ei Ta
KoHUenuii TeMd. BoHM MOXyTh BUCTyHatu sIK
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«IIJIKa3KW», SIKi 3’€IHYIOTh Pi3HI YaCTHHH TEK-
CTY, I0IIOMaralouy YuTayaM po3yMiTH LIEHTpaslb-
Huit ¢oxyc i mery [10]. Mamepianom nocni-
JOKEHHSI CIIyTy€ AaHIIIOMOBHHM XYIOXHIM TEKCT
«Atonement» 1. Mak’toena.

IHTepnpeTauiﬂ KOHIICTITIB SIK XYIOXKHIX (heHO-
MEHIB Yy 3B 53Ky 3 OKAQ3HHKAaMH a0COIOTHOT Jac-
TOTHOCTI Tiepeadadyae MpOTHO3YBaHHS BiAMOBII
YMTaya XyHAOXKHBOTO TEKCTY 4epe3 JOCAIHEHHs
«e(heKTy BHUCYHCHHs»: JCBIALil0 MOBHHX, BHY-
TPILIHBOTEKCTOBUX  (hopM  (sIKiCHE BI/ICYHGHHSI)
Ta TIiJBHUILEHY YaCTOTHICTh (KUIBKICHE BHUCY-
HeHHst) [7]. HaituactoTHimm jgekceMu Oyb-sSKOTO
XyAOKHBOTO TEKCTy (aHml. time, like, new, first,
know, people) He BBaxalOTh pedepeHIIHHIMHY,
TOOTO TaKMMHU, 110 PO3KPUBAIOTH cMHCH 2060 (op-
MYIOTh TeMY (@HIIL aboutness) [11, c. 58], omHak
BpaxyBaHHs HAPATHBHOI CTPYKTYPH YMOXKIIUBIIIOE
BUXIJI 32 MEKI KOHTCHT-aHalli3y (aHaui3y IOBe-
JIHKM) IUIIXOM HaJaHHA IHTEPIPETATUBHOIO
3HAYCHHS! KUIBKICHUM IIOKa3HUKaM, BKa3yrOun Ha
iXHIO Ba)X/IMBICTh Ta yMOBH BapiaTHBHOCTI.

ImMeHa TepcoHakiB  BHUKOPHCTOBYIOTH  JUI
«EKCIUTIKaLlli BHYTPIIIHBOT CTPYKTYpPH KOHIICTITY
TIEPCOHAJK, #ioro B3a€MO3B’SI3KIB 3 KOHTEK-
CTOM iCHyBaHHS Ta ineHTH]ikauii pedepeHuiii-
HUX 3ac00IB y TEKCTi, IO CTOCYIOThCS MEPCO-
Haka Ta 3[aTHI T€HEPyBaTH OYIKYBAaHHS IIOJO
KOHIENTYaJIbHOTO HAMOBHEHHs» [2, c. 8-9];
4aCTOTHA JICKCHKA € OLI0CEPEKOBAHNM 3aC000M
PO3KPHTTS 3HAYYLIOCTI TEKCTOBMX Ta KYJIBTYp-
HHX KOHLICNTIB; BHOIP HA KOPHCTH JI€CITIB MiK
said, say, speak ta know, think, imagine cBin-
YUTh NPO CTYIIHb IICUXOJOTI3aMil» IUCKYpCY
Ta B3AEMOJII0 30BHIIIHBOTO Ta BHYTPILIHHOTO
MOBJICHHS TIEPCOHAXIB; MEPEeBaKaHHS TIpamMa-
TUYHOI CTpYyKTypu ['m abo he's Bka3ye Ha Te, 3
YK€l TOYKHU 30py BEJIETHCS ONOB1JIb: HAPATOPa, YU
MEPCOHAXKA.

Poman Ttpaauuiitno € Qopmoro niTeparypu,
sKa pearye Ha CyCHiUJIbHO-TIOJIITUYHI 3pYIICHHS,

® away @ briony @
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a xyuoxcHiﬁ TEKCT 3arajioM Mae€ TICHI 3B’SI3KH
3 CycHuIbCTBOM Ta KyinsTyporo [13]. Kinenp
1970-x pp. OKpecauB nepiof NONITHYHUX, COL-
aNbHUX 1 KYJIBTYPHHUX 3MiH, SIKHH PO3KpUBA€E
dyHmaMeHTalbHI  XapakTepUCTHUKU  Benukoi
bpuranii Big xinng [pyroi cBiToBOi BiHU i
norenep. «Atonementy («Cnoxymay) € «Haid-
OB po3mKpeHuM MipKyBaHHsAM [. Mak’roeHa
1110710 GOPMHU POMaHy Ta yCIAaJKOBAHOI TPATHUIIii
Cy4acHO! (aHMIIMCBKOI) XyHOXKHBOT niTepaTypI/I
Ta KPUTHKID) [6]. WneTbest po B3a€MO3B’SI30K
icTopii, mam’4Ti Ta nucbMa. looBHA repoins —
bpaiioni Tamnic, TpuHagUATHPIYHA NIBYMHA, KA
Mae amOIiLi cTaTn NUCbMCHHHULICIO. Hepun TpH
PO3IUIN OXOIUTIOIOTh OJUH CHEKOTHUH JIeHb Y
1935 poui B 3amicbkomy OyanHky Taric, unma-
JIMi [U1aH BIICTYITY COJIIATIB-COFO3HUKIB Y JIFOH-
KEPKY, a MOTIM 300paxeHHs 000B’sI3KIB Mejice-
CTPUHCBKOT CIIy>KOM miJ] yac BiHU. OcTaTouHUMA
nepexin po 1999 POKY CTOCYETBhCS KOHLNTY
YAC 1 3manboBye MOAIl pomaHy, BIATBOPEHI 3
IHTEPBAJIOM IOHAJ LWICTACCAT POKIB, alle OCHO-
BHA PO3IOBiAb 00epTaeThCsl HaBKOJIO J[pyroi cBi-
TOBOI BiifHH Ta POKiB 110 HeT [8].

Yepes ronoBHy repointo, bpaiioni, I. Mak’1oexn
MoTepe/Kae yuTaya mpo Te, mo0 BiH HE JIOBi-
psIB - aBTOpY-Haparopy (I/IOMy un bpaiioni), a
TAKOX MOBIIOMJISIE PO HEOE3MEKY JiTepaTypHOl
ysBH. 3arajpHa aTMoc(epa BUKOPHCTOBYETHCS
JUTSL CTBOPEHHS IUCTaHIi Ta ipoHii. BusBneHHs
HAlOBHEHHS Ta 3HAYYLIOCTI KOHLENTIB TEKCTY
BiZIOYBa€TbCS Yepe3 YACTOTHICTh BHU3HAYCHUX
JIEKCEM Y KOPITYCi.

HaBenena niarpama 300paxcae 4acToOTy Haid-
OLTBIN y>)KUBAHUX aBTOPOM JiekceM (briony (394);
said (328); away (250); time (236); cecilia (220))
Ta iX po3nonin y 10 aBToMaTuYHO 3reHepOBaHUX
CerMeHTax Tekcry. Jliarpama Takox JIeMOHCTpPYE
BiTHOCHI yacToTu. HaiiHecTaOuIbHIIIOW € JieK-
cema briony — BOHa Ma€ pi3HE BUKOPUCTAHHS B
pi3Hux cermenrtax. HaiiBuioro € yacrora y 5-my

® said @ time

Document Segments (lan Mcewan - Atonement-An__.)

Puc. 1. I[iarpaMa HAYaCTOTHILIHUX JIEKCEM Y TEKCTOBUX CErMEeHTaxX
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CerMeHTI ¥ HalHWXK4YOI0 — y 6-My Ta 7-My cer-
MEHTax.

YacTOTHICTh JIEKCEM, IO MMO3HAYaIOTh IMEHa
MEPCOHAXIB, MOB’s3aHA 3 KOHLENTAMU TEKCTY.
Jlekcema briony, siK Hal4acCTOTHIIIA, HAJECKUThH
1o xouuenty ATONEMENT, nexcema said Bupa-
A€ KaTeropito 3B’A3HOCTI TEKCTy SIK Mapkep
MOBJICHHSI TIEPCOHAXKIB; JIEKCEMa fime MO3HAYae
xoHnent TIME, a nekcema cecila — 1€ He TIIbKA
BJIacHE iM’sI IepCOHaXKa — a M aKkTyasi3alis KoH-
uentiB NURSING, CARE, LOVE. Jlani 4acToT-
HOCTI JIEKCEM € OCHOBOIO MOOYIOBH CTPYKTYpH
KOHIIENTIB.

Tabmung 1 neMoHCTpye aecsaTh HaWYacTOTHi-
IIMX JIEKCEM J0CIIKYBAaHOTO KOPITYCY 3 MO3Ha-
YEHHSIM KUIBKOCTI Ta BIJHOCHOI YacTOTH, SKi
BUSIBJISIFOTH 3B’SI30K 3 KOHLIENTaMH XYI0XHBOTO
TEKCTY, 1K oT: HOME (room), LOVE (like), TIME
(time) Ta 3araJlbHOIO CTPYKTYpPOIO OIOBiji, IO
CBIAYUTH NPO JUHAMIKY PO3TOPTaHHS JUCKYPCY;
HajiuacTimie aBTOp BUKOPHCTOBYE JIEKCEMY
thought, mo0 nepenaTy MipKyBaHHS Ta JTyMKH.
Jlexkcemu briony Ta cecilia € Hal9aCTOTHIITUMH
BJIACHUMH Ha3BaMH — IMEHAMH, 110 TO3HAYAIOTh

MEPCOHAXIB, — Ta TIOB’sA3aHI 3 KOHIIETITAMU TEK-
cty: HOME, LOVE, ATONEMENT, NURSING,
TIME, WAR, CARE.

Ha ocHoBi ganux abcoiroTHOI Ta BiJHOCHOT
YaCTOTH JIEKCeM, SIKI aKTYyali3ylOTh XyIOXKHI
KOHIICTITU Yy Kopmyci «Atonementy, poOUMO
BUCHOBOK IPO iXHIO BaKJIMBICTh SIK CKJIaJHHKA
XyAOKHBOTO TeKCTy. HaldacToTHimi JekceMu
aKTyali3ylOThb  3HAueHHs, SKI  (QOPMYIOThH
3B’A3HICTH OINOBiAlI Ta MOB’s3aHI 3 OCHOBHUMH
KOHIIENITAMHU TBOPY.

Briony gk  Hal4acTOTHIIIa  JIEKCeMa
B KOpmyci  BTUTIOE  00pa3  TOJIOBHOL
repoini — bpaiioni — Ta Bomojie 3B’s3KaMu
3 IHIIMMM YacTOTHHMH JIEKCEeMaMH, SKi
PO3KpUBAIOTh TEMH TBOPY Ta aKTYyali3ylOTh
KOHLIENITU KyJIbTypH (puc. 2).

BinnosiaHo 10 mpencTaBIeHoro 300pakeH s,
jekcema briony Mae 3B’SI3KU 3 JIGKCEMaMU war,
said ta away. Jlekcema war He HaICKUTb 0
HAMYaCTOTHIIINX, OJHAK aKTyalli3ye TEKCTOBHM
koH1enT WAR. Pewmry jekceMm, BIATBOPEHUX Ha
Jiarpami, 3rpynyeMo IIOAO iXHBOI «HApaTHB-
HOCTI»: SIK II€CJIOBA MOOY/I0BU IUHAMIKHU OTOBiIi

Tabmurs 1
HaiiyacToTHimi JexcemMu y kopnyci «Atonementy,
Ne Jlekcema ADCOJIIOTHA YacToTa BignocHa yacrora
1 briony 394 3,163
2 said 328 2,633
3 away 250 2,007
4 time 236 1, 894
5 cecilia 220 1,766
6 like 220 1,766
7 room 191 1,533
8 thought 189 1,517
9 hand 181 1,453
10 came 179 1,437

[ end ] [ turned

Puc. 2. TemaTnuHi Ta KOHUENTYa bHi 3B’ A3KH JeKceMHu briony
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(going,  got);  Ji€CIOBa-MapKepu  BBCACHH
30BHIIIHBOTO MOBJICHHSI TepcoHaxa (declared),
JIIECIIOBA OITUCY BHYTPIIIHHOTO CTaHY MIEPCOHAKA
(feel); xineTnuH1 Ta MTapaMOBHI TO3HAYECHHS MTOBE-
niHkH (turned, heard, hand); IMCHHHUKY, TIOB’ s13aH1
3 [POCTOPOBUM PO3TAlllyBaHHM (end, museum,
cabinet); IMCHa NEPCOHAKIB (ceczlza lola, rob-
bie), rpamMaTiyHi KOHCTDYKIii 3allepeveHHs Ta
MIEPCIICKTUBY BECHHS OTIOBIJII BiJl iIMEHI HapaTopa
Ta/abo mepconaxa (it s, don t, I'm).

KynsTypHuil  acmekr  XyJIOXKHBOTO — TEKCTY
«Atonement», € JBOBUMIPHUM: HaiyacTOTHIlI
JICKCeMH  PO3KPHBAKOTb  KIIFOYOBI  KOHLICIITH.

Bonouac i KOHLENTH BHOYAOBYIOTH 3arajibHy
TEMY Y1 MOTHB — IPOOJIEMY ICTHHHU Ta MOPAJIIBHIX
IIHHOCTEH y Cy4acHOMY CyCHlJIbCTBl «Atone-
menty PO3KPHBAE xynoxHiid konuent NURSING
SK BaKJIMBUH KOHIENT aHITIHCHKOI KYJIBTYpH Ta
icropii, mo moB’s3anmii 3 iM’sim . Haitrinreiin,
aHDIIHCHKOT COLAIBHOT pedopmaropku,
3acHOBHULI MezcecTpuHcTBa. @. HaidTinreiin
3;[06ynanonyn;1pH1CTLm;[qacp060THHaCTaBHHK0M
mezicectep B nepion KpuMebkoi BiliHM, KoM BOHA
OpraHi30ByBaJja IOMIA 32 TOPAHEHUMH COJIIaTaMU
B Koncranturononi. ®ropeHc Haxana npodecii
MEJICECTPH HAJIXKHOI Py Tallii Ta CTajla CHMBOIOM
BIKTOpIaHCBKOI KynbTypu. HaiiTiHrein HasuBamu
«Ieml 3 JIAMIIOIO», sIKa BHOYI 0OXommiaa IIajary
nopaneHux comaarie [12, c. 15]. «l. Mak’toeH
BUKOPHCTOBYE LICH KOHLENT, 100 300pasuTH, SIK
cy0’exTHBHA, ab0 BHYTpILIHS, TpaHC(bopMaum
B3aEMOJIE 3 ICTOPUYHNMY IOAISMH IiJ| 9ac BIAHH
y ABAJIITOMY CTOpiudi» [4].

OTxe  XymoxkHIH  Tekc  «Atonement»
I. Maxk’roena — 1ie pomaH, HallOBHEHUHN XyJI0X-
HIMM KOHLENTaMH, sKi CIPHSIOTH PO3KPUTTIO
TEeM, XapaKTepU3yITh MEPCOHAXKIB, 3,Z[II/ICHIOIOTB
CMOLIHHUH BIUIMB Ta 3a0€31e4yIOTh 3B S3HICTH
OmoBiAl. Y pe3ynbrari sKiCHOro axamizy OyIo
BCTaHOBJICHO, 1110 ACIIEKTH 1HTEepIIpeTalii J0Ci-
JDKYBAHOTO TEKCTY € 1oB’ s13aHuMU 3 (1) eghexmom
«3anypenHsay: «Atonement» pO3IMOYUHAETHCS 3
SICKpaBUX OIUCIB MA€TKy ponuHH Tasmmic, oxo-

IUTIOIOYH MOT0 3BYKH, 3allaXU Ta CHEKY JITHHOTO
nust. Lle 3anyproe unrada B 00CTaHOBKY i aTMOC-
depy omoBizi 3 camMoro moyarky; (2) cumeoniz-
Mom ma memaghopoio: Baza, Ky BpaﬁOHi BUIIA/-
KOBO pO30HBaE€, CTae MeTa(popOIo 3pyHHOBAHHX
JKUTTIB 1 CTOCYHKIB, CIPUYMHEHUX 11 (aibliu-
BUMHU 3BUHYBaueHHsMH npotu Pob6i; (3) pos-
sumrom nepconasica: e, sk Po601 B3aemoie 3
Cecini€ro B cleHi 3 (bOHTaHOM JICMOHCTpY€ HOro
pillyyicTh Ta MpUTHIYeHI emouii; (4) memamu
ma nosioomienHsMu: CUCHA Ha IULSDKI I Yac
eBaKyauu 3 JltoHKepKa BTUIIOE Xaoc, CTpax 1 Bij-
Yail BilHU. I—IyTTem JieTai CTpaxaaHb coJjja-
TiB 1 HaJ3BHYAHOIO CepeloBHUIA TepesiaioTh
LWHPITY TEMy ACryMaHi3allii HACTIJKIB BiChKO-
BOTO KOHQIIKTY; (5) emoyitinum 6niueom. cueHa
3yCcTpidi 3aKOXaHMX Ha CTaHILIi JIOHJOHCBHKOTO
METpPO HANOBHEHA YYTTEBUMU JCTAISAMU — IIyM
MOi3/1iB, HATOBII 1 (PI3UYHUI KOHTAKT MiXK Po006i
ta Ceciniero. Ile mocuimroe eMorrii Biji iXHBOTO
BO33’€qHaHHS; (6) n00y006010 XY0O0AHCHHOO
cgimy. ONUC MAE€TKy poauHu Tasuiic Ta cycniiabHi
OYiKyBaHHS JOTIOMAraroTh CTBOPUTH JETalli30Ba-
HUI1 CBIT, y sIKOMy Jii Ta pillCHHS HCpCOH&)KiB
€ KoHTekcTyasisoBanumu; (7) amzwocgbepmo i
monom: BIAXiJ 'y caauOy MijJ yac BiifHU CTBOPIOE
arMocdepy HamlpyrH.

BucHoBku. IHTeprperaiis KOHLENTIB K
XyAOKHIX (PEHOMEHIB Ha MPHUKIAIl XYI0XKHBOTO
TEKCTYy «Atonement» 1EMOHCTPYE, sik | Mak’roen
BUKOPUCTOBYE XynokHiI koHuentu HOME,
LOVE, ATONEMENT, NURSING, TIME, WAR,
CARE, mo6 TOCHIUTH 3aJTy4€HHS 4uTaqa JIo
posnomm Ta CTBOPUTH EMOLIHHO pE30HaHC-
HUl 10CBLJ unTaHHsl. [HTepnperaris KOHLENTiB
BUSIBJISIE HAMYACTOTHIII JIEKCEMH, K1 pO3KpUBa-
FOTh KOHUENTH JOCII/DKYBAHOTO TEKCTY y KOH-
TEKCTI aKTyaJl3alii TeM TeKCTY 1 KylabrypH. Ilep-
CneKkmueéa JIOCIIJKCHHS TIOJISIrae y BHSIBICHHI
BapiaTUBHOCTI aCIIEKTIB IHTEPIPETALII] XYAOKHIX
KOHIIENTIB Ta pOSYMlHHH CMHCILY XYAOXKHBOI'O
TEKCTY 3arajioM y 3B’SI3Ky 13 COIiaIbHUMHU I1OJi-
SIMU Ta PO3MAITOIO KYJIBTYPOIO.
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CI1IOCOBHU MOBJIEHHE€BOTI'O BIIJIUBY
I 4YAC AIJIOBOT'O CHIVIKYBAHHA

METHODS OF SPEECH INFLUENCE
IN BUSINESS COMMUNICATION

Cmamms npucesauena 8U8UeHHI0 CNOCo0i68 MOGIEHHEBO20 GNIUBY, AKI GUKOPUCNOBYIOMbCA NiO Uac 0i108020
cninkysauhs. J[inose cniiKy8anHs ¢ cy4acHomy cimi € HA038UHAIHO BANCIUBOIO CKIAO0BOI0 YCNIUHOI KOMYHIKayil
6 bizneci ma inwux cgepax scumms. L{sn cmamms cmagumo 3a memy 00CAiOUMU CROCOOU MOBNIEHHEBO2O BNIUBY,
AKT MOMCYMb Oymu BUKOPUCIAHT 8 OLI0BOMY CRIIKYB8AHHI, I USHAYUIMU IXHI 6NIUBOSI YUHHUKU HA Pe3yIbmamue-
HICMb KOMYHIKAYLL. AKMYanbHicmb 00CTIONCEHHS UBHAYAEMbCS KLTbKOMA KIIOUOBUMU ACNEKMAMU. e(heKMUGHICnb
KOMYHIKAYil, pO36UMOK MINHCOCOOUCTMICHUX HABUYOK, CNPUSAHHSA YCRIWHIL OI3HeC-0isibHOCIE Ma 3POCMANHS Pi6HS
oceimu. ¥ cmammi HA0AHO 3a2anbHULl 027150 CNOCO0I8 MOBIEHHEBO20 BNAUBY NIO YaC 0L108020 CRIIKYE8AHHS, OCKIlb-
KU 80HU donomazaroms 00caeamu yiiel, nepekoryeamu Cnigpo3mMOSHUKI6 mMa CMEOPIOSaAmY NOZUMUEHT 8PAHCEHHSL.
Mo ocnoenux cnocobie MoeienHego20 6NAUGY HANENCAMb apeyMeHmayis, pumopuyti gizypu ma emoyii. Aemop
cmammi Ha20NOULYE, WO NPAGUTILHO NOOYO0BAHT APSYMEHMU MOJICYMb NEPEKOHAMU CRIBPOSMOBHUKA MA GNIUHYMU
Ha tio2o piuenns. Pumopuuni ¢hicypu posensioaiomecs y cmammi K nputiomu, 3a 0ONOMO20I0 SIKUX MO6eYb Hd-
Ma2acmucsi 3p0OUmMU C80€ MOGIeHHs Oibul 8UpaA3HUM i nepekouausum. Kpin moeo, Ha OymKy agmopa, pumopuuni
Qieypu oonomazaroms 3aayuumu yeazy ayoumopii, RIOKpecaumuy 6axciusicmy NeeHux ioetl i Cmeopumu emoyiiuHull
36 830K i3 cayxauamu. A8mop 3a3nHadae, wo He MeHul 8axCIU8oI0 8 NPoyeci MOGIEHHEBO20 BNIUEY € POlb eMOYil,
KD 8 OL10BOMY CRIIKYB8AHHI MAKOMb 3HAUHULL GNIUE HA PE3VIbMAamu KOMYHIKAYil, CMEopYU Cnpusimiugy ado
Hanpysicery ammocgepy 8 npopecitiHomy OmoueH i, MOMY 8ANHCIUBO POZYMIMU, AK eMOYil GNIUBAIOMb HA 0iN08e
CRINKYBAHHS T AK NPABULLHO Kepyeamu HUMU OJisl O0CASHEHHS YCnixy. Y cmammi 3a3Hauaemuvcs, wo po3yMiHHA 3a-
BHAUEHUX CNOCcoOi8 MOBNEHHEBO20 BNAUBY MA IXHE NPABUNbHE 3ACMOCYBANHSA MOJICe NOKPAWUMU eeKmUusHicmb
KOMYHIKayii 6 0i1080MY CNIIKY8AHHI.

Knrwouoei cnoea: dinose cninkysanms, MOGIEHHEGUL 6NIUG, APSYMEHMAYIs, PUMOPUKA, eMOYIL.

The articleis devoted to the study of the methods of speech influence used in business communication. Business
communication in the modern world is an extremely important component of successful communication in
business and other spheres of life. This article aims to investigate the ways of speech influence that can be used
in business communication and to determine their influential factors on the effectiveness of communication.
The relevance of the study is determined by several key aspects: communication effectiveness, development of
interpersonal skills, promotion of successful business activities and growth of the level of education. The article
provides a general overview of the ways of speech influence in business communication, as they help to achieve
goals, convince interlocutors and create a positive impression. The main ways of speech influence include
argumentation, rhetorical figures and emotions. The author of the article emphasize that properly constructed
arguments can convince the interlocutor and influence his/her decision. Rhetorical figures are considered
in the article as techniques by which a speaker tries to make his speech more expressive and convincing. In
addition, according to the author, rhetorical figures help to attract the attention of the audience, emphasize the
importance of certain ideas and create an emotional connection with the listeners. The author note that no less
important in the process of speech influence is the role of emotions, which in business communication have a
significant impact on the results of communication, creating a favorable or tense atmosphere in a professional
environment, so it is important to understand how emotions affect business communication and how to properly
manage them to achieve success. The article notes that understanding these ways of speech influence and their
correct application can improve the effectiveness of communication in business communication.

Key words: business communication, speech influence, argumentation, rhetoric, emotions.
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IHocTanoBka npodjeMu. Y Cy4acHOMY CBITI
JIIOBE CHIKYBAaHHS € HEOJMIHHOK CKJIaJOBOIO
yCHIIHOCTI B Oi3Heci Ta iHmux chepax npode-
CiltHOT TisSUTBHOCTI.

Komynikauiss y autoBiii cdepi € mporecom
OOMiHYy IH(pOPMALIEID MDK JIOIBMH 3 METOH
JOCSITHEHHsI CHUTbHUX minei [4, c. 45]. Bona
IPYHTYETBCS Ha PpI3HOMAHITHMX  acCHEKTaXx,
3-TIOMIK SIKAX CJIiJl BAOKPEMUTH MOBIICHHEBUH,
KOTPHii BIIIrpae BaXIMBY pOJb Y BIUIMBI Ha
CIIBPO3MOBHUKIB. MOBJICHHS — Lie OAMH 13 Haii-
BOXJIUBIIIMX 1HCTPYMEHTIB CHUIKYBaHHS, aJKe
BOHO JIO3BOJISIE JIFOJSIM OOMIHIOBATUCS TyMKaMH,
igestmu Ta mouyTTsamu [1; 11; 13].

B KOHTEKCTI Ii0BOTO CHiNIKYBaHHS BUHHKA-
I0Th PI3HOMAHITHI CHTYyallli, 7l MOBJICHHEBUI
BIUIMB CTa€ KJIIOYOBUM YMHHUKOM. OJHAK Bax-
JIUBO IIaM’SITaTH, IO CIIOCIO BHMCIOBIIOBAHHS
Ma€ BETMYC3HHH BIUIMB HA CIPUAHATTS iH(Op-
Malii Ta [EPeKOHAHHS ayAuTopii. ¥ AiIoBOMY
CHUJIKyBaHHI BIH MO)XKe HaOyBaTH Pi3HUX (bopM
TaKMX 5K [EPECKOHYBAHHS, BIUIMB HA PUHHSTTS
pilIeHb, MiATPUMKA IHILIATHB, a TAKOXK YHHK-
HEHHS KOH(IIKTIB 1 30epekeHHs TapMOHii B
KOMYHIKaIlii.

Po3yminHsA epeKTUBHUX CTpaTeriii Ta TEXHIK
MOBJICHHEBOTO BIUIMBY MOXE CIPHATH IIOKpa-
LICHHIO PE3YIbTATIiB JIIJI0BOTO CHIJIKyBaHHﬂ Ta
JOCATHEHHIO IOCTABJICHUX LIIJICH.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCJTiIXKeHb Ta My0JiKa-
niii. CocoOu MOBJICHHEBOTO BILUTUBY i dYac
JIIOBOTO CIIUIKYBaHHS — I1€ BaXJIMBa TEMa, siKa
BHUBYAETHCS B paMKaxX JIHIBICTHKH, ICHUXOJOTIT
Ta KOMYHIKalliiHUX HayK. BiT4m3HsHA TOCIif-
nuit O. M. BensieBa nocmimxkyana CTPYKTYPY,
BUIM, (OPMH Ta TEPEIIKOAM Y MOBJICHHEBIi
xomyHikauii [1]. KomyHikaTuBHy AisUIbHICT B
Jep:kaBHOMY yrpasiinHi BuBuana H. M. [Iparo-
mupenbka [4]. Possinku JI. O. KanmukoBoi npu-
CBSIYCHI PO3BUTKY KOMyHiKaTHBHo'i ocobucTocTi
B yMOBaX CMHCJIOBO1 B3aemoyiii [6]. 31 cBoro 00Ky,
JI. B. Bacekina ta 1O. A. I{poch I[OCJIII[)KYBaJII/I
apryMEHTALII0 K BUPAXCHHS KOMYHIKaTHBHO-
MOBJICHHEBHUX CTUIIB ocobucrocti [5]. V' pobo-
Tax O. A. Pewernio po3risfaroTbes MOBJICHHEBI
TaKTUKH AioBoro criinkyBanHs [10], a y mocmi-
jokeHHsx B. A. llleBayx — cocobu BIUmMBY Ha
CIPUIHATTS IHIIMX Y NPOLEC] II0BOrO CIIIKY-
BaHHs [ 11]. KonekTus aBTOpiB i KeplBHI/IL[TBOM
L. I. CepsixoBoi pocipKkye KOMyHIKaTUBHI CTHIIL
Kpi3b Ipu3My iHTepCy6’exrusHOCTI [15]. PyHaa-
MCHTAJIbHUMH JOCII/DKCHHAMH Y LIbOMY HalpsiMi
€ MoHorpagii «MoBHa IHXEHEpis: METOHOJION s,
Teopis, TNPAKTHKa» [9] Ta «Kommieke MapkeTHH-
rOBHMX KOMYHIKALIH y CTpaTeriYHoMy yIpaBiliHHi
MapKeTHHIOBOO JISUIBHICTIO IipreMcTsay [7].

[lompu 3HauHMii 1OPOOOK  BITYM3HIHUX
HAyKOBIIIB, BUBYEHHSI CIOCOOIB MOBJICHHEBOTO

BIUIMBY IiJ1 4ac ALJIOBOTO CHUIKYBaHHS OTpeOye
HOAANBIINX JTOCHIPKEHb, 110 BU3HAYMIO aKTy-
AJIBHICTD i€l pOSBiI[KI/I

dopmyiroBaHHs uilel crarri. Mera crarti
MOJIAATae y JAOCIIPKEHHI CII0COOIB MOBJICHHEBOTO
BILIUBY, SIKi MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHi B JIiJIO-
BOMY CIIUIKyBaHHI, 1 BU3HaY€HHI iXHIX BILUIMBO-
BHX YMHHUKIB HA PE3y/IbTATHBHICTh KOMYHIKAIIii.

Bukiaag ocHoBHoro marepiaay. Croiikyro-
YHCh, JIOAM HAMATaloThCs MEPEKOHATH, BILIH-
BATH Ha PIIICHHS Ta JOCAraTH CBOIX wineit. [l
IIbOTO BOHU BUKOPHCTOBYIOTH Pi3HI cTparerii Ta
CHocoOM MOBJICHHEBOTO BIUIMBY, aKTyaJIbHICTb
BUBUEHHS SKMX BHU3HAYA€THCS KUIBKOMA KIIIOYO-
BUMH acleKTaMHu: e(QEeKTHBHICTh KOMYHIKaIlil,
PO3BHUTOK MI>XOCOOMCTICHUX HABUUOK, CHPUSHHS
yCHilIHIH 013HeC-AIsTBHOCTI Ta 3pOCTaHHS PIBHS
ocBitu. JlLI0BE CHUIKYBaHHS € OCHOBOKO YCIIiLlI-
HOI pOOOTH B Cy4aCHOMY CBiTi. 3aTHICTh BILIH-
BaTH Ha 1HIIHX JIOIEH 32 JOTIOMOTOI0 MOBH € KpH-
TUYHO BYJIMBUM JIJIS TOCSITHEHHSI ITOCTABICHUX
LUICH, SK-OT: YKJIaJaHHs YroJl, BUPILICHHS KOH-
(I1iKTiB, MOTHBAIIiSI IEPCOHANTY Ta 1HINI ACHEKTH
6i3Hecy Ta npodeciiHoro KuTTsA. BuBueHHs cro-
co0iB MOBJICHHEBOTO BILUTUBY Tij 4ac JiJIOBOTO
CHUIKYBaHHS CIIPHs€E MiIBUIICHHIO MiXKOcoOuc-
TICHUX HAaBUYOK, 11O I'PYHTYIOTbCS Ha PO3BHUTKY
HABUYOK CITyXaHHS, eMMarii, BMiHHS CTaBUTHCS
JI0 TyMOK 1HIIMX, @ TaKOX €(EeKTHUBHOTO BUpa-
JKEHHsI CBOIX i1e# Ta morsaaiB. Y cdepi Oi3Hecy,
CHEeLiaJIbHO BaXKJIMBUM € BMIHHS BECTH IIE€PEro-
BOpH, IPOCYBATH CBOI 1/1€1, 3aJIy4aTu IHBECTOPIB,
30MpaTy KOMaHIU Ta PO30ydOBYBAaTH CTOCYHKH
3 ximieHTamMu. CriocoOu MOBJIEHHEBOTO BIUIHMBY
CTAIOTh CHOTOJHI KPUTUYHHUMHU JUISl YCIIXY ITif-
NPUEMCTBA.

3MiHHU B CyCIUIBCTBI, TaKi SIK 3pOCTaHHS PiBHS
OcBiTH, Io0ani3alis Ta pi3HI KyJIbTypH, CTaB-
JSITh HOB1 BUMOTH JI0 CIIOCOOIB MOBJIEHHEBOT'O
BIUIMBY. PO3yMIHHS Ta BMiHHS BUKODHCTOBYBATH
pI3HOMaHITHI CIOCOOM MOBJIEHHEBOTO BILJIUBY
CTAalOTh Jelaji BXKIUBINM Uil €(pEeKTUBHOI
KOMyHiKallii. Bce 1e BumMarae BIOCKOHAJIEHOTO
KOMYHIKaL[IHOTO MiJIXOTY.

Cnin 3a3Ha4MTH, IO 10 OCHOBHHUX CIOCOOIB
MOBJICHHEBOTO BIUIUBY HajeKaTb apryMeHTa-
uisl, puTOpHYHI (irypu Ta emouii. Aprymenra-
uis OyayeTbest Ha NPEACTABICHHI OOIPYHTOBa-
HUX JOBOJIIB Ta (DaKTiB JUIA MiATPUMKHU BIACHUX
norsaaiB abo mosuniit [12]. IIpaBuibHO MOOY-
JIOBaH1 apryMeHTH MOXYTb IEpPEKOHAaTH CIIiB-
PO3MOBHHMKA Ta BIUIMHYTH Ha WOTO PpIilICHHS.
AprymeHTH — e ¢GaxkTH, JOKa3H, JOTiuHI pe3o-
HAHCHU Ta MEPEKOHJIMBI MPUKIAAH, SIKI JTOTIOMa-
raroTh JOBECTU BIPOTiIHICTh a00 MPaBUIIbHICTh
IICBHOTO TBEp/KCHHs [14, ¢. 97]. BoHn MOXyTH
OyTH BUKOPHCTaHi [l BIUIMBY HA JyMKH, Tepe-
KOHAHHS 1 HaBiTh BUOOPH 1HIIMX JIFOZIEH.
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AprymeHTalis Ma€ KiIbKa KIIF0YOBHX KOMIIO-
HCHTIB, sIKI JI0IIOMAraroTh 3po0uTH ii 11€BOKO:

Tt eepc)o/ceHHﬂ Lle ocHoBHa izes abo Te3a, Ky
HEOOXIZHO miaTpuMard. TBEpDKCHHS MOBUHHO
OyTH YITKUM 1 KOHKPETHUM.

Apeymenmu: 1le dakru, pokasu abo mpHu-
KIIa[W, SIKI HABOJATBCS, OO MIATPUMATH Te3y.
AprymMeHTH MaroTh OyTH 00’ €KTHBHUMH 1 Iepe-
KOHJIMIBHMH.

Jlociynuii 36 ’a30K: ApryMeHTH NOBUHHI OyTH
JIOT1YHO MOB’513aHi 3 T€3010. BoHU MOBUHHI CTBO-
PIOBATH MOCIIIOBHUM JTAHIIOXKOK JI0Ka3iB.

Biocymuicmo Konmpapzymenmis: BaxinBo
BPAxOBYBAaTH MOMKJIMBI KOHTPAPIyMEHTH 1 HaMa-
rarucs Bianosicru Ha Hux. Lle mincummoe nepe-
KOHJIMBICTB aprymentauii [5; 7; 12; 14].

BescymHIBHO, aprymeHTauis Bilirpae Bax-
JMBY POJb y MOBJICHHEBOMY BIUIMBI Ha IHIIMX
JIFOZeN MiJl Yac JUIOBOIO CHIIKyBaHHs. Bowa
JIOTIOMAra€e MepeKoHATH MAPTHEPIB, KOJer B Mpa-
BUJIBHOCTI CBO€i TOYKM 30py 1 OTpUMATd MiJ-
TPUMKy a0 3roxy. Bukopucranus oOrpyHTOBa-
HUX apTYMEHTIB MOKE 3pOOUTH MOBJICHHS OLIbIIT
BIUTMBOBHUM.

JlesiKi KITI090BI MOMEHTH BUKOPHCTAHHS apry-
MEHTallii y MOBICHHEBOMY BIUIMBI BKJIIOYAIOTh:

Ilepexonnusicms:  CwuiibHi, OOIDYHTOBaHI
apryMeHTH pPOOIATH IO3MLII0 PUTOpPa OLIbLI
IICPEKOHJIMBOIO. SIKIIO € MOXKIJIMBICTD IIPeACTa-
BUTH JIOKa3H 1 JIONIYHI apryMeHTH, 1e 361nbmye
HMOBIpHICTh TOTO, L0 IHUIl JIIOAM NPUAMYTbH
TOYKY 30pY MOBLISL.

Hocmogipnicms: BaxanBo BUKOPUCTOBYBATH
aBTOPUTETHI JDKepena 1 KCHePTHI 3HAHHS Ui
IiTPUMKA aprymeHTis. Lle poOuTs MOBICHHS
puTOpa OLIBII JOCTOBIPHUM.

Ananiz  ayoumopii: BanOBYIO‘-II/I iHTEpecH
Ta [IEPEKOHAHHS Ay[UTOPIi, MOXKHA aJaNTyBaTH
apryMEHTaLilo JUIs KpaIloro BIUIUBY. Po3ymMiHHA
notped 1 O4iKyBaHb ayIUTOPii JOIIOMarae CTBO-
puTH O11bII €(hEeKTUBHE CITIIKYBAHHS.

Biokpumicms 0o o0b6206openns: IlpaBuibHa
apryMeHTalliss He 3aBEpLIYEThCSI B MOMEHT
BUCIJIOBJICHHS apryMeHTiB. BaxxinuBo Oyt roto-
BUM JI0 OOTOBOPEHHS, BIATOBIIATH HA 3aITUTAHHS
1 HaBITh 3MIHIOBaTH CBOIO TOYKY 30py Ha OCHOBI
obroBopenns [13, c. 108].

VY3aranpHIOIOUM MOXKHA CTBEP/XKYBaTH, IO
apryMeHTallisl € BaKIUBUM IHCTPYMEHTOM MOB-
JICHHEBOTO BIUIMBY, SIKHH JOIOMarae IepeKo-
HaTU 1HIIMX JIIOJEH B MPaBUIBHOCTI TOYKU 30py
puTopa. BI/IKOpI/ICTaHHH OOIPYHTOBAaHHX apry-
MEHTIB, JIOTIYHOTO 3B’A3KY 1 BIJNOBIJAIBbHOCTI
nepes ayauTopier0 poOUTh MOBIEHHS OLUTBII
nepekoruBuM. HaBuuka aprymenTaii KopucHa
y AUIOBOMY MOBJICHHI, aJKe BMiHHS [IEPEKOHY-
BaTH 1 BIUIMBATU MoOXe OyTH Ay)Ke LIHHUM s
YKJIaJJaHHS yTOJ1 TOIIO.
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HactynHuM crioco60M MOBJICHHEBOTO BILJIUBY
€ puTopu4Hi pirypu, Taki ik MeTapopH, aHaJOr 1,
emidopu TOILI0, BUKOPUCTAHHS SIKUX MOXE 3pO-
OUTH MOBIICHHS OUTBII €(EKTUBHUM Ta TaKUM,
110 JIETKO 3armam’ AToBy€Thes. LI dhirypu sornoma-
rarTh mzu(pecnnm KJIFOUOBI i1e1 Ta CTBOPUTH
eMOLIITHUI 3B’ 30K 3 ayAUTOPIEIO.

Bigomo, mo putopuuni ¢irypu — ue mnpu-
oMU, 3a JOTIOMOT0I0 SIKMX MOBEI[b HAMAra€ThCs
3pOOHUTH CBOE MOBIICHHS O1JTBIII BUpa3HUM. Bonu
JIOTIOMAraioTh 3aJly4dTH yBary ay;[mopu TiI-
KPeCIUTH Ba)KJII/IBICTL NEBHUX 1€l 1 CTBOPUTH
eMOLIIHUIA 3B’S30K 13 cilyXauamu. SICKpaBUM
NPUKIIAJI0M 3aCTOCYBaHHS PUTOPUYHHUX MPHUIO-
MiB € mpoMoBHU Bonoaumupa 3enencekoro. Bpa-
XOBYIOUYH T€, IO BOHM CIPSAMOBAHI HE JIMIIE HA
rpoMajisiH YKpailu, a 1 Ha CBITOBHX nmeplB Ta
iXHIX HapoOIiB 3 METOI0 OTPUMAaHHS BiMCHKOBOI,
¢iHaHCOBOI Ta T'yMaHITapHOI JOMOMOIH, OTpH-
MaHHS TPAHTIB Ta MIAMHCAHHS YTOJ, a TaKOX
HpmHaqui JUISL TOTO, MO0 CXWUIUTH SIKOMOTa
OlbIlIe KpaiH CBITY Ha CTOPOHY IPaBIH, BBaXKa-
€MO JMCKYpC MNpe3uJieHTa YKpaiHH YacTUHOIO
JIIIIOBOTO MOBJICHHSI.

OnHi€l0 3 HAaWNOUIMPEHIIUX PUTOPUYHHUX
diryp € «emidopa» — HOBTOPEHHS OJHOTO i TOTO
) CIIOBa YM BHpa3y B KOKHOMY peueHHi. Lle
JI0/1a€ MOBJICHHIO PUTMY Ta 00’ €My, pOOHUTH Horo
oinemn emouiinuM. Ilpesunent Ykpainu, Bomo-
JUMHP 3€IeHChKUHN, YaCTO TOCIYTOBYEThCS LIUM
NpUHOMOM y CBOIX NPOMOBax, a came: aHado-
PUYHUM JIEKCUYHUM TOBTOPOM OJHI€l JIeKCeMHU
abo rpymnu cinoBodopMm: «I 6ona 3Ho8y cmana
yopHo-0inor. 3nosy! 310 nosepuynocs. 3nosy!»
(B. 3enencobkuii. 3BepHenns Ilpesunenra Ykpa-
inm 3 Haromum JlHA mam’sATi Ta TPUMHUPEHHS,
08.05.2022).

AHa(bopI/mHe TOBTOPCHHS — OB TOLIUpE-
HUHM CTHJIICTHYHUM NPUHOM Y IPOMOBAxX Mpe3u-
AenTa Ykpainu, HiX emipopa. Haykosui 3aysa-
KYIOTb, IO IIOBTOP Yy MOMITUYHOMY JIMCKYPCI
[OCTAa€ B CTHJICTHYHO CIPSIMOBAHOMY TUTaHi,
JlonoMarae BeCTH HAIPYKEHUI MOHOIOL, Iepe-
Jla€ CXBUJILOBAHICTh MOBJICHHS, CIIOHYKA€ J10 Jii
Tomio» [2, c. 262].

— «Mup nompiben Ykpaini. Mup nompioen
Ham. Mup nompiben €sponi. Mup nompiben
ceimyy (Buctynm B. 3eneHcpkoro Ha 3acifaHHi
Paau besnexku OOH, 5.04.2022);

— «Ane Vkpaina mpumacmocsi  Mys#CcHbO!
Linoro mucau orcummie. Llinowo 3pyunosa-
Hux micm. ILlinowo matidce Oecsimu MilbUOHIE
nepecenenyiey (3BepHeHHs B. 3eneHchkoro,
24.03.2022).

— «Buenanu nayucmie 3 Jlyeancoxa, euenanu
Hayucmie 3 JloneyvKa, 36iNbHUIU 6i0 OKYNAH-
mie Xepcon, Menimonons, beposancvk. Buenanu
nayucmie i3 AHAimu, Cimgheponons, Kepui i
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ycvoeo Kpumy. 3einvnunu 6io nayucmie Mapiy-
nonvy (B. 3enencekuii. 3BepHenHss [Ipesunenta
VYkpainu 3 Haroau J[HsS nepeMoru HaJl Halu3MOM
y Hpyriit cBiToBiii BiiiHi, 9.05.2022).

— «L{e nuwe numanHs yacy, Koau 8ci pocilicoKi
80UBYI 8IOUYIOMb, WO MaKe Cnpasediusa 8iono-
8i0b 3a CKOEHT HUMU 3104uHU. L]e nuwe numanns
yacy, Koau Mu 3MOHCEMO NOBEPHYMU 6CIX Oenop-
moganux ykpainyie dooomy. Lle nuwe numanms
yacy, Koau 6ci Hawli 100U HA 6CItl HAWIl 3eMi
giouyroms, wo make eneeueHuli mupy» (3Bep-
HeHHs B. 3enencrkoro, 24.04.2022).

Sk 3acBiguye aHaii3 mpomoB Bomoxummupa
3eIeHChKOro, HOro MOBJICHHIO TpPUTaMaHHE
MOEHAHHS JIBOX 3TaJaHUX CTHIIICTHYHUX TpU-
HOMIB, 1110 CTBOPIOE €(EeKT MOABIHHOTO MOBTOPY,
a e, 31 CBOro OOKy, MOCHIIIOE MOBJICHHEBHIMA
BILJIUB:

«Mumnys ine 00un denv Hawoi oboponu. e
00UH 0eHb i3 6acamvox, AKi NOCMYN0B0, MANCKO,
ane HeyXuibHO Habaudcalomsv Hac 00 mupy. /o
MUpYy, AKUL HIXMO HAM He nodapyey (3BEepHEHHS
B. 3enencrkoro, 3.04.2022).

[Ile omHi€l0 e(QEKTUBHOK CTHIICTUYHOIO
(biryporo, 1o crpuvuMHs€ BIUIMB HA PELMITIEH-
TiB € «aHTUTE3a», TOOTO MPOTUCTABICHHS JIBOX
MPOTUIICIKHUX /1€ UM MOHATH, SIKA TPYHTYETHCS
Ha CEMaHTHYHUX MPOTHUCTABICHHSX, HacamIie-
pen BUpaXKeHHUX 4Yepe3 aHTOHIMHU [3, c. 45], mo
JI0TIOMarae BUJIUIMTH CYNEpPeYHOCT] Ta MijKpec-
JUTU BaXJMBICTb BUOOPY, SK-OT y KOHTEKCTI:
«Mu nazonowyemo, wo ne Yrpaina oopana winsx
gitinU. Ane Yxpaina npononye nogepHymucs Ha
wax 0o mupy» (3BepHeHHs B. 3eneHcbkoro,
24.02.2022). Y HaBeneHOMY MPUKIIA1 aHTOHIMH
«BiHHa» Ta «MHP) € MOIIUPIOBAYAMU OJIHIET JICK-
CEMU: (IIUISIX BIHHWY) — «IUIIX MUPY».

OxpimM TOrO, aHTUTE3a y HpoMoBax Boo-
IUMHpa 3€JeHCHKOTO TPYHTYEThCS Ha KOHTEK-
CTyaJIbHOMY TPOTUCTABIICHHI, SIK-OT Y PEUYCHHI:
«Hivoco ykpaincwvrkoeo ne 6i00amo, a uyncozo
Ham He mpebay (3BepHeHHs B. 3eneHchbKOTO,
18.04. 2022) N HABEJICHOMY NPUKIIA/ AHTOHIMH
«YKPAIHCBKHID) Ta «4yKHiD» pean13yI0Tb ceMaH-
THYHY OTO3HIIIO «CBIii/ 4yXuit», y sIKiii KomIo-
HCHT «CBIi1» 3aMIHCHO Ha «YKPaiHCBKUID).

Le muuie KilbKa NPUKIafiB PUTOPUYHHX
(iryp, sxi MOXyYTb OyTH BI/IKOpI/ICTaHl JUISL 3MilI-
HEHHsSI MOBJICHHS Ta MiJABHUIIEHHSA HOro BIUIMBY
Ha ayauTopito. BakIMBO BHKOPHUCTOBYBATH ix
PO3YMHO Ta BIAMOBIIHO O KOHTEKCTY, OCKIITBKH
Ha/JIMIpHE BUKOPHCTAaHHS PHUTOPUYHUX DIryp
MOX€E 3pOOMTH MOBIICHHS HYIHUM abo 3arury-
TaTU PELUITIEHTIB.

3arasioM, puTOpHYHi QIrypu — e MOTYKHUM
IHCTpYMEHT 11 MOBJICHHEBOTO BIUTUBY. BoHM
JO3BOJISIFOTh  MIIKPECIUTH  BAXKIMBICTH  1]1CH,
CTBOPUTH EMOLINHMIA 3B’A30K 3 pEIHIi€HTaMH

Ta 3pOOMTH MOBJEHHS OUIBII NEPEKOHIUBUM.
ToMmy BUBUYEHHs Ta BIOCKOHAJICHHS LUX IIPUKO-
MIB € BQXKJIMBOIO CKJIAJOBOI0 KOMYHIKaIlIHHUX
HABUYOK JIIJIOBOTO CITUIKYBaHHSI.

He MeHm BakIMBUN BIUIMB Ha PEIMITIEHTIB
y AUIOBOMY CIUIKYBAaHHI CIIPUYMHSIOTH €MOLIi.
Emoniiinuii BIUIMB IPyHTY€ThHCS HA BUKOPUCTaHHI
eMOLIiITHO 3a0apBIEHOTO MOBJIECHHS. Y IPOMOBaX
npe3ueHTa YKpaiHH e€MOLIHHICTh J0CATAEThCS
HIISIXOM MO€HAaHHS enidopu Ta aHadopu, amxe
«TIOBTOPEHHS MOBLIEM €JIEMEHTIB MONEPETHHOTO
BUCJIOBJIFOBAaHHSI MOXE CBIIUMTU PO BUCOKHIA
CTyHiHb MOT0 €MOIIMHOI Hampyru, KOJU 3HU-
KYETbCSI 3JIaTHICTh KOHTPOJIOBaTU CBil MOB-
JeHHEBUM TOTIK» [8, c. 122], AK-0T y pedyeHHi:
«Mu nepeosicunu Hiu, ska mMo2na 3yRUHUMU iCMo-
piro. Icmopito Yxpainu. Icmopio €sponuy (3Bep-
HenHs B. 3enencekoro, 4.03.2022).

JlinoBe CHiNKyBaHHS € HEBiJ €MHOIO YacTH-
HOIO0 KUTTS Oyab-skoi opraHizauii Ta ocobuc-
TOTO ycnixy OnHak He MEHII BaYKJIMBOIO € POJIb
emMowLiil B uboMy npoueci. Emouii B ainosomy
CIUIKYBaHHI MarOTh 3HAYHUH BIUIMB Ha PE3yiib-
TaTU KOMYHIKallii, CTBOPIOIOYH CHPUSATIUBY ab0
HanpyxeHy armocgepy B HpO(beCH/IHOMy oTo-
YCHHI, TOMY BOXIJIMBO PO3YMITH, 5K eMOLIIT BILIH-
BAIOTh HA JUIOBE CIIUIKYBAHHS 1 SIK NPABUJIBLHO
KepyBaTH HUMH JUIsl IOCSTHEHHSL ycmxy

[To3uTHBHUI BIUIMB €MOI peanizyeThes
y moOy/l0oBi CTOCYHKIB, MOTHBAIIil Ta PO3poOIi
11eH.

[To3utuBHI emo1lii, Taki K APYKETOOHICTB,
BIJIKPUTICTH 1 CUMIIATis, JOMIOMAaralTh Mooymy-
BaTH MiIlHI CTOCYHKH B Oi3Heci. Jltonu OimbIn
TOTOBI CIIBIPALIOBATH 3 THUMH, XTO BHKIIUKAE
no3uTUBHI emorii. Emouiiinuii miaxig Moxe
MOTHBYBAaTH KOMAHJy 10 IOCSTHCHH CHUIBHUX
uinei. ITo3uTnsHi eMoLii CTBOPIOIOTH CHTY31a3M
1 OaskaHHS TPAIIOBATH HAJ TPOEKTAMH. Emouii
MOXYTh CTaTH JIKEPEJIOM HOBHUX 1JIeH Ta pillieHb.
BoHn MOXyTb 10IOMOITH 1iJ{ 4ac OpeHHIITOP-
MIHTY Ta HOUIYKY TBOPYUX PillI€Hb.

BHCHOBKH Ta MepPCHEeKTHBU MOJAJIbIIUX
aocaimkenb. [IpaBuiabHe BHUKOPUCTAHHS CIIO-
cO0iB MOBJICHHEBOTO BIUIMBY, TaKHUX SIK apry-
MEHTallisl, PUTOPUYHI QIirypu Ta eMmolii, Moxe
MO3UTUBHO BIUIMHYTH Ha MapTHEPCHKI MPOIECH
y MeXaX MEBHOTIO CYCHUIBCTBA, KpaiHU W CBITY.
OxpiM TOro, HaBUYKH EMOLIHHOTO IHTEJIEKTY
CTalOTh BCE BAXUIMBIIIMMHU JJISI CyYaCHHUX IPO-
(hecionanis, JonoMaratoud MEPeKOHATH KIIEH-
TiB, NMAPTHEPIB Ta CIIBPOOITHUKIB Ta HOCAITH
Gibiioro ycrnxy B [ ANPUEMHULBKIH, CYCIILIb-
Hill Ta NOMITUYHIN JiSUTBHOCTI.

[lepcnexTrBa  MOJANBIIMX  JIOCIHIPKEHb
HOJISITa€ y pO3MIsAAl KOHKPETHHX MPHUKIAIIB Ta
BUIIAJIKIB 3aCTOCYBaHHSI MOBJICHHEBHX CIIOCO0IB
BIUIMBY B Pi3HHX c(epax Oi3Hecy Ta KOMyHIKaIlii.
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OCOBJII/IBOCT[_CTPYKTYPHO-CEMAHTI/I‘IHOi
OPIAHI3AIII CIIOPTUBHOI'O IUCKYPCY
(na marepiauai pyTO0JBbHUX TEJIEPENOPTAKIB)

FEATURES OF THE STRUCTURAL-SEMANTIC
ORGANIZATION OF SPORTS DISCOURSE
(based on football television reports)

Cmamms npuceauena pos2isioy CmpyKmypHO-CEMAHMUYHOI opeaHnizayii cnopmugnozo ouckypcy. B ocmanmi
decamupiuysi 8 CYUACHOMY MOBO3ZHABCMBL AKMUBHO OOCTIONCYEMbCS JIHEGICMUKA CROPNTY 8 NApaoueMi pisHux ac-
NeKmig: CeManmuyHo2o, C1080MBIPHO20, PYHKYIOHATLHO20, NTH2BOKYIbMYPON0ciuH020 ma iH. Hawe docnidocenns
npuceauene ananizy CeMaHmuKo-CUHMAKCUYHUX Napamempis cnopmusHo2o OUCKYPCY, MOBHUX 3ac00i8 i cnocodie
supaznocmi. Y cyuacuitl ninegicmuyi ROKU wo He 3HAX00UMO NOOIOHUX Npayb, He GUABIEHO 8 HAYKOBUX PO3BIOKAX
PO3POONEHOT MemOOUKU MAKO20 AHANI3Y, MOMY Haue OOCTIONCEHHS, GUKOHAHE HA MAmepiani menepenopmatcia
dymoéonvrux mamuie 2022—2023 p.p., AKi MpanHcIO8aIUca Ha YKPAiHCOKUX MEeNeKAHANax, € aKmyaibHUM.

Mema cmammi — npoananizyeamu cemaHmuKko-CUHMAKCUYHY Op2aHi3ayilo QymoonbHux menepenopmanicia,
oxapakmepuzyeamu munono2ito ma CmpykmypHi 0cobIu8ocmi peueHs, pOo32iAHYMU CeMAHMUKy ma QyHKyiony-
BAHHSL BUSIBNEHUX CUHMAKCUYHUX OOUHUYb, ONUCAMU MOBHI 3acobu eupasznocmi. /[ peanizayii memu HeoOXiOHO
PO36 ’A3amu maxi 3a80aHHs: ONUCAMU CIMPYKMYPHI MUNU BUABLEHUX CUHMAKCUYHUX OOUHUYb, 30TtICHUMU Kaacui-
Kayito 0OHOCKAAOHUX peyeHb, NPOAnANi3y8amu CMUCIOBY HABAHMAICEHICMb peueHb, ONUCAMU HAOIIbL YaACOom-
HI CMPYKMYPHI MUNU PeyeHb, SUSAGUMU Md OXAPAKMepu3yeamu Haudiibl nOWUpeHi MOGHI 3acodu 8UpaA3HOCMI.
Y pobomi 3acmocosarno maki memoou 00CniodNceHHA: CIMPYKMYPHULU, AHANI3 KOMIOHEHIMHO20 AHANI3Y, ONUCOBUI,
3icmasHuil ma iu.

Burxonarne 0ocniodcenist UABUI0 WUPOKY CUCIEMY MOBHUX 34C00i8 | cnocodie (popmysanHs CHOPMUBHO2O OUC-
Kypcy. Ilposedeni cnocmepedicents 8UABUNU, WO Y QYyMOOTbHUX Melepenopmanicax nepesanicaronv NPOCmi pedeH-
HA, WO NO8 A3aHO 3 NOMpeOoio WEUOKO Npoingopmysamu ciyxauis (enadavie) npo nooii Ha ¢ymoorbHoMy noui;
CKIAOHI peyuentsi KOMeHmamopu 82Cusaroms y UNAoKy, Koau Xouyme OONOGHUMU YU YIMOYHUMU iHgopmayiio (K
npasuno, npo ymoéonicmis, mpenepis, 0coOMUBOCMI YbOLOPIUHUX 3MA2AHb | N00.), NOSACHUMU CUMYAyil Mowo.
Busnauerno, uwjo ceped cuHmMakcudHux KOHCMpPYKYill Haunowupeniui 00HOCKIA0HI peduents, Haudyacmiue — HoMi-
HamueHi ma 06e30co0006i; WUPOKO NPEOCMABLEH] MAKOJC HeNOBHI peueHHsl, 3ACMOCY8AHHI AKUX HA0AE CMUCIOC,
EKOHOMHOCMI MOBIEHHIO. 3aDIKCOBAHO MAKOIC BENUKY PYNY PedeHb 3 YCKAAOHI0BANbHUMU KOMNOHEHMAMU, 30Kpe-
Ma 6CIMABHUMU CTIOBAMU.
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Busnaueno, wo ¢ymoéononi penopmagici nepioko micmame (Gpazeonoizmu, 3a 00NOMO20i0 AKUX KOMEHMAmMop
GIYUHO XAPAKMEPU3YE CKIAOEHY CUmyayilo Ha QymooibHoMY NOi, HA0AE eKCnpecii 300padcy8anomy, npusepmac
yeazy cayxauis (2ns10ayis). ¥ x00i ananizy usieneno 8enuxy epyny memagop.

Knrwouoei cnoea: yxpaincoka mosa, cnopmusHuti OUCKypc, penopmasic, Qpaseonozizm, MOGHi 3acobu, peuenns.

The article is devoted to the consideration of the structural and semantic organization of sports discourse. In
recent decades, modern linguistics has been actively researching the linguistics of sports in the paradigm of various
aspects: semantic, word-forming, functional, linguistic and cultural, etc. Our research is devoted to the analysis
of semantic and syntactic parameters of sports discourse, linguistic means and ways of expression. In modern
linguistics, we have not found yet similar works, no developed methodology of such an analysis has been identified
in scientific research, therefore our research, carried out on the material of television reports of football matches in
2022-2023, which were broadcast on Ukrainian TV channels, is relevant.

The purpose of the article is to analyze the semantic and syntactic organization of football TV reports, to
characterize the typology and structural features of sentences, to consider the semantics and functioning of the
identified syntactic units, to describe the linguistic means of expression. To achieve this goal, it is necessary to
solve the following tasks which are obtained by describing the structural types of the detected syntactic units;
classifying simple sentences, analyzing the semantic load of sentences, describing the most frequent structural
types of sentences; identifying and characterizing the most common linguistic means of expression. The following
research methods are used in the work: structural, component analysis, descriptive, comparative analysis etc.

The conducted research revealed a wide system of language tools and ways of forming sports discourse. The
observations have shown that simple sentences prevail in football TV reports, which is related to the need to quickly
inform listeners (viewers) about the events on the football field; commentators use complex sentences when they
want to add or clarify information (usually about football players, coaches, features of this years competitions,
etc.), explain the situation, etc.

It has been determined that among the syntactic constructions, the most common one-member sentences are
nominative and impersonal; incomplete sentences are also widely represented; the use of them gives brevity and
economy to speech. A large group of sentences with complicating components, including interjections, was also

recorded.

Key words: Ukrainian language, sports discourse, reporting, phraseology, linguistic means, sentences.

IlocranoBka npodaemu. B ocranni necsatu-
JTTA OCOONMMBOI aKTyaldbHOCTI HAOyIH J1OCIHI-
JUKEHHsI, TIPUCBSIYEHI PO3MNISAAY  Cy4yacHOIo
MOBHOI'O KOHTEHTY y 3B’S3Ky 3 MOBJICHHEBUMH
CUTyalliIMH, 1HTpa- Ta EKCTPATiHIBAJIbHUMHU
YMHHUKAMH, aHajli3y CEMaHTUKH Ta (yHKLiO-
HYBAHHS MOBHM B Pi3HHX CTWAX. Jlnsi mosma-
YCHHSI KOMYHIKAaTHBHOI CHTyawii B [IHCEMHOMY
4K YCHOMY MOBJICHHI CIIy)XHTb IUCKYpC. «3 ypa-
XyBaHHSIM COLIAJIbHUX, KyJIbTYPHHUX, KOTHITHB-
HUX, ICUXOJIOT1YHUX, €THIYHUX Ta 1H. YUHHUKIBY
[5, c. 625] MOBIEHHEBUI IPOLIEC BUBYAE HOBA
JIHIBICTUYHA rally3b «IUCKYPCOIOTisH, IPEAMET
SIKOI — IUCKYPC.

['0s10BHUM MUTAHHSIM JUCKYPCOJIOTi € nediHi-
LLisl CaMOTO HOHATTS «XUCKYpo». ¥ 1970-x pokax
XX cr._ ycramuiocst pO3yMIHHs JHCKYpCy SIK
TekcT. ChOrofHi IIi TEPMIHM HAYKOBLI pPO3pi3-
HSIOTh, X04a, sK 3ayBaxye T. Kocmena, «y mpo-
ueci iXHbOTO aHalidy 4acto il OTOTOKHIOHTH,
OCKUIBKM SIBUILA, OKPECIICHI 3a3HaY€HUMH Tep-
MIHAMH, MOXYTb IIOYEProBO aKTyasli3yBaTUCs,
IOPIBH.! AMCKYPC — L€ TEKCT IUIIOC CUTyaLls, a
TEKCT — LIe AUCKYpC MiHyc cutyauis. Take Tiy-
MaueHHS OKPECIIIOE HEBUPA3HICTh MEXK1 MIJK TEK-
CTOM 1 tucKypcom» [4, c. 13—14]. Tuckypc cTBO-
PEHMI y IEBHUI MOMEHT i y KOHKPETHi# cuTyartii.
T. Kocmena TiaymauuTh AUCKYpPC «SIK CKJIagHE
JMIHTBICTHYHE SIBUINE, 110 BHHHUKAE Ha TPYHTI
YIOPSAIKYBAHHS BHIIaJJKOBOTO, IIOB’SI3aHOTO 3
0CO00I0 4M TPYIOr0 0Ci0 MOBIIEHHS, Ta CTa01Ib-
HOTO, YCTaJI€HOIo, IOB’S3aHOTO 13 TPAAMLIEIO,
ICTOpi€I0, MEHTAJIBHICTIO, YCTAJICHUMHU CTEPEO-

turamu» [4, c. 14-15]. O. CeniBanoBa y mparii
«CydacHa JHTBICTHKA: TEPMIHOJOTIYHA CHITHU-
kioneaisn» (2006 p.) [6] mucKypcoM Ha3MBae
«3B’SI3HUN TEKCT Y KOHTEKCTI YUCJIEHHUX CYIpO-
BIIHUX (OHOBMX YMHHHKIB — OHTOJIOTIYHUX,
COI_IiOKyJ'IBTypHI/IX MICUXOJIOTIYHUX TOLIO; TEKCT,
saHypeHnid y xurts» [6, c. 119]. Ha nymky
®. bauesuya, «IHCKypc 1 TEKCT TMOB’sI3aH1 MIXK
c000t0 siK TIpowec 1 Horo pesyinsrary [1, c. 149].
T. €mieHko 3a3Havae, M0 «OAHUM 13 BaKIMBUX
MMTaHb CTYMIFOBaHHS TEKCTy B JWHAMII €
ypaxyBaHHS IPUHIIMITIB, SKi BiOOpaKaroTh HOP-
MaTHBHO- uiHHiCHi XapaKTEPUCTUKH TEKCTOBOT
AISIIBHOCTI I (POPMYIOTBCSL B MEXax aKciolno-
TYHUX TapaMeTpiB BiIOOpaxKeHHs AIMCHOCTI»
[3, c. 23-24].

CporogHi TepMiH «IUCKYPC» BIKHBAKOTH Y
PI3HUX 3HAYEHHSX, TUCKYCIMHMMM € TUTaHHS
TUIOJIOTI, CTPYKTYpH ToIo. JlocmigHuku BUIi-
JSIOTh KIJTbKAa THITIB JAWCKYPCIB: TOJITUYHUH,
IOpUINYHUHN, peiriiHuN, CIOPTUBHHMA, HAYKO-
BUH, Xy[OXKHI Ta iH. «KirodoBuME nipobnemamu
aHami3y AUCKYpCY 3alUIIA€ThCS CTPYKTypa Ta
crparugikallis JUCKypCy, BCTAHOBICHHS Oro
O3HAK, OJMHHIlb, KATCTOPIii, TUIIIB; 3’ACYBaHH:
CrI0COGiB OpraHizamii pi3HHX JMCKYPCHBHHUX
1HBaplaHTlB BUPOOJIEHHSI METOMAIB 1 MpoLEexyp
aHajizy W onmmcy JUCKypcCiB Tomio» [5, c. 627].
Ha cmuciioBe HarloBHEHHS ICKYPCY BILUIMBAKOTH
3MIHH, 11O BIJOYBAlOTHCS B CYCHUIBCTBI, MOBHI
IHHOBALIT B PI3HHUX Tally3sX KHUTTs, a <MOBA 3Mi-
HIOETBCSI, PEAryrOdH Ha BCi 3PYIICHHS Y CyCIiTb-
CTBI Ta y CBiIoMOCTi 11 HOCiiBY» [9, c. 409].
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Hame pociikeHHsS HPUCBAYEHE PO3IVISLY
CIIOPTUBHOTO JHMCKYPCY, @ CaM€ TeJIePErnopTaxiB
¢yToonbHux MatuiB. Ha mouarky XXI ct. dyT-
0ox PO3IIANAIOTH K OararoacrexkTHUi CcOoLio-
KyJIbTYpPHUI (peHOMEH: BuA cropry, cdepa Oi3-
Hecy 1 3aci0 MONITHYHOrO BIUIMBY, Tpa 1 MacoBe
BugoBuiie» [10, c. 1].

«AKTyaJIbHICTb BUBYCHHS IUCKYPCY Ta HOTO
PI3HOBU/IB 3yMOBJCHA IEPCICKTUBOK CHUC-
TEMHOTO, ~ KOHTEKCTYaJIbHOIO  JOCIIKCHHS
acreKTiB (yHKLIIOBaHHS BepOalbHUX 1 HEBep-
OaybHUX 3HAKOBUX CHCTEM Y IEBHHX Cdepax
komyHikamii» [8, c. 61]. luckypc, K 1 TEKcT,
CKJIQ/IA€ThCS 3 IEBHUX MOBJICHHEBUX CTPYKTYD,
peueHb, MICTHTh PI3HOMAaHITHI 3aCO0M MOBHOT
BHPA3HOCTI (ermiTeT, MeTapopH, MOPIBHAHHS
Ta iH.) TOUIO0. Y Cy4yacHi JIHTBICTHII MOKH IO
HE 3HaXOJMMO Ipallb, IPEAMETOM aHaJi3y SKHX
Oyna O CTPYyKTYpHO-CEMaHTHYHA OpraHizaiis
(yrOonbHUX Tenepenopraxis, He BHSBISIEMO
y HayKOBHX PO3BiAKaxX po3po0seHOT METOAMKH
TAKOTO aHaji3y, TOMYy Halle JOCTIIKEHHS €
aKmyanoHUuM.

AHaJIi3 0OCTaHHIX JOCJHiIKeHb i myOmikamii.
Ha cywacHoMy erami po3BUTKY MOBO3HAaBCTBa
aKTHUBHO JOCHIJDKYETbCS JIHTBICTUKA CIOPTY
B IApaJUIMi PI3HUX ACHCKTIB, 30KpeMa BEIUKY
KUTBKICTh Tpallb MNPUCBSIYEHO aHaNi3y TepMi-
HOJIOT'11, JEeKCUKH Ta (Ppa3eosorii criopTUBHOIO
muckypey (L. y6uak, A. Casuenxo, [I. Jlmu-
tpomikina, FO. Crpyranens, O. JMuTpeHko,
T. Iiuenko, O. 'aBpuitiok Ta iH.); pO3MIsAY JKaH-
piB cioptuBHOTO JHUcKypey (P. banesuu); nocmi-
JDKEHHIO CIIOPTHUBHOTO JUCKYPCY B JIHTBOKYIIb-
typonoriyHomy acnekri (1. Ay6uak, @. banesuy,
JI. Ko3y®0, K. Kycsko, 1. IlleBuenko, O.Mopo3oBa,
T. Imenko, T. bienpbka Ta iH.). 3aXHINEHO JHUC-
eprauii Ipunu Ilporuk Ha Temy «®ytOombHa
JeKcuka y (opManbHOMy Ta HedopMalibHOMY
muckype» (2020 p.) [8], HOpis Crpyranis
«CemaHTHKa, CTPYKTYpa, (byHKmOHyBaHH;I (byT-
0OJIBHOI JICKCUKH B yKPAIHCBKIN JliTepaTypHii
MoBi oyarky XXI cromitts» (2016 p.) [10].

IlocTanoBka 3aBaaHHs. Mema cTaTTi — IpPO-
aHaJli3yBaTH CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHY OpraHiza-
1it0 GyTOONBHUX TeIepeHopTaxiB, OXapaKkTepu-
3yBaTU THUIOJOTII0 Ta CTPYKTYpHI O0COOIMBOCTI
peyeHb, PO3MISHYTH CEMAHTUKY Ta (DyHKIIOHY-
BaHHS BUSABJICHUX CUHTAKCUYHHUX OIUHUIIb, OIHU-
caTv MOBHI 3ac00U BUPA3HOCTI.

I[nsl peamizaiii MeTH HeO6Xi,£[HO pO3B’s3aTH
TaKi 3aBJaHHS: OMUCATU CTPYKTYPHI TUIIM BUSB-
JEHUX CHUHTAaKCMYHUX OJMHULB; 3IIHCHUTH
KIACH(IKAL[0  OAHOCKIAJHUX PEYCHb; IIPO-
aHaJli3yBaTH CMUCIIOBY HAaBaHTAXKCHICTh PEUCHB;
OINUCATH HANOLIBII YaCTOTHI CTPYKTYpPHI THUIH
peueHb, BUSBUTH Ta OXapaKTepU3yBaTH Haii-
OLITBIII OLIMPEH]1 MOBHI 3aCO0M BUPA3HOCTI.
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Y poboTi 3acTOCOBaHO Taki METOAM AOCIi-
JOKEHHSI: CTPYKTYPHHIA, aHalsli3 KOMIIOHEHTHOT'O
aHaJi3y, ONKMCOBUH, 3ICTAaBHUI Ta iH.

Buknax oCHOBHOro marepiaay [aocJi-
jmkeHHs1. CHOPTHUBHMH JUCKYpC BHMBYAIOTH B
Hapa;u/lrMi pi3H1/1x HAyKOBUX MMXO/IB. Tpamzl-
UIHHO JIOCHIZAHMKM BUILISIOTH TENCBI3IHHUIM,
ra3eTHO-XKypHAJIbHU, Pajio- Ta IHTEPHETBUIN 1
KIJIbKa JKaHpIB CIIOPTHBHOTO JIACKYPCY, & CaMe:
CIIOPTHBHE 1HTEPB’0 200 PErnopTax, ClOPTHBHA
IHTepHeT- KOMyHucaLu;I CIOPTUBHE TeJie- 1 pani-
OHOBHUHHM, CHIOPTUBHUI TeJEBI31HMI KOMEHTap,
pi3Hi nekuii, koHpepeHuii Tomo. Mamepianom
HAWi020 00CNiOdceHHsl CIYTYyBaTUMYTh Telepe-
nopraxi QyréonsHux mardis 2022-2023 p.p.,
SKI TPAHCJIIOBAJIMCS Ha YKPATHCHKUX TeJeKaHa-
nax. [Ipexmerom ananisy Oyae CTpyKTypHa opra-
Hi3a1is (byT6OJIBHI/IX TeJePeloPTaxiB, PO3MIsL
JIEKCUYHHX 3ac001B, X CMHCIIOBI HABaHTAKEHHS
Ta (PyHKIIOHYBaHHS.

Mera (yT001bHOrO KOMEHTATOpa — LIBUJIKO
1 CHHXPOHHO Ilepeary nepedir noiii Ha ¢yt-
OO0JILHOMY 1011, 03BYYHUTH BC1 BaXKJIMBI MOMEHTH
rpu. BimoBiHO, IS [5OTO KOMEHTATOP 3aCTO-
COBY€ PI3HOMAHITHI 3200 MOBHOI BHPa3HOCTI,
pi3HI CHHTAKCHUYH1 KOHCTPYKIIii TOLIO.

[TpoBenenHi cmocTepekeHHS BUSBHIIM, IO
y GyrbonbHHX ~Tenepenoprakxax KOMEHTa-
TOpHU YacTile BAKHUBAIOTH IPOCTI peueHHs, HiXK
CKJIaJIHI, IO TOB’S3aHO 3 MOTPEOOI0 MIBHJKO
npoindopMyBaTH ciyxadiB (TJsgadiB) 3 MOMIi-
aMu Ha (yTOonpHOMY moji. CKIAgHUX peyeHb
MEHIIIe, BOHHU 3arajioMm, sik 3a3Ha4dae O. [lonoma-
piB, OibIIIE BIACTHUBI KHUXKHIA MOBI, OCKUIBKHU
«HaMKpalle Y3ro/PKYIOTBCS 3 TaKOI PHUCOI0
KHIDKHOTO MOBIICHHS, SIK JIOT1YHICTh Ta IHTE-
nekTyanbHIicTh» [7, ¢. 179]. Tyt xe roioBHe
JUIsT KOMEHTaropa — L€ BIATBOPUTH IPOIEC
noJif, skl BiIOyBalOThCA Ha (HyTOOIHLHOMY
0JIi, IIBUJIKO NOJATH iH(OpPMAIit0, 3aTOCTPUTH
yBary ciyxadis (IJIsJa4iB) Ha BaXKJIMBUX MOMEH-
Tax rpy TOILIO.

Sk cBiguars 3A1MCHEHUN aHal3 Ta HaIlll CIIO-
CTEPEXKEHHS, CKIAOHI PEYCHHS KOMEHTATOPH
BKHBAIOTh Y BUIAJKY, KOJIM XOUYTh JOTOBHUTH
YM yTOYHUTH IHPOPMALLIFO (K IPaBUIIO, IIPO pyT-
ouicTiB, TpeHepiB, 0COOIMBOCTI LHOTOPIYHAX
3Maratb 1 MOJ.), OSCHUTH CHTYaIilo, IO CKIIa-
Jacs Ha 1oji. Y TakuxX BHUMAJKaX KOMEHTaTOpU
BXKMBAIOTh PI3HI CKJIAJHI CHHTAKCU4YHI CTPYK-
TypH: CKHaI[HOCYpSIILHi 9i  CKIQAHOMIIPSIHI
pCUCHHS, CKJIajHi OC3CIOTYYHHKOBI PEUYCHHS,
CKJIaJH1 CI/IHTaKCI/I‘-IHl KOHCTPYKIII 3 pi3HUMH
BUJAMU 3B 513Ky 1 1oJl. BusiBisiemo, Hanpukiaz,
CKJIaHOCYpsAaHI peueHHs: [louas 3a mum oice
cyeHapiem Oismu — i 8iH peanrbHO Mie 3a0umu,
Hamazaecs npuboprxamu m’sy, ane Haomo cuib-
HOI0 Oylla nepedaya.
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Hepigko KOMEHTAaTOpH BXHBAKOTh CKJIaIHO-
HiAPSAAHI PEYCHHS, KOJM IiJICYMOBYIOTb, MOSIC-
HIOIOTH PE3yIbTaT TPH ¢yTbonicTa, MOTHUBYIOTb
MeBHI TOii, 110 BlI[6an/ICH Ha (I)yT60JILH0My
10J11, HaMpUKIan: Mae minvku cam Ha cebe 2pi-
wumu, wo He 3mie 3abumu; 3pobus ece, w00 y
Denvkaca 6ye eiokpumui npocmip; Ilepedaua,
AKa ycnixy ne npunecia; Im 6u2iono oompumamu
yetui pesynomam, akui mae komanoa, I[lomimmo,
WO Cunl He 3anUUULOCD.

Pinme, mpote HaTpamiseMo B TeIepernop-
Taxax (yTOONBHUX MaT4yiB Ha OaraToOKOMIIO-
HEHTHI CKJQJHOMIIPSAIHI PEUCHHS 3 PI3HUMH
BUIaMH miapsagHux: Ob6udsea mpenepu 2060-
PUU, WO BOHU 3A0080JLEHI MUM, AKUU PIBeHb
nioeomogxu Gymoonicmu 0eMoHCmpyoms, sKi
BMIHH 0eMOHCMPYIOMb X epasyi, AKuil pieHb
@izuunuil 6oHu Odemoncmpyloms, €oune, wo
8 YbOMy MoMeHmi 6apmo 0y10 6i03Hau UM,
HACKINbKU — WBUOKO — 3MIHIO8AnUCA — ¢hraneu,
HACKINbKU WBUOKO M A4 3 116020 (ranea nepe-
HOCUBCA Ha ¢hrane npasuil.

3acBifYCHO, O HE TaK 4acTO KOMEHTATOpH
BXKHUBAIOTh CKJIa/HI O€3CIONYyYHUKOBI PEUEHHSI.
B 0CHOBHOMY i€ TPAIUISETHCS y BUIAJKY, KOJIH
BOHH XapaKTepu3yoTh [IEBHI 00CTaBUHY, IH(Op-
MYIOTb IIPO HEPeDIr MaTdy Ui MOSCHIOIOTH MEBHI
nofii Ha Mol 1 Tmof., Hanpuknan: e 6ys yoap,
8i3YaNbHO 6Ce ckaadacmocs mak, Yac cniu-
sae, paxynok causbkuil, Cminka pooums c6010
cnpagy: cminka saxuwae, ITpeba 3Hnaxooumu
y 8cboMy €801 padocmi: ye He nenanvmi;, M sy
3anumaemscs 68 2pasysa. byoe MONCIUBICTb
we oouici amaxu, Cminusiuie modice 3iepamu
KOMAHOA: ) HUX NIOC O0UH 2pAselb.

3adikcoBaHO HEBENIUKY KIIbKICTh CKIA-
HuX cuHTtakcnyHux koHcTpykuid (CCK). Tak,
BUSIBIIIEMO CKJIQJHI PEUCHHS, SIKI CKIIAAr0ThCS
3 KUIBKOX TPEAUKATUBHUX YACTHH, MMOETHAHUX
CTOJIyYHUKOBUM 1 06€3CIIOIyYHHUKOBUM 3B’ SI3KOM,
HanpuKiIan: 3adym Xxopowutl, nepeoaya npe-
KpacHa, ane He 0aemucs 3abumu 2on; Tpubyna
He 3aNn08HeHA: MU 6a4umo 0ocums 6a2amo Gilb-
Hux micyv, ane epa oyoe uyoosoio (CCK 3 6es3-
CTOJIYYHUKOBUM 1 CIHIOJIYYHUKOBUM (CYPSITHUM )
3B’s13K0M); €0une numanns. ye no200Hi yMosu,
00 tioe oowy (CCK 3 6€3CnOTyYHUKOBHUM 1 CIIO-
JIyYHUKOBUM (HLAPAAHNM) 3B’s13k0M); abo CCK
3 CYPSUIHUM 1 HIAPSHAM 3B’53KOM, HALPUKIIAL:
bye enesnenuii, wo iide xymoguil, aie He max
CKAANOCS, 5K 2A0ATOCA.

Opnnax 310paHuil Marepial J103BOJIsiE KOHCTA-
TYBaTH, 110 3HAYHO OibIIE MPOCTUX PEUCHb, A 3
MOTVISITY CTPYKTYPH MEPEBaKatOTh OJHOCKIIA HI
peuenns (OP). 3BuuaiiHo, iHKOIM IPOOIEMHUM €
CerMECHTYBAHHS MOBJICHHS KOMEHTATOPA, ICKOJIH
B&XKKO [OJITMTH HA PEYEHHSL, 30KPEMA y BUIIA/IKY,
KOJIM BiJIOYBalOThHCS IIBUJIKI 3MiHU Ha QyTOOIB-

HOMY I10J1i 1 KOMEHTATOp MOBUHEH IIBUKO 3pea-
r'yBaTH, ONUCATH cmyaui}o

3acTocyBaBIIU TPAAULINAHY CTPYKTYpHO-Ipa-
MaTHYHY KIACH(IKALII0 OJAHOCKIAJHUX PEYCHD,
MU BusiBWIM He Bel Tunu OP, a TUibkM Taki: HOMi-
HaTHUBHI, 0€30C000Bi, 03HAUYEHO-O0COOOBI, HEO-
3HAUEHO-0Cc000B1, 1H(DIHITUBHI. PeueHHs 1HIINX
pizHoBUAIB OP BxkuTO mooauHoko. Haitbinbin
YaCTOTHUMHU € TPy HOMIHAaTUBHUX Ta 0€30C0-
OOBHUX.

PenpesenTtaruBny rpymny y ¢yTOonbHUX Telle-
pernopTaxkax CTAaHOBISATh HOMIHAMuU6eHI (Ha3UBHI)
pEYCHHS, TOJIOBHUM YWIEH SKHX BUPAKCHUN IMEH-
HUKOM y Ha3UBHOMY BiMiHKY. «Ha3uBHuii Bij-
MIHOK SIK €IMHO MOXJIMBAa CHHTAaKCH4HA (hopma
TOJIOBHOTO 4JieHa HOMIHATUBHUX PEUCHb BTUIIOE
ZBI (DyHKLUIT: HOMIHATHBHY (Ha3MBAJIBHY) 1 KOMY-
HIKaTUBHY (IH(OPMATHBHO-IIOBIAOMIIIOBAIIbHY,
4acoM 1 JIOIaTKOBY — CIIOHYKaJIbHY YU CIIOHY-
KaJabHO-OKIHYHY)» [2, ¢. 161]. IlpusnaueHHs
BUSIBIICHUX Yy 3a()iKCOBAHUX TeEJIEPEropTakax
HominatuBHuX OP monsrae B koHcrtaraiii Qax-
TiB, MOJiH, sIKi BiAOyBalOThCs Ha (HyTOOIBHOMY
0J11, HANPUKIAJ, TaKi pedeHHs: Bmpama uacy,
Ton, Hepedaua BianoBiiHO IM XapakTepHa KOH-
CTaTyBaJIbHA IHTOHAILIIS.

OcHoBHa posnb HazuBHUX OP — HOMiHaTHBHA.
Komenrarop ¢yTOonbHUX Mardis y CBOIX Tenepe-
HOpTa)kax Ha3uBae np13Bmua ¢yTOOoiCTIB, IEBHUI
MOMEHT I'PH, OKPECIIIOE i XiJI, TOMy 4acTO BKHBA€E
HOMIHATHBHI pEYEHHs, SKI HEPIAKO BUMOBIAE 3
OKITMYHOIO iHTOHauiEw (Yoap!, Ton!, llImaneal).
Taxki peueHHs 4acTo € HETIOIUPEHUMH.

3acToCyBaBIIM NOLIMPEHY Yy CydYacHii rpa-
MaTHLli CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHY Kiacu}ikai(iro
HoMmiHatuBHUX OP, Buainumo kinbka rpyn OP
I[bOTO THILY, BUSBICHUX y (PyTOOIBHUX Tenepe-
nopTaxax:

1) onucosi, koncmamyeanwvhi, abo exucmen-
yitini (b6ymmeei), HOMIHATHBHI PEUYCHHSA, SKUM
XapakTepHa OIMCOBAa, 300paxkajbHa (QYHKIIS.
Taki pedeHHs 3aCTOCOBYIOTH «3a YMOBH, KOJH
B YCHIM 4M mucemHii Gopmi HEOOXiTHO 3adik-
CyBaTH iCHyBaHHS, HAsBHICTb TEBHOTO SBHILA,
npezmMera, (paxTy, NoAii, yacy, Ha3BaHUX IPSIMUM
BiaMinkom» [11, ¢. 130]. Biache, came tomy Oyt-
TEB1 PEYCHHSI [IOIMPEHI B KOMEHTAPsIX (yTO0IIB-
HUX penopTaxiB, Hanpukian: JKosma kapma;
Yepeose nopywenns npasun; [oeza nepedaua;
Hopywenns npaeun; Ilepwa 3amina; I[losmop,
Piska nepeoaua; Ilepemoea. Taki pedeHHs
MOXYTb OyTH HETIOIIMPEHUMH a00 MOIIUPEHUMHU
(Hai4acTiIle Y3ro/PKCHNMH O3HAYCHHAMH);

2) 6Kasiéni HOMIHATHBHI PEYCHHS, SIKi Mic-
TATb BKa3iBHI YacTKH OCb, OH 1 IOJ., Halpu-
knaa: Ocv Hapewmi i 2on. 3ayBakUMO, IO TakKi
peyeHHs Maii)ke He BUABISIEMO Y (PyTOOIBHHX
pernopraxax;
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3) oyinni HOMIHATHBHI PEUCHHS IO€IHYIOTh
HOMIHALLiO SIBULL, (AKTIB, O 1 110/, 3 iX eMo-
LIHHOIO OIIIHKOIO, HANPUKIAL: /{yorce 8axciusul
eon;, Xopowa poboma; Pizka nepedaua;, Hao-
Mmipni emoyii; Henocana cnpoba.

TpaauuiiiHo oyinHi HOMIHATUBHI PEYCHHS
HAyKOBI 1Ie TOAUISIOTH Ha OLIHHO-CTBEp-
JUKyBalIbHI  pedeHHst ([yorce nepcnekmuenuil
yvoap, Hatinebesneuniwi amaxu, Hebe3neunuii
Mmomenm; Biominna nepedaua; Hyoosui nepuiuil
mamy; Henoeana cnpoba) Ta OLIHHO-OKIIMYHI
(4yoosa poboma! Hyoosuii pusok 6io Hb020!).
B Takux pedeHHsX 4acTo BXKHUTI CIIOBA SKUll,
maxutl, wo 3a 1 MOJ., HaupuKIax: Vx, axui nac!;
Taxuii cobi yoap; Sruii pusok! SIk npaBuio, BCi
OyiHHi HOMIHATUBHI PEYEHHS € IOIIWPEHUMH,
YacTO MICTITh O3HAYCHHS;

4) «Hasuenull yae1enHay — 1€ HENOIUPEHUI
0COOMBHI PI3HOBUJ HOMIHATUBHHUX pPEYEHb, B
SIKUX TICIIsI HOMiHAMIT siBUIIA, (aKTy, Moii 1 mo.
MICTUTBCS BINIOBITHUN KOMEHTap. Y 310paHoMy
Marepiajii MU BUSIBUIM BChOTO KiJIbKA peueHb, a
came: Yepeosa amaka. Bio cocmel.

Honamo, 1mo B 3a(iKCOBaHUX TeJIepenopra-
KaxX HasBHI [T PSAIH, JTAHIFOTM HOMIHATUBHUX
peueHb, SKi BXKUBAa€ KOMEHTATOP, SIK HAIIPHUKIIA],
y Takux ypuBkax: /) Ceucmox. Yoap. [yoce
nepcnexmusnutl yoap. Ilooaua. Yoap no eopo-
msx, 2) Cepeduna nepwiozco maumy. /leaoysme
n’ama xeununa. Kymosuii!; 3) Ton! Hi! M’su ne
sanimae y éopoma. Lllmanea! YXUBaHHS TakuX
JIAHUFOT'|B HOMIHATHBHUX PEUCHb 3yMOBJICHE BiJl-
TOBIIHOO CUTYaLI€X0, L0 BUHUKJIA [T/l BILIMBOM
1o/ Ha (yTOOIBHOMY MO

Yacrto HomiHatuBHI OP MICTITH eMoIliiiHO-
EKCIIPECUBHE HABaHTAXXECHHS, 3a JOIOMOTIOIO
SIKUX KOMEHTATOp BHPaXXa€ BIACHY OIIHKY, CBOT
emouii, Hanpukinan: Vx, axuu nac!; Taxuii codi
yoap, Biominna nepeoaua; Oye mak, mak, max.
Axuii pusox! B3arani BXXUBaHHS IEBHUX CUHTAK-
CHUYHHUX CTPYKTYp, MOBHHUX 3ac00iB 1 moj. 3aie-
KUTh BiJl KpaCHOMOBCTBA MOBIISl (KOMEHTATOpA),
PI3HUX NCUXOJIOTTYHUX YNHHHKIB, 30KpeMa.

VY npoananizoBaHux (yTOONBHUX TEIEPernop-
Ta)kKax PErpe3eHTaTUBHOIO € Ipyma 6e30c00068ux
OP, «ronoBHUl 4ICH SAKUX HA3MBAE 0 UM CTaH,
He3aJIeKHI BiJ akThBHOro misya» [11, c. 120].
3 ypaxyBaHHSIM CEMaHTHKH Ta TPaMaTUIHOIO
BHUPA)XCHHS TOJIOBHOTO YJIeHAa MOXKHA BHALTUTH
K1JIbKa pI3HOBU/IIB BUSIBJICHUX Oe30c000BuX OP:

a) 0e30c000Bi peueHHs, TOJIOBHUM YJICHOM
AKUX € 0e3ocoboBe niecnoBo. Haituactime me
PCUYCHHS, 1O BKA3yHOTh HAa YCHIX 4M HEBJady,
BHYTPILIHIA CTaH 0COOHM, MOXKYyTh BHpaXaTH
MOJIaTbHI 3HAYCHHS Gakanms uu HeOaKaHHS,
Hanpukian: [Llacmume Oyxce ti02o ni0oniuHum;
Ak oce menep wacmums Cimi!; He eoanocs
3abumu, Homy 60aemvcs RIONAUWIMYBAMUCH,
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Homy edanocs speazysamu na nac; Homy eda-
noca owenewumu, Hamaeaemvcsa makcumanvho
6EpMUKATILHO AMAKy8amu;

6) 6e30c000BI peuCHHs, TOJOBHUM YICHOM
AKX € 0COOOBE JIECIOBO, BXKHTE y 0e30c000-
BOMY 3Hau€HHI, HAPUKIAA: [100i6Hux cmanoap-
mis He 0yn0; 3ampumok 6y10 00CMAMHbO;

B) 0€30C000BI pPEYCHHS, TOJOBHUM YIIEHOM
SKUX € He3MiHHI 6€30c000Bi opmH Ha -HO, -TO,
Hanpukian: Yucmo mym sicpano;

B) 0€30C000B1 PEUCHHSI, TOJIOBHUI YJICH SIKUX
BUPKECHUN MPUCTIBHUKOM, HANPUKIA: A-s-sil.
Iyorce bonsiue. TlpuzeMiuBes TpaBellb;

r) 6e30c000BI PEYCHHS, TOJIOBHUM YICHOM
SKMX € MOJaJbHI TIPUCIIBHUKU THILy mpeoad,
MOJICHA, OOYINIbHO, HeobXIOHO 1 TIOA., TIOB’sI3aHi
3 iH(}iHITUBOM, Hanpuknan: MoowcHa nogepma-
Muco Ha cepeduHy noas; Ipeba Hamazamucs,
mpeba 3Haxooumu y 6CboMy c80i padocmi;

) 0e30co000Bi pEUYCHHS, TOJOBHHM YJIECH
SKUX — MPEIUKATUBHE CIIOBO Hemd, TIPU SIKOMY
€ JI0/IaTOK y POLOBOMY BIAMIHKY, L0 Ha3HBA€
0Cco0y YU MpenMeT, SIKi BiICYyTHI B MOMEHT MOB-
JICHHS, HATIPUKIIAA: ¥V KoManou nemae wancie;

e) 0e30c000Bi peueHHs, TOJOBHUM YJICHOM
SKUX € TPEJIMKATHBHI CIIOBa Ha 3pa30K JHcdlb,
wKoda, yac, nopa 1 nop., Hanpuknan: [llkooa
6Mpaueno2o uacy.

3ayBaxxumMo, 10 3adikcoBaHi y (GyTOOIBHUX
Tesepenopraxax 6e30co00BI peyeHHs nepena-
I0Th OOCTaHOBKY Ha (byTGOJILHOMy oJi, 3ayBa-
JKEHHs /10 TEBHOI CHMTyallii, BKa3ylOTh Ha BHY-
TPILIHI CTaH CIIOPTCMEHIB.

Cepen miecniBaux ocoboBux OP mommmpeni
03HAYEHO-0COOOBI  Ta  HEO3HAYEHO-OCOOOBI.
O3naueno-oco6osi OP — 11e peueHHs, «rOTIOBHUN
YJeH SIKUX BHUPAKCHHWH [I€ECIOBOM JIIHCHOTO
crnocoOy mnepmoi abo apyroi ocodbu OXHUHH
Y1 MHOXXHHH TEIEepilIHboro abo MaidyTHHOTo
gacy, a TaKOXK HaKa30BOrO crmocoly 1 BKazye
0COOOBUM 3aKiHUYEHHSIM Ha O3HA4YeHY O0COO0y»
[11, c. 114]. ¥V npoanamnizoBanux (pyTOOIBHUX
TenepenopTaxax 3agikCOBaHO TaKi O3HAYCHO-
0oco0oBi peueHHs: Bauumo cxemy, Buxooumo
3-ni0 npecuney; Iliosooumo pucky nio ¢inans-
HuMm  pesynbmamom. LONOBHMH HICH TaKHX
peueHb HaHYACTILIEe BUPAKCHHIT JIIECTIOBOM Jii-
CHOTO crocoly mepiioi 0coOM MHOXHHH Terie-
pIIIHBOTO Yacy, OCKUIbKM MaTd BifOyBaeThCs B
MOMEHT MOBJICHHS (KOMEHTYBaHHsI): Tomy ougu-
Mmocs, susuaemo. Cnocmepicaemo.

Heosnaueno-ocobosi OP —11e pedeHHs1, «roio-
BHUI YJICH SIKUX BHPAKEHUH /11€CIOBOM TPETHOI
0CO0H MHOXXHHH TETIEPILIHBOTO Y1 Maii0y THHOTO
qacy abo x (I)opMOIo MHOXMHU MHUHYJIOTO 4Yacy 1
Ha3UBa€ M0, 3/1iCHIOBaHy HEO3HAaYEHUMH OCO-
O6amu» [11, c. 117]. ¥V 3adikcoBanux ¢pyr0ois-
HUX TeJepernoprakax 3HAXOJMMO TaKi pEUCHHS
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UBOTO THUMY: Binkiepy Hadaioms 0onomoey;
Cvoe00ni akmusHo cnienpayioroms; Tpbox epas-
yie ynitimanu 6 ogcaumny nacmxky; Ha owcans,
BUMUCKAIOMb HAc, 3YCMPINU OnoHeHma i nopy-
WU npasua.

VY npoananizoBaHux (yTOONBHUX TEIEPernop-
TaXax BIJI3HAYMMO HASBHICTh BEJUKOI TPYIH
JIBOCKJIQJIHUX peUYeHb, HANpUKIAL: [Ipuzemnuscs
epaseyv, Kpacueo cnisaromv 6001i6aANbHUKU,
Axmueno 3iepanu 2ocnooapi, Ilpexpacnuii nac
BUKOHAB YKpaincokuti gymoéonicm,; Onekcanop
3inuenko Oyoice AKICHO BUKOHYE CB0I NACU.

Y 3a)iKCOBAHHMX TENEPENOPTANKAX IIHPOKO
HpGIlCTaBJICHl HenoeHi PeYeHHs, B SKUX IMPOITy-
mieHui uieH (a0o 4ieHu), aje iX JIETKO MOXKHa
JI0/1aTH, BITHOBUTH 3 KOHTEKCTY YM MOBJICHHEBOT
curyauii. IcCHyBaHHS HENMOBHHUX pPEYEHb 3yMOB-
JeHa «1oTpedaMu KOMyHikalii, 60 1ar0Th 3Mory
BUCIJIOBIIIOBATH JYMKY €KOHOMHO, 0e3 3aiBUX
MOBTOPEHb 1 BoAHOUYAC 3po3yMmino» [11, c. 133].
Ha mnosiBy Takux peueHb BIUIMBAIOTH BIIACHE
MOBHI 1 T03aMOBHI YMHHHKHU. «BracHe MoBHi
YMHHUKWA TPYHTYIOTBCS Ha (opmax CcliB, IO
CBOEIO POJUTIO BKA3yIOTh HA CEMAaHTHKY Ta MOp-
(hOIOTO-CHHTAKCUYHI OCOOIIMBOCTI HEHA3BAHUX
yieHiB. [103aMOBHUMHM YHHHUKAMH € CHUTYya-
Iis, YMOBH MOBJICHHS, MIMiKa, ECTH TOIIO»
[11, c. 133]. «CI/ITyaum LI€ SIBUILIE TI03aMOBHE;
1[e Ti KOHKpeTHI 00CTaBUHH, 3a SKHX Bl,[[6yBa-
€TbCS MOBJICHHS, a TaKOX Ha6yTHH MOBISIMH
CHUTHbHMI JKUTTEBUH JOCBiJI. 3a MEBHUX KOMY-
HIKaTUBHUX CHUTYyallii HEMae MoTpeOu BKHBATH
TIOBHE PEUCHHS [2,c. 173].

Y  TpajuUiHOMY CHHTaKkCHCl BHAUIAIOTH
3 OCHOBHI PI3HOBU/IU HENOBHUX PEUCHB: KOHTCK-
CTyaJlbHi, CUTYaTHBHI, EIINTHYHI. Y CBOIX CIIOp-
TUBHHX PENOpTaxkax KOMEHTaTOPH 4acTo BKHBA-
IOTh BCl THIIH, @ CAM€ TaKi:

1) Yy KOHTEKCTyaJdbHMX HEINOBHUX pEUYEH-
HSIX IPOIYIIEHUIN wWieH (WIEHW) MOJKHA BU3Ha-
YUTHU 3 KOHTEKCTY, SIK IIPABUJIIO, 3 MOMEPEIHHOTO
peueHHs, Hanpukinan: 3amina Oyxe. lloxu wo
8iOMiHsembcs (MPOMYIICHE CIOBO 3aMiHA, SIKE
OepemMo 3 MONepeTHLOTO PEUCHHS);

2)y CHTYaTMBHUX HETIOBHHX PEYCHHS MpPO-
NyIICHUIT TOTOBHMH UM APYTOPANHHiL diIeH
HE HAa3BaHO, ajie BiH 3PO3yMUIMHA MOBISIM 13
camoi curyamii MosneHHs. Hamu 3adikco-
BaHO B)KMBAaHHS TaKUX pEYEHb, HANPUKIALI:
e n’amuaoysame Xeuaun 3ani300emMOHHUX,
Kapmxka 3a yi cynepeuxu, Bopomvba 3a m’au
Ha 1i6oMy Pransi;V nux eenuuesna cmaska Ha
amaxu. Y BIINOBIJHIN MOBICHHEBIH CHTyauil
NPONYIICHUI WIEH 3PO3YMUIMH 1yl MOBUIB i
CIIyXadiB;

3) B €NINTUYHUX HEMIOBHUX PEUCHHSX «HEHA-
3BaHUU 4YICH HE BU3HAYAETHCS 3 KOHTEKCTY Ta
00CTaHOBKU MOBJICHHS, @ 3yMOBIIIOETHCS CTPYK-

TypOI0 Ta CEMaHTUKOI camoro peueHHs» [11,
c. 135]. Haifuacrime TIPOTYIIECHO J€CIIOBO-TIPH-
CYIIOK, MM MOXEMO HOTO J10JaTH, aje TUIbKU 3
npUOIU3HOI0 CEMAHTUKOIO, HAINPHKIAMA, Hdiec-
JOBa 31 3HAYEHHSAM PYyXy B TaKuUX EIINTHUYHHX
peueHHsX: Yoap — nieorw, Ilac y cnumny; Yoap no
sopomsx, /loeoux yace 3 m’auem;, M’au na npa-
somy ram3i.

3a3HauMMO, W10 3aCTOCYBAaHHS HEMOBHMX
peueHb HaJla€e CTHCIOCTi, €KOHOMHOCTI MOB-
aenHto. Li koHCcTpyKii nommupeni y GpyrooapHUX
TEJIEpPENopTaKkax, OCKUIBKM X YXKUBAHHS J1a€
MOXJIUBICTh KOMEHTATOPY BCTHUTHYTH Ouiblie
CKa3aTH y BiJBEIEHUI Yac, 30Kkpema, JOKU Tpu-
BAa€ Mary, YPI3HOMAHITHUTH CBO€ MOBJICHHS,
eMOLIITHO 3aTOCTPUTH JeSIKI MOMEHTH TPH.

VY npoananizoBanux (GyTOOIBHUX TEIEpPernop-
TaXax IMPEICTaBICHO BEJIUKY TIPYIy HPOCTHX
PCYCHb, YCKAAOHEHUX OJHOPIJHUMH YJICHAMH
PCYCHHS, BIAOKPEMJICHUMU WICHAMH DEYCHHS,
BCTaBHUMH 1 BCTABIICHUMH KOMIIOHEHTaMH. Tak,
HANpHUKIAJ, 3HAXOIUMO PEUYCHHS 3 OJHOPIJI-
HUMH TPUCYJIKaMHU: AKTUBHO 0ifomb TOCHoAapi,
AKTUBHO MUCHYMb, 3 BIIOKPEMIICHUMH WICHAMH
pederss: Cyosuu 3 ycboeo, e AykKe ManonMo-
BIPHO (B1JIOKpEeMJIEHA OOCTaBHUHA).

Koncraryemo, mo B KOMEHTapsxX IOIIHU-
peHe BXKMBAaHHS NPOCTUX YCKJIAJHEHHX pPEYeH-
HSX 31 BCTABHUMH KOMIIOHEHTaMH, HAIPUKIIA],
31 BCTaBHUMH CJIOBAMHU Ha 3pa30K: AK HA MeHe,
Ha JHcanb, 00 peui, Ha Wacms, MOXCIUBO TOIIO.
BeraBHi  KOMIOHeHTH  (CIIOBA,  CIIOBOCIOIY-
YEHHS, PEYCHHS) — «MOBHI OJIMHMII, 110 BUSB-
JSIFOTh CTABJICHHA MOBIS JI0 BHCJIOBJIIOBAHOT
HUM JyMKH 1 BUP@XalOTbh PI3HI MOJAJIbHI 3Ha-
YeHHS (MOXKIIMBOCTI, CyMHIBY Ta iH.) [11, . 165].
3 MOy CEMAaHTHKH BCTABHMX KOMIIOHCHTIB
Ta iX OL[IHKU HOBIJOMJIIOBAHOTO BHJUIMMO TaKi
Tpymnu:

— BCTaBHI OJIMHHUII, II0 BUPAKAIOTH CTYMiHb
BIPOTITHOCTI TOBiJIOMIIIOBAHOTO (TiMOTETUYHA
Ta KOHCTaTyloua MOJAJIBHICTB): Mooice, MOodic-
JU60, CNpaegodi, 38udaliHo, OICHO (38uuativo,
sapianmu ¢, Cnpagodi, Henozano Mmie Npukiac-
mucs 00 m’aua; Moocauso, wmpaghnuti;, Mooic-
JUBO, OOUEKAMUCS YOapy NO B0POMAX,

— BCTaBHI OJMHMLI, LIO IEPEIAIOTh 3B’530K
JYMOK, TOCHIJIOBHICTh X BHKIAAy 4YM 3aBep-
[ICHICTh BI/IK.HaIly)' 00 peul, Hapewimi, Hagnaxu
(Lo peui, max, 6in yoice 3a0ug 6icim 20nie);

— BCTaBHI OJMHUI, IO BUPAXKAIOTh EMO-
WIHHUNA CTaH, MOYYTTSA: HA JCAlb, HA WACHS
(Ha orcans, sumuckaroms nac;, Ha wacms, ona
600116aNbHUKIE BIH 3ATUULAEMBCA HA NOTIL);

— BCTaBHI OJIMHUII HA TIO3HAYEHHS XapaKTepy
BUCJIOBIICHHSI, CIIOCO0Y mepenadi TyMKU: npagoy
Kaxcyuu, max o6u mosumu (IIpasoy xaswcyuu, ye
Hecnooi6ano).
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@yTOO0NBHI pernopTaki HEPIIKO MICTIATH ¢pa-
3eon02i3mMu, 3a JIOTIOMOTOI0 SIKUX KOMEHTAaTop
BIIyYHO, BHYCPIIHO XapaKTepU3ye CKIAJCHY
CI/ITyaI_IIIO Ha QyTOOIBHOMY I10J1i, HA/IAE CKCIIPE-
cii 300paxyBaHOMY, IIPUBEPTAE yBary CIyXadiB
(tnamauiB). HaBememo mnpuknaan: Hackinbku
30usac 3 nanmenuxy Te, K Ji€ 3axucHuk; Hermo-
raHo e6utuioe i3 cumyayii; TPOAEMOHCTpY-
BaJIM HAIlll cuivhi cmoponu; I'paBelb nepekpus
Kucenvb, ABCTpisi Mana wanc npooutucs; I1ioso-
oumo pucky mij (¢iHanbHUM pe3yasratom; Toxi
Henepenugku 0Oyoe TOCHONAPSIM; OdE€ JHCOBMY
Kapmy; BiH 6 anpiopi Mae miepeBary, Xapc nomu-

pae pyku; MutteBuil Bindip M’s4a odac ceoi

nnoou; Taka TaKTHKA npuHocums c8oi nioou,
Bin nieBHy s1enmy 6nic; 3irpaB 0o ocmanHb020;
Baxko ckazartu, uu ye na pyxy; Bin onunuecs nio
mucKkom Ta iH.

OkpemMO BapTO BUAUINTH 3aCTOCYBAaHHS
y  Telnepenopraxax .MmemagopuyHux — CIO-
AyK, Hanpuknan: [ pa wabupae obepmis;, M ’au
nemums, M sy nosepmacmucs, 3nsucae; L{uean-
K08 bopemuvca 3a m’a4; Danmacmuyna ammoc-
¢epa na cmadioni; Bin Hanemis na epasys;
Ipvox epasyis yniumanu 6 oghcaummuy nacmky;
La epa obiysc 6ymu cnexomnoro, Ilepcnex-
muena amaka mozia 6 possunymucs, CmiHka
pobums ceoro cnpagy, Cumyayis mModxce nimu Ha
3a20cmpeHus.

[{ikaBUMH Ta OpPUTIHAIBLHUMU HEPIIKO €
BHUCJIOBH KOMEHTATOPIB, SIK HAMPUKIAA: neputi
n AmMHAOYAMb XEUIUH OVIU 8ANIOOTbHUMU OJIs
VKpaincokoi komanou,; Lle yucmuil necimumuuil
enizoo tioeo ¢hymoonvnoi maticmeprocmi; A He
cKaxicy, wo 6iH 3ani300emoHnutl gymoonicm,
Ane we n’amnaoyame XeuUIUH 3a1i300€MOHHUX,

Buxooumo 3-nio npecunea; Lle hymbonicm nosoi

2eHepayii: Oymu i acpecusnum, i 6aeamo 3a6u-
eéamu,; He nazeeus yb020 Hanaonuka axc Hao3a-
ousHUM.

Taki MOBHI 3acO00M €MOI[IHHO HACHAXYIOTh
PO3MOBib, HA/IAIOTh BUCIOBICHOMY EKCIIpECii.

3a3HauMMO TaKOXK, IO HEPIIKO PEYCHHS Y
¢GyTOONIBHUX penopTakax MOXyTb OyTH He3a-
KiH4YeHUMH (00IpBAaHUMMU ), HAIIPUKIIA, SKIIO BiJl-
OyBarOTHCS IIBUKI 3MIHHM HA MOJII YA M’Si4 OIH-
HUBCA y Boporax. HaBeneMo 3anucanuil ypuBoOK:

Cnoxiiina epa, xoua Hi... A mym wo... Byoe kymo-
euil... . HezakiHueHMM pEUYEHHSIM HeE BIACTHBI
«03HAKM BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpHOI Oprasizarii
1 KOMYHIKaTUBHO-1H()OPMATUBHOI 3aBEPILICHOCTI»
[11, c. 144], Takoi CTPyKTypHO-CMHCIIOBOI 3aKiH-
YEHOCTI HE CIIOCTEPIraeMo B 00ipBaHUX PEUCHHSAX
y 3aIMCaHUX TeJIepPernopTaxax.

[Ie oqHi€r0 0COONMMBICTIO MOBHOTO KOHTEHTY
CIIOPTHBHOTO JHCKYPCY € Henpamuii (360pom-
Hutl) NOPAOOK CNi6 'Y PEUCHHI, X0ua 3ayBaKHMO,
110 YKPAIHCBKIN MOBI BIaCTUBHI BUIBHUHN HOPSI-
JIOK CITIB. «3MiHa TIOPSIZIKY CITiB ICKOIIH 3yMOBITIOE
3MiHy X CHHTaKCHYHOI PO, 3MICTy pEYeHHS,
HCPIJKO BHCTYNA€ SIK EKCIPECHBHO-CTHIICTHY-
Hu 3acioy» [11, ¢. 176]. Y Bunaaxy, Koiu KOMeH-
TaTOp XOU€ HATOJIOCUTH Ha SKIICh AeTalll, MOIIIX
TPH, BHPA3HTH BIIACHY iX OLIHKY, PO3CTAaBHTH
OLIIHHI aKI[EHTH, MPOCTEKYEMO HETIPSIMUI 1opsi-
JIOK CIIiB, HanpuKnan: Movenmie cocmpux cuna-
cunenna, Ilepedaua wuxapna npocmo.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH NMOAAJIBIIOIO
pocaigkeHHs. OTke, BUBUEHHS CIIOPTUBHOIO
JWCKYPCY € aKTyalbHHM, XOYa CHOTOIHI Ie
noTpedye KOHKpETH3auil Ta aHalidy cHcTema
MOBHHX 3aC00IB 1 CTPYKTYp, HEOOX1HO YAOCKO-
HAJIUTH TEOPETHUKO-METOAOJIOTIYHI MiIXOIU 10
aHaJli3y JUCKYpCY, METOIIB Ta METOJUKH HOro
BUBUEHHS. JlocmiykeHHs, BUKOHAHE Ha Mare-
piasni  QyTOONBPHHUX TeNEepernopTax)iB, BUSBUIIO
IIMPOKY CHUCTEMY MOBHHX 3aco0iB 1 cmoco0iB
(hopmyBaHHS CIOPTUBHOTO JMCKYpCy. 3acBif-
YCHO (YHKLIOHYBAHHS PI3HUX CHHTaKCHYHHX
KOHCTPYKIIif, pEenpe3eHTaTUBHUMH € TpyIH
OJTHOCKJIAIHUX KOHCTPYKIIiH, HETIOBHUX PEUEHb.
3aikcoBaHO TaKOXX BENMKY TPYIy pEYCHb 3
YCKIIA/IHIOBAJIbHUMH  KOMIIOHCHTaMH, 30Kpema
BCTABHUMHM CJIOBaMH. BusBiieH] y npoanaiiso-
BaHHX (yTOONBHUX TENEePEeNopTaNKax JICKCHYHI
3ac00M CllyXaTh JUIs BIATBOPCHHSI KOMEHTATO-
POM mporecy Mo, Wwo BiAOyBarOThCs Ha (yT-
GonbHOMy moii. Kpim Toro, siekcuyHi 3acobu
HEPIJIKO MICTATh OLIIHHO-€KCIIPECUBHE HAaBaH-
Ta)XEHHS, MiJBUIIYIOTh BHYEPIHICTH Ta OPHIi-
HAJIBHICTH [0Ja4i MaTepiany, HOCUIIOIOTh BILJIUB
Ha ciyxada (misgada). HacTymHi qociiKeHHS
CIIOPTHBHOIO JMCKYpCy BOAYaeMo y 3acrTocy-
BaHHI KOTHITHBHOTO IMiJIXOAY /10 aHAI3Y.
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OCOBJUBOCTI PO3BUTKY KYJIBTYPHOI'O KOAY HAPOLY
B YKPAIHCBKIN BJIOT'OC®EPI

FEATURES OF THE DEVELOPMENT OF THE PEOPLE’S
CULTURAL CODE IN THE UKRAINIAN BLOGOSPHERE

Axmyanvuicms 00CHOHNCEHHA 3yMOBIeHA HeOOXIOHICmI0 po30Y008U YKPAiHCbKoi boeocghepu i pO3GUMKY KYilb-
mMypHO20 KOOy VKPAIHCbKO20 HapoOy, NO8 S3aHUX 13 aKMyanizayicio HayioHAIbHOI c8i0oMOCmI ma IQeHMUYHOCMI.
Hocnioacenns suasuno, wjo cyyacna ykpaincoka 6aoeocghepa sucmynae mum 3acobom po3eumxy KyibmypHo2o Kooy
VKPAIHCbKO20 HAPOOY, AKUU OOCMYNHUU YKPAIHCOKUM Onoeepamu 3 6y0b-K020 KYMOUKy 3eM1i Y 36 'A3KY i3 3poc-
marouoro azpecieto Pocii no sionowennio 0o Ykpainu. Hapasi meditine cepedosuwe cuyeye 3acobom He uuie pe-
npezenmayii ocooucmocmi, ane i Yyinoi Hayii, AKa npacHe 00 CAMOCMBEPOICEHH Ma 8I0POOxceHHs. Pazom 3 mum
6apmo 3a3Hauumu, wo iCHyIomv neeHi npoosemu y GUKOPUCMANHI MeOTliHO20 cepedosuwya O pO3GUMKY KYIbmyp-
HO20 KOOY HapoOy, 51K 3HAUHO 0OMEJCYIOMb YKPAIHCbKUX Ol02epi8 y NOGHIl MIpI 8IOCOI08AMU CEOI0 HAYIOHATbHY
i0enmuunicms. 1lpedmemom 00caiodicenHs cmana yKpaincobka onococepa, axa oxonmoe ax npogeciinux onoeepis,
max i amamopis, AKi 3ayikasieHi y po3sumKy KyJIvhnypHo2o Kooy y mMedilHomy cepedosuwji. Le 3ymosnene nonynap-
HICMIO COYIAbHUX MePedic Ma WUPOKUMU MOICIUBOCIISIMU MEOIliH020 cepedosuula Ok ONMUMI3ayii KomyHiKayii
Midic 1I00bMU 3 Pi3HUX Kpain. Mema 00cniodtcennss — po3ensiHymu 0coonugocmi po3eumky KyabmypHo2o Kooy Hd-
Ppo0y 6 YKpaincvkiil Orococgepi. /s docaeHenHs memu Oy UKOPUCIAHT MeMOoOU aHali3y HAYKO8oi iimepamypu
3 00CNIOHCYBAHOI MeMU, AHKeMYSAHHs Md AHALI3 OMPUMAHUX Pe3VIbINamie 3 GUKOPUCTIAHHAM CIAMUCTIUYHO20
auanizy, KoHmenm-ananis. Pezynomamu oocniooicenns 6Cmanosunu, wo yKpaincoki o1o2epu 6e0yms akmugHy npo-
nazamoy HayioHanbHO-KYIbMYPHUX YIHHOCMEl ) MeOitiIHoMY Cepedosuwyi 3 Memoio po3GUMKY KVIbIMYPHO20 KOOy
HApooy, peanizayis K020 8i00y8acMbCsl IK HA MOGHOMY, MAK I HA NO3AMOSHOMY pieHi. Binbwicms ykpaincokux 610-
2epig 8KA3VIOMb HA BUCOKUL NOMEHYIAN Gi3VATbHO20 KOHMEHNY ) PO3GUMKY KYIbIMYPHO20 KOOy HAPOOY ) COYianb-
HUX Mepedicax 3 Memoro akyeHmy8ants y8acu Yilbogoi ayoumopii Ha KNio4osux KyabmypHux ckaaoosux. Poszeumox
VKpaincvkoi 6noeocghepu ma akmusne 3aayueHts 00 yb020 NPoyecy HayloHAIbHO-KVIbIMYPHOT CKAA00801 c8i0uUmb
NPO WUPOKI MONCTUBOCT MEOIUH020 NPOCMOpPY O/ PO3BUMKY KVALINYPHO20 KOOV HAPOOY, AKUL AKMYAli3yemvcs
Ha YCiX MOGHUX MA NO3AMOBHUX PIGHAX, WO, 8 C8OI0 Uep2y, 8KA3YE HA NEPCNEKMUBHICIE NOOANLULUX OOCTIONCEHD
BU3HAUEHOT npobremu.

Knruosi cnosa: kynomypruil ko0, yKpaincovka onococgepa, medilinutl npocmip, OHAAUH-Npocmip, oioeep.

The relevance of the study is determined by the need to build the Ukrainian blogosphere and develop the cultural
code of the Ukrainian people, related to the actualization of national consciousness and identity. The study revealed
that the modern Ukrainian blogosphere acts as a means of developing the cultural code of the Ukrainian people,
which is available to Ukrainian bloggers from any corner of the earth in connection with the growing aggression
of Russia towards Ukraine. Currently, the media environment serves as a means not only of the representation of
an individual, but also of an entire nation that strives for self-affirmation and revival. At the same time, it is worth
noting that there are certain problems in using the media environment for the development of the people’s cultural
code, which significantly limit Ukrainian bloggers from fully defending their national identity. The subject of the
study was the Ukrainian blogosphere, which includes both professional bloggers and amateurs who are interested
in the development of the cultural code in the media environment. This is due to the popularity of social networks
and the wide possibilities of the media environment for optimizing communication between people from different
countries. The purpose of the study is to consider the peculiarities of the development of the people’s cultural code
in the Ukrainian blogosphere. To achieve the goal, the methods of scientific literature analysis on the researched
topic, questionnaire and analysis of the obtained results using statistical analysis, content analysis were used. The
results of the study established that Ukrainian bloggers actively promote national and cultural values in the media
environment aiming at developing the people’s cultural code, which is implemented both at the linguistic and non-
linguistic levels. The majority of Ukrainian bloggers point to the high potential of visual content in the development
of the people’s cultural code in social networks in order to focus the attention of the target audience on key cultural
components. The development of the Ukrainian blogosphere and the active involvement of the national-cultural
component in this process shows the wide possibilities of the media space for the development of the people’s
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cultural code, which is realized at all linguistic and non-linguistic levels, which, in turn, indicates the prospects for

Sfurther research of the identified problem.

Key words: cultural code, Ukrainian blogosphere, media space, online space, blogger.

IMocranoBka npoﬁneMn. Y CyJacHHX yMO-
BaX po30yAOBH HOBOI PeabHOCTI yKPAiHCHKOI
JTIHCHOCTI Ta HE3aNeXKHOCTI aKTyalli3y€eThCs
IUTAHHS PO3BUTKY KYJIBTYPHOIO KOJy Hapoxy,
KU JICCATUIITTAMU TIEPEKHUBAB BaXKKI dacH
oOMexxeHb Ta JUcKpuMiHamii 3 Ooky Pocii.
3 1OYAaTKOM MOBHOMACINTAOHOIO BTOPTHEHHSI
arpecopa Ha yKpaiHCbKy TEPUTOPIIO yKpaiHChKe
CYCHIJIBCTBO aKTHBlsyBanocsI binpme Toro,
BOHO MEPEHIUIO 3 OHJIAH MJIOIMHYU Yy OHJIAiH
CepeoBHINEe, SKE 3alpoloHyBaJO MIMPIII
MOKJIMBOCTI JUIsl PO3BUTKY KYJIBTYPHOTO KOIY
YKpalHCBKOrO Hapony. fIk pesyibrar, cydacHa
yKpaiHchka Omnorocdepa crama TUM 3acoO60M
PO3BUTKY KyJIBTYPHOTO KOXy HAapOy, SKHMif
JOCTYTTHUM pralHCBKI/IM Giorepamu 3 Oynb-
SIKOTO KYTOUKY 3€MJIL y 3B’5I3KY 13 3pOCTar04010
arpecieto Pocii mo BinHOIIEHHIO 0 YKpaiHH.
Hapasi meniiine cepeoBuiie ciyrye 3acodom
HE JIMIIE penpeseHTaiii ocobucrocti, ame i
uiIoi Hauii, sika mparHe 10 CaMOCTBEPIKECHHS
Ta BiapomxkeHHs. CaMe TOMy BUHUKaE 1oTpeda
y OinplI JeTanbHOMY BHBYEHHI OCOOIMBOCTEH
PO3BHTKY KYJIBTYPHOTO KOy HApOXy B CHOIO-
JICHHIA yKpaiHChKill Oiorocgepi, sike Bce YiT-
Kime meHTH(bncye cebe OMIXK YChOTO pO3Ma-
iTTS MeAIITHOTO KOHTEHTY.

AHai3 ocTaHHIX J0C/iIKeHb i my0Jika-
niif. [luTaHHs KyIbTypHOTO KOAY HApOLy HOCUTH
MDKIUCIUIUTIHADHUX XapakTep Ta BHUBYAETHCS
Ha MPOTA31 NecATUIiTh. Pi3HI miaxonu 10 1aHOTO
MOHATTS BiI0OpakatoTh HOro crenudiky y Kox-
Hill apuHi, OHAK y pO3pi3i MeAiiiHOro cepen-
OBHUILA TOHATTA Ky/JIbTYPHOTO KOXy HApoOay
novano BuUB4Yarucs jumie y 20 CT., 0 y 3HaYHiH
Mipi 00yMOBJIEHO HAyKOBO-TEXHIYHHUM IpOrpe-
COM Ta PO3BUTKOM Mepexi [HTepHeT.

Koz kynbTypu € IEHTPOBUM HOHSATTSIM JIHT-
BOKYJIETYPHOI JYMKH Cy4aCHUX YKPalHCBKUX Ta
iHO3eMHUX BYEHHX, Takux sk B.B. bamronm [1],
®.C. bauesuu [2], . bunuus [3], O.M. I'anun-
ceka [4], L.B. T'apbepa [5], A.JL. JlicueBcbka [7],
S.C. ©pyxkrosa [8], P. HoBukona [9], T. Ilymi-
noBa [10], A.O. lesens [11], D. Coyle [14],
P. Cobley [13], C. Chen, G. Gotti, T. Kang [12],
C. Simko, J.K. Olick [15] Ta in.

Y. bunnns posrmisiiae KyIbTypHHH KO sIK
«BUPAXEHHS YABICHb JIIOAMHHU NPO CBIT 1 MPO
cebe B HbOMY, sk IIpo homo sapiens» [3, ¢. 42]. 3a
JLyMKOIO BUCHOI, CUMBOJIbHI 00pasH € «0CHOBOO
CHCTEMHU KOJIiB KYJIBTYPH, SIKI HAOUTBII SICKPaBO
IPOSIBIISIIOTECS Y (paseosorii» [3, ¢. 42].

Ha nymky B.B. banton, KynsTypHi Kou yTBO-
PIOIOTh «CHUCTEMY KOOpPIHMHAT, SKa 3aJa€ eTa-

J0HU KynsTypu» [1, c. 8]. OTOX, KyIbTypHi KOTU
MOXKHA CHPUHMATH SIK OCHOBY, SIKA BCTAHOBJIIOE
HOPMATHBH Ta CTaHIAPTH KYIIBTYPH.

4 Cy‘-IaCHiﬁ IHO3eMHIH  JIIHIBOKYJIBTYpHIN
HAyKOBIH CIUIBHOTI BEJIMKA yBara MpPUJSETHCS
JOCTI/DKEHHIO KOAIB KyJabTypH 3 KiHug 20 cT.
TepMiH «KyJIBTYpHHIA KOI» MA€ JOCUTH LIUPOKE
3aCTOCYBaHHS Y€pe3 BEJHMKY KUIbKICTb MHUTaHb,
I10 MOXXYTb OyTH PO3IIISIHYTI B KOHTEKCTI «KOMY-
BaHHs KynbTypu». Koxwa ryMaHiTapHa Hayka
posrsae 1ed (eHoMeH 31 CBOro BIIACHOTO
norisiny (D. Coyle [14], P. Cobley [13], C. Chen,
G. Gotti, T. Kang [12]).

TakuM YMHOM, MiA KYJIBTYPHAM KOJOM Yy
JAHOMY JIOCIIIZUKEHH PO3YMIEThCS CYKYIHICTh
PI3HUX €JIEMEHTIB KYJIbTYpH, BKIIOUAIOUU apXe-
THUIIM, CTEPEOTHIH, KOHLENTH, COLIalbHI YsB-
JICHHS Ta YCTAHOBKH, 3DasKi IMOBEIIHKHM, MCH-
TaJbHI penpe3eHTau11 KyIBTyPH, ~CJIICMEHTH
KOJIEKTUBHOI IaM’ATi Ta HAaLlIOHAJIBHOI 11€HTHY-
HocTi Ta iHmi. Lli emeMeHTH MalTh 0coOJHBe
3HAYCHHs JUIA TIEBHOTO HAPOZY, ajle iXHE po3y-
MiHHS MOXKe OyTH CKJIaJHUM HaBiTh Il HOCIIB
onHiel KynbTypy. Ky/nbTypHI KOIH CKJIaJatoThCs
3 CUCTEMHU CIIiB, CHMBOJIIB Ta/ab0 Mozeeii mose-
JIHKH, $IKI BUKOPHCTOBYIOTbCA ISl Tepenadi
MOB1JIOMJICHb, TIOB’SI3aHUX 3 TEBHUM KOHTEK-
croM. Lli komu MOXyThb OyTH BHpaeHI SIK 32
JOTIOMOTOFO Bep63.JIBHI/IX 1 HeBepGanLHHx 3aco-
0iB, Tak 1 yepe3 HEYCBIAOMIIIOBAHI apXeTHIIH,
CTEPEOTHUIIN Ta IHIUI YCTAHOBKH, SKI HE 3aBXKIHU
oueBHHI. Peanisauis LuX KOAIB MOXKE MaTH K
NPSIMHI, Tak 1 OMOCEPEAKOBAHNN XapaKTep, IO
pOOUTD iXHE PO3yMIHHS 11E OLIBII CKIIA/IHUM.

Y HaHOMY JOCIIIKEHHI IIOHSATTS «KyJIbTY PHUM
KOJl HapojLy» 6azyetncs Ha migxomi @.C. bare-
BUY, SIKUI BU3HAYA€E TIOHATTS KYJIBTYPHOTO KOy
K «Croci6 KaTeropusanii, CTpyKTypyBaHHs Ta
OLIHKH CBITY», IO OTOYY€ UWICHIB MEBHOI HaIli-
OHAJIbHOI JIIHTBOKYJIBTYpHOI criibHOTH [2]. 3a
CJIOBAaMH BYECHOTO, KYJIBTYPHHIA KO Ipe/ICTaBIIe-
HUM CyKYyIHICTIO 3HAKiB, CHMBOJIB, CMUCIIB Ta
IXHIX KOMOIHAUIH, 110 HpI/IcyTHl y Oynb- -SIKOMY
CNIEMEHTI KyJIBTYPH IEBHOI HAIIOHAIBHOI JIHT-
BOKYJIbTYPHOI CHIUIBHOTH. KylIbTypHHI KOZ po-
SBJSIETHCS. B MOBHIM KapTHHI CBITY Ta eTHIUHIN
MOBI, 1 BiH € «PI3HOBHJOM KYJIBTYpHOI Iam’sTi
JHTBOKYIBTYpHOI criyibHOTHY [2]. OpmHak pos-
1A KyIBTYPHOTO KOy HApOAY 4epes MpH3My
MEIIHHOTO CepelloBUIla MOTPEOy€e yTOUHEHHS
fioro posyminHa. Came TOMY MiJ KyJIbTypHHM
KOJIOM HapOy TPOMOHYETHCS HOr0 BU3HAYCHHS
SIK CYKYIHOCTI 3HAKiB, CHMBOIIB, CMHCIIB Ta/
a0o TxHIX KOMOIHAIH, M0 peani3ylThCs Yepes
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PI3HOMAHITHI €ICMEHTH KyIbTYPH IEBHOI Halli-
OHAJIbHOI JIIHIBOKYJIBTYPHOT CIUIBHOTH Y Meiii-
HOMY CEpEIOBHIIII.

Bapro 3a3naunTy, 1110 Me1iliHE CEpeOBUILE, a
came comianbHi Mepexi «TikTok», «Instagramy
ta «Facebook» mnpomoHyoTs mMpokuii BHOIp
MOXJTHBOCTEH ISl PO3BUTKY KyIBTYPHOIO KOZY
Hapo.y, B TOMY 4HCi ykpainceKoro. I1le 3a10Bro
0 TIOBHOMACIITa0HOro BroprueHHs Pocii B
YKpaiHy yKpaiHCbKa 6nor0c¢>epa BiJ[Uysa HEO0O-
X1HICTb Y MOUIMPEHHI CBOET HAL[IOHAILHO-KYJIb-
TypHOI CHaAIINHY, OAHAK came mofii 2022 poky
CTIM TUM TPUIEPOM, SKHIl 30UIBIIMB KOH-
TEHTHUH TOTIK Ta CIIOHYKaB CTPIMKOMY POCTY
YKpaiHO-OpI€EHOBAHOTO KOHTEHTY, CIIOBHEHOTI'O
3aKJIMKY J0 MiAHITTS HAI[IOHAJIBHOT CBIIOMOCTI.

Po3srnsimaroun MeniiiHe cepeqoBHIe SIK B3a-
emonito 'y comiambHux Mepexax «TikToky,
«Instagram» Ta «Facebook», cmin 3a3HauuTH,
IO KyIBTYPHUI KO HAapOLy MOXe Oy peaii-
30BaHUI y MEIHOMY CepelOBHILi Yepe3 pi3Hi
crocoOu, OJIHAK OJTHUM 13 HAHOLIbII OYEBUIHUX
Ta 0230BUX € MOBHHIA PiBEHb.

MoBHHIi piBEHb € OHUM 3 HAHOLTBIIT OUeBU/I-
HUX Ta 0a30BUX CHOCOOIB pean13au11 KyJIBTYp-
HOTO KOJy Hapojy y MEAIHHOMY CEepeiOBHILI.
MoBa BUKOPHCTOBYETBCS ISt Hepenaql iHpOp-
Mallil, BAPaXCHHs [yMOK Ta 111eH, a TaKoX Iepe-
nagi KYNETYPHHUX Ta HALIOHAJIBHUX OCOOJIMBOC-
Teil. Y MeniiiHOMY cepeOBHUILl MOBHHUI piBEHb
MOXe€ Bi0OpaskaTu KyJbTypHHUH KO Hapoxy 3a
JIOTIOMOTO0 0COOIMBOCTEH MOBH, TAKUX SIK BXKHU-
BaHHS J1aJICKTiB, MOBJICHHEBI 00EPTH, IIUTATH 3
HapoI{Ho'l' TBOpuoCTi Tommo. Hampuknan, ykpa-
THCBKI 6J10rep1/1 3 2022 poKy aKTMBHO BHKOpPHUC-
TOBYIOTb y CBOIX IyOIIKALisIX YKPAaiHCHKY MOBY,
110 I03BOJISI€ IM TIePEIaTH HaI[lOHAJIbHY 11€HTHY-
HICTh Ta Ky/IBTYPHHUIA KO CBOrO Hapoxy. Jeski 3
HUX BXKMBAIOTh B CBOIX MyOMiKaLisfX perioHajbHi
JAJIeKTH, 1110 POOUTH KOHTEHT OUTBII OMU3bKUM
Ta JOCTYIHHUM JJisi MICIEBUX MEIIKAHIIB Ta
BioOpaxkae perioHanbHy cHerudiky Ta Kylb-
TYPHI 0COOIUBOCTI.

Kpim toro, y MeniiHOMy cepeIoBHII MOBa
MOXKe Bi0OpaxaTH HalOHAJIBHUH KO Hapoxy
uepe3 BUKOPHUCTAHHs CIIB, ppas Ta igiomarny-
HUX BUPA3IB, 0 € YHIKATbHUMH I 1aHOT KyTh-
Typu. Hampukian, B yKpaiHCBKi MOBI 4acTo
BXKMBAIOTHCS BUPA3H Ta IUTATH 3 HAPOAHOT TBOP-
4OCTi, SIKI BiTOOpaXaroTh YKPAaiHCBKY KYJIBTYpYy
Ta 1JIEHTUYHICTb.

[To3amoBHUI plBCHB peaiisauii KyJasTypHOTO
KOy Hapojy y MEAIHHOMY CepellOBHILI CTOCY-
€THCS aymosnyanLHHx ocobmnmsocteii [9, c. 131],
KU IpeICTaBIeHuH cTopic (stories), pisic (reels)
Ta [ocTamMy (posts) 3 BIANOBIAHMM HaL[IOHAJILHO-
KyJIbTYpHUM KOHTeHTOM. Ha nanomy piBHI pea-
Ji3alii KyJbTypHOTO KOy Hapoiay y MeAiiHOMY
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Cepe/IOBHUILI BUKOPHCTOBYIOTBCS ay/io- Ta Bije-
oMmarepiajy, a TaKokK 300paKeHHs], sKi BKIt0Ya-
I0Th HAI[lOHAJIBbHO-KYJIBTYpHY CKJIaJOBY Ta BiJ-
MOBIIHY aCOLlIaTUBHY CEMaHTHKY.

TakyuM 4MHOM, MOXKHA CTBEpPKYBATH, IIO Y
BOEHHHUI Yac pOJIb KYJIBTYPHOTO KOJIy Hapomy
3pocTae, a HOro pO3BUTKY Y MEAIHHOMY cepell-
OBHII[ CIIOHYKa€ SK NaTpPiOTHYHO-HACTPOEHE
yKpaiHCbKe O10repcTBO, TaK 1 HIMPOKI MOXK-
JIMBOCT1 COI_[iaHLHI/IX MEpex Ta JIOCATHEHHS
HAayKOBO-TEXHIYHOIrO mporpecy. 3 orily Ha
BKa3aHEe BUIUC y JAHOMY AOCIIKCHHI IPOBO-
AMTBCSL aHAIN3 NOISIIB yKPATHChKHUX Osorepis
Ta X KOHTEHT y corianbHux mepexax «TikTok»,
«Instagram» Ta «Facebook» ny1st BUB4eHHs 0coO-
6:1MBOCTEH PO3BUTKY KYJIBTYPHOIO KOIy Hapoiy
Y MEiHOMY CepeOBHIIL.

Mera crarTi— pO3IIsSHYTH 0COOTMBOCTI PO3-
BUTKY KYJIBTYPHOTO KOy Hapoly B YKpaiHCHKii
6norocoepi.

3aBiaHHA  JOCJHIIKEHHS:  PO3NISHYTH
MOHSATTS «KYIBTYPHHII KOJ HAPOAY» Ta MOXKIIU-
BOCTI HOr0 PO3BHUTKY Y ME/IIHOMY CEpeIOBHIL;
PO3IISTHYTH OCOOJIMBOCTI Ta 3aBAaHHS yKpaiH-
CBKOTO OsorepcTBa BOEHHOTO 4acy; BU3HAUUTH
MICIIe  HaIllOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO  KOHTEHTY
B YKpaiHCbKiil Omorocdepi Ta #oro BIUIMB Ha
PO3BHTOK KyIBTYPHOTO KOZY HApOZy; HpOaHa-
JI3yBaTH MOIISAM YKPAiHCBKUX Onorepis Ta ix
KOHTeHT Yy couianbHux wMepexax «TikTok»,
«Instagram» ta «Facebook».

Buknax oCHOBHOro wmarepiaay aocJi-
JUKeHHsI. MeTogomoriyaa OCHOBA JTOCHIUKEHHS
BKJIIOYAE aHaJi3 HAyKOBOI JITEPAaTypH 3 JOCIi-
JOKYBaHOT TEMH, AHKETYBAaHHsS JJsi BHUBYEHHS
JyMOK = YKPaiHChKHX OnorepiB 1010 ocoOIu-
BOCTCH PO3BHTKY KYIBTYPHOIO KOXy HAapofy B
YKpaiHCBKiii Onorocgepi Ta aHaii3 OTpUMaHUX
pe3yJIbTaTiB 3 BUKOPHCTAHHSIM CTaTUCTUYHOIO
aHaJli3y, KOHTEHT-aHali3 OJOriB 3 METOI0 BUSB-
JCHHS OCOOMMBOCTEH PO3BUTKY KYJIBTYPHOIO
KOy HapoAay B YKpaiHChKiii 6morocdepi.

3 METOI0 BHBYCHHS OCOOJIMBOCTEH PO3BHUTKY
KyJBTYPHOT'O KOJIy HApOy Y MelliifHOMY cepero-
BUIIll OyJI0 IPOBEICHO aHKEeTyBaHHs. Pe3ynbraTu
AQHKETyBaHHs OOpOOJIsIMCA Ta aHai3yBaJUCs
3a JIONOMOTOI0 CTaTUCTUYHHMX METOIB, a came
KUJIBKICHOTO aHaJi3y, YaCTOTHOTO aHali3y, OIlu-
COBO1 cTaTHCTUKU. Bubipka AOCHIKEHHS CKIla-
nae 120 oci6 BikoMm Big 20 10 50 pokiB, 3 AKHX
86 xiHOK Ta 34 4ONOBIKU. YCi YYaCHHKH TOCIi-
JOKEHHSI € YKpaTHCHbKUMHM OJorepamMu, siki MaloTh
cBOi OJIOTM Ta aKTUBHO BEIYTh IX Y COLIAIbHUX
mepexax «TikTok», «Instagramy» ta «Facebook».
B uinomy, 6yno nociimkeno 120 6ioris Brasa-
HUX couianeHuX Mepex (26 omoriB y TikTok,
46 onoriB y Facebook ta 48 y Instagram), sxi
KOPHCTYIOTBCSL TOMYJISIPHICTIO Cepell  KOpHuc-
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TyBa4iB 3 OIVISIy HA KUIBKICTH iX IMiIMUCHUKIB
(6impre 100 Tuc.).

Ha 3anuranns «Yu BBaxkaere Bu, mo Hapasi
yKpaiHcbka Oiorocdepa 3aiiMae akTHBHY M03H-
L0 IIOZ0 PO3BUTKY KyJIBTYPHOIO KOIYy Hapomy
B MCIiHOMY cepeloBHILi?» Oynu OTpUMaHi
Taki pesynbraru: 88 pecrioHueHTis (73,3% Bix
BUOIPKU JIOCIIJDKCHHS)  BIANOBUIN CTBEPJHO,
Toni sik 27 pecnoHaeHTiB (22,5% Big BUOIpKH
JOCIIIDKEHHS) He 0adarh Takoi TeHaeHIi. [Hmi
pecriornientu (5 pecronneHtiB abo 4,2% Bin
BI/I6lpKI/I JOCIIIDKEHHSI) HE 3MOIIIM JaTH BiJIIO-
BiJIb HA II€ 3aUTAHHS.

Ha 3anuranns «SIx wacto Bu B3aemomiete 3
KOHTEHTOM, TIOB’SI3aHMM 3 YKPAalHCHKOIO KYJIb-
TypOIO (MOBa TpaiuLii, My3uKa Touo)?» Oyin
OTPUMaH1 HACTYIIHI BIANOBIAL 58 PECIIOH/CHTIB
(48,1% Bix BUOIpKH TOCHIKEHHs) 4acTO B3a-
€MOJIIOTh 3 KOHTEHTOM, MOB’S3aHUM 3 YKpaiH-
CBKOIO KYIIBTYPOIO, TOAI SIK JinIie 15 pecroH/ieH-
TiB (12,5% Bix BUOIpKU AOCTIIKEHHS) pOOIITH
e Ha TNOCTIHHIM OCHOBI. 46 pECIOHICHTIB
(38,6% Bix BUOiIpKH HOCIIIKEHHS ) 1HOZ1 B3a€EMO-
JIIOTh 3 KOHTEHTOM, TIOB’SI3aHUM 3 YKPaTHCHKOIO
KyJIbTypOIO, ToAl sk jmiue 0,8% pecroHAeHTIB)
ITHOPYIOTh JaHWI KOHTEHT.

Posrmsimaroun nmutaHHS «SKi BUIU KOHTEHTY
(Tekcr, Biieo, 300paxKeHHsI, My3HKa TOIIO) 3/1aTHI
HallOinblIe mepenatu KyJIbTypHY CHAALIMHY
YKpaiHCBKOTO Hapoay?», OyJIo BCTAHOBJICHO, IO
OUTBIIICTh PEeCTOHIEHTIB (63 pecroHAeHTH a0o
52,3% Bin BUOIPKH MOCIIDKCHHS) BKasyrOTb
Ha BAXJIMBICTb IOEAHAHHS YCIX 3aco0iB, Toxl
sk 44 pecnongenta (36,5% BI,Z[ BI/I61pKI/I Jocl-
JUKCHHsI) OOMparOTh ayAioBi3yanbHUH (opmar.
Inmi pecnionaentu (14 pecnonaenTtis a6o 11,2%
BiJl BUOIPKHU AOCTIIKEHHS) BKa3yIOTh Ha BaXKITHU-
BiCTh TEKCTOBOTO KOHTEHTY.

Ha 3anuranns «fki temu abo acnexktu Bu
HamaraeTecs IepefarTy uepe3 KOHTeHT Bauoro
Osory?» Oyau OTpUMaHi HAaCTyIHI BiAIOBIAL
64 pecnongenta (53,1% Bin BI/I6lpKI/I JIOCl-
JUKCHHsI) BKa3ytOTh Ha HOBUHHUH Ta ICTOPUYHUI
KOHTEHT, TOA1 sK Juie 28 pecioHaAeHTiB (23,2%
BiJl BHOIPKM JOCIIKCHHS) aKICHTYIOTh yBary
Ha YKpaiHCBKIN KyJIBTYpi Ta Tpaauisx. 28 pec-
noHaeHTiB (23,7% Big BUOIPKU JOCITIIKEHHS)
30CCPEIUKEH] HA KOMEPLIHHOMY KOHTEHTI, SKUH
YaCTKOBO ~ HOCHTH  HALIOHAJIBHO-KYJIBTYPHUH
XapaxTep, TaK sIK 0B’ A3aHU 13 IPOJAXKOM Npei-
METIB 3 YKPAiHCBKOI CUMBOJIIKOIO.

B uinomy, pesynsTati AOCIIDKCHHS BKasy-
I0Th Ha T€, L0 COLIaJbHI MEPEXKi BIUIMBAIOTH HA
(bopMyBaHHH Ta HlI[TpI/IMKy KyJIBTYPHOTO KOIY
HApOJy, 30KpeMa YKPAiHCHKOTO, LIIAXOM aKTHB-
HOI IyOuikauii Ta B3a€MOJIT 3 KOHTCHTOM, SKUH
BiJI0Opa)kae HAIIOHANBHY 1IEHTUYHICTh, TPaIu-
uii Ta miaHocTi. [lepmn 3a Bce, OUIBIIICTH pec-

HOH,Z[eHTlB (73,3% Bixg BH61p1<H IIOC.HIIL)KCHHSI)
BiJ[3HAYA€ aKTUBHY MO3UI10 YKPaTHCHKOT O110TOC-
depu 1070 PO3BUTKY KYJIBTYPHOTO KOy HAPOILY
y MEIIHOMY CEepeOBHII, IO CBIIYUTH PO TE,
110 COLiaJIbHI MEePEXi CTAIOTh 3HAYYILUMH KYJIb-
TYPHUMHU IPOCTOPAMH JIJIsl 30€PEKEHHS Ta MOITY-
Aspu3allii HalioHATBHOI CHIAAIUHU.

Ilomo B3aemomii 3 KOHTECHTOM, IOB’SI3aHUM
3 YKpaiHCBKOIO KYJIBTYpOIO, OyJI0 BCTaHOBIICHO,
10 3HAYHA YacCTHHA pecrnoHneHTiB (60,6% Bix
BUOIPKU JNOCHIKEHHS) 4yacTo abo HaBiTh Ha
MOCTIMHIA OCHOBI B3a€EMOMIIOTH 3 TaKUM KOH-
TEHTOM, I[0 BKa3y€ Ha 3arajlbHUW I1HTEpeC [0
BJIACHOTO KOPIHHSI Ta TPAJHUIIIN, a TAKOXK HA BaXK-
JMBICTh PO3BHUTKY NATPIOTHYHOTO AYXYy Cepen
MOJIOZOTO IIOKOJIHHA. Po3migamarodyd NHTaHHA
nepeadi KyJIbTypHOI CraIinHu, OyI0 BCTAaHOB-
JICHO, 10 OUTBIIICTh pecnoHaeHTIB (52,3% Big
BI/I6lpKI/I ,[[OCJIII[)KCHHH) BOAUarOTh BAXKIIUBICTH
TO€/IHAHH pI3HUX BH[IB KOHTEHTY — TEKCTY,
Bizeo, 306pa>1<eHL MY3HKH TOLIO, IO migKpec-
JII0€ BayKJIMBICTH p13HOMaHlTHOCT1 (bopMaTlB
JUTSL HAJIS)KHOTO B1IOOpaXeHHsI PI3HUX ACTICKTIB
KyneTypHOi1 crmagmuan. [1[o cTocyeThest Tema-
TUYHOI CIIPSIMOBAHOCT1 KOHTEHTY, 3ayBaXKy€ThCS,
10 BEJHKA KUTBKICTh pecrnoHaeHTiB (53,1% Bix
BUOIPKM JOCHIJDKEHHS) aKIEHTYIOTh yBary Ha
HOBHMHAX Ta ICTOpUYHUX MOAisX. To/i sIK MeHIa
yactuHa (23,2% Bix BUOIPKYU TOCTIIHKEHHS ) i/
KPECIII0€ BaXJIUBICTh YKPATHCHKOI KYJIBTYPH
Ta Tpaguimiii. Take po3MaiTTs TEMaTUKH MOXKE
CBIUUTH PO OaratorpaHHiCTh MiAXO/IB 70 PO3-
KPUTTSI KYJIETYPHOTO KOJIY.

Jos YTOYHEHHS ~OTPHMAHMX pe3yabTariB
OyB BHKOPHCTAaHUW KOHTEHT-aHAJi3 3 METOI0
BHBYEHHS OCOOIHBOCTEH PO3BHTKY  Kylb-
TYPHOTO KOJy Hapoay y MediitHOMY cepen-
OBUINI Ta 3amydeHHsM 120 OnoriB comianbHUX
mepex «TikTok», «Instagram» ta «Facebook»
(26 6moriB y TikTok, 46 6noriB y Facebook ta
48 y Instagram), siki KOPUCTYIOTbCS HOILYJIsIp-
HICTIO cepefl KOpI/ICTyBa‘-IlB 3 OTMISIAY HA KIJTBKICTh
ix mianucHukiB (6inbmie 100 tuc.). AHami3 pos-
BUTKY KYJIBTYPHOTO KOy HApoay y MeAiiHOMY
CEpEeZIOBUIIl BKa3y€ Ha IMOIIMPEHICTh MOBHOIO
Ta IM03aMOBHOTO PiBHIB, 3a JIOTIOMOTOI SIKHX
Ororepu peanizyloTh KyJIbTypHUN KO HAPOIY Ta
AKIICHTYIOTh yBary Ha HOTo iCTOpUYHOMY 3Ha-
YeHHI Ta CHOrOJE€HHI. BUIBII TOro, 0CoOIMBOI
YBAru 3aCIyroBye HOBITHE IPOYMTAHHS KyIBTYp-
HOTO KOy YKpAaTHIB, SKUW TpaHCPOPMYETHCS 13
omHiel cq)epn BXKMBAHHS y 1HIITY, NPOHUKAIOYH HE
JUIIe y iHOI cepu XKUTTSA, alle ¥ y 1HII Kylb-
TypH, SIK1 HOro nepeimaroTh 1 agantyrTh 10
cBO€1 peasibHOCTI. Tak, KOBTO-ONAaKUTHUUN Tpa-
MOp BUCTYIA€ HE SIK HAI[lOHATBLHO-KYIIBTYPHHIA
Ta ICTOpUYHUI CUMBOJ YKpaiHu, aje i sIK CUM-
BOJI CBOOOJIM Ta CONIJAPHOCTI, 10 SKOI MparHe
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JIOJIMHA, caMe TOMY HOro MOXHa MOOAYUTH Ha
3HAMEHHUTOCTAX Ta ICTOPUYHUX MaM sTKax IO
YCbOMY CBITY.

MoBHuUI  pIBEHb  PO3BUTKY — KyJIBTYyPHOIO
KOZly HAapOAy y MEIIHHOMY CepelOBHILI Ipe-
CTaBJICHUI MOBHHMMH 3aco0aMu, a came Halio-
HaJIbHO-MapKOBAHOI JIEKCHKH, MOBHHX 3BOPOTIB
Ta BUPA3IB, sKI B11106pa>1<a10TL YHIKaJIbHI KyJIb-
TYpHi 0COOIMBOCTI, LIHHOCTI Ta IICHTHYHICTH
YKPaiHCBKOTO HAapojy Ta CYIPOBOIKYHOTHCS
BIANOBIAHMMY  XeluTeramu (#ykpaina, #ykpa-
iHII, #yKpalHCbKaicTopisi, #yKpalHCbKHIHAPOLL,
#ykpalHCbKaKyabTypa Ta iH.). Peamizamisi Kyinb-
TYPHOTO KOy HapoJy y COLIAJIbHUX Mepexax
«TikTok», «Instagram» Ta «Facebook» Takox
BlII6yBa€TLCSI 32 JIOTIOMOT 00 TOIIOHIMIB Ta KYJIb-
TYpHOI 10J1iCeMii, [IOBSI3aHOI 13 BUKOPUCTAHHS
ciiB abo BHpasiB, sKI MAIOTh KyJIBTYPHO BHU3HA-
YCHI CMHUCJIH, 1O MOXYTh OyTH 3pO3yMLII JIMIIIE
B KOHTEKCTI KyJIbTYPHUX HOPM Ta 3BHYAIB.

MoBHa rpa BUCTyIae OKpEMOK CKJIAJI0BOKO
MOBHOTO PIBHS PO3BHTKY KyIBTYPHOIO KOZYy
Hapo/ly y MEAIHHOMY CepeIOBHIL 3aB/ISIKH BUKO-
PHUCTAHHIO TYMOpY, TPH CIliB 200 MOBHHUX Kap-
TiB, SIKI IPYHTYIOTbCS Ha KY/IBTYPHHX acleKTax,
OB ’SI3aHUX 13 YKPATHCHKOIO KYJIBTYPOIO Ta Tpa-
THLISIMU.

CeMaHTHYHA CKJIQJ0Ba PO3BUTKY KYJIBTYp-
HOTO KOy HAapoay Yy COLIAJIbHUX Mepexax
«TikTok», «Instagram» Ta «Facebook» rpae
BA)KJTMBY POTIb Y (JOPMYBAHHI T [IATPHMLI HALli-
OHAJIbHOI 1ICHTHYHOCTI T CIPHSE MOLIMPEHHIO
Ky/IETYPHHX IIHHOCTEH 4epe3 acoLiaTHBHE MOIIe,
10 BUHHKAE MiJl 9aC CIPUUHATTS ay/iOBi3yallb-
HOTO KOHTEHTY, SIKMH MyONiKyIOTh YKpaiHCBHKI
61orepu. OcoOnuBOi yBaru 3aciIyroByloTh MeTa-
(dopu Ta MOPIBHAHHS, SKI MIJKPECIIOIOTH HAIll0-
HaJIbHO-KYJBTypHE 0araTcTBO YKpaiHIIiB: «yKpa-
THChKa SIK TUXUH OKeaH, cripoOyiiTe 3aHypHUTHCH,
1 BKe He 3MokeTe 0e3 Hboro )utw» (Anatolich,
2023) Ta iH.

ITozamoBHMI piBeHB PO3BHUTKY KYJIBTYyPHOTO
KOZly HapoAy y MEIIHOMY CEpelOBHILI Ipe-
CTaBJICHHI ay[iOBI3yalbHUM KOHTEHTOM (CTOPIC
(stories), pinc (reels) Ta moctamu (posts), sKi
MICTSTh HACTYNHI XemTeru #ykpaina, #ykpa-
iHUi, #ykpaiHCbKaicTOpis, #yKpaiHCbKUITHA-
pon, #yKpailHChKaKyJIbTypa, #yKpaiHCbKaKyXHS,
#ykpalHCbKiTpaauLii, #BUIbHayKpaiHa, #He3a-
JexkHaykpaiHa, #ukraine, #ukrainians, #ukraini-
anculture, #ukrainianpeople, #ukrainiancuisine,
#ua, #prayforukraine, #freedomforukraine Ta in.
Bapro 3a3HauuTH, 110 caMe JOMMUCH 13 XelTe-
ramu #ykpaina, #ukraine, #prayforukraine Ta
#freedomforukraine mpeBamoOTH y Marepiani
JOCIIPKCHHS, BUCTYIIAt04M 0a30BUMU MOBHUMH
CIIEMEHTAMH, AKi IICHTH(DIKYIOTh PO3BUTOK KYIIb-
TYPHOT'O KOy Hapoxy y MeIiiHOMY CepeOBHUIII
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Ha I103aMOBHOMY PIiBHi, TOMy MOXHA TOBOPUTH
npo r16p1/my13auuo peaisauii KyJIbTypHOTO KOxy
HaApOIy y MeIIHHOMY CEepeIOBHILI, sIKa XapaKTe-
PU3YETbCA TOEJIHAHHSIM MOBHOTO Ta IM03aMOB-
HOTO pIBHIB 3 METOI PO3BHUTKY KYJIBTYPHOI'O
KOJly Hapoly OHJIAiH.

B xoni mocmikenHst Oyno BCTaHOBIIEHO, IO
KyJIBTYPHHUIA KOJ HAPOAY Y COLIaJIbHUX MEpEexax
«TikTok», «Instagram» ta «Facebook» xapakre-
PH3YETHCS HACTYIIHOK TEMATHYHOK Bapialliero:
JIONTMCH HOBUHHOTO 1 ICTOPUYHOTO HaIpaBJICHHS
3 OIHMCOM ICTOPHYHMX, KyIbTYPHHX Hai0aHb
YKpaiHCbKoro Hapony, ix Oyaensocti (48,97%
BiZl BUOIPKHM JOCIIDKCHHS); HOMHUCH MHCTELb-
KOTO Ta KyJIbTypHOro cipsimyBsants (19,92% sin
BI/I6lpKI/I JOCIIDKEHHS) 3 HPE3CHTALIer0 podiT
YKPAiHCBKUX XYyJIOKHHKIB, CKYJIbITOPIB, MYy3H-
KaHTIB, CIIOPTCMEHIB TOLLO; JONHUCH TyPHCTHY-
Hoi HanpasiieHocTi (10,79% Bin Bubipku goci-
JUKCHHsI) 3 KOMOIHALli€to ICTOpI/I‘-IHI/IX JIOBIJTOK
Ta CY4acHOCTI ICTOPMYHMX IaM’sSTOK YKpaiHu;
JOIHUCH KyJliHApHOTO crpsiMyBanHs (9,96% Bix
BI/I6lpKI/I JOCIIKEHH), K1 IPUCBSIYCHI IIOIYJIs-
pusauii Ta aKUCHTYBAHHI HAIIOHATBHHX CTPaB,
pelenTiB, IXHbOIO YKPAiHCHKOTO MOXOKEHHS
Ta 0COOIMBOCTEH 3 METOIO BCTAHOBJICHHS X YiT-
KOi MPHUHAIEKHOCTI JO YKpPAiHCHKOTO Hapoay;
JIOTIMCH, TIPUCBSIYEHI Cy4yacHIM YKpaiHCBKiM Ta
Mi)KHaponHiﬁ MOILi (8,3% Bixm BuOIpKH AOCTi-
JOKEHHS, SIKI MICTATb anI/I6yTI/I YKpaiHChKOT
KyJIBTYpH, iCTOPIi Ta TpajuLiii 3 OIIsiLy Ha icHY-
04y TCHJCHLIO JI0 NONYJspU3alii yKpaiHChKOL
KylnbTypH y cBiTi. OCTaHHIM 4acoM HalyBarOTh
HOIYJISIPHOCTI KYJIBTYPHI BUKIIMKH Ta YeJIeH]KI
(2,06% Big BHOIpKM AOCTIIKEHHS), SKI CIO-
HYKakoTh KOPHCTYBa4iB JIOJYYaTUCS 10 BHKJIU-
KIB, IOB’S3aHUX 3 KYJIBTYPHUMH 3aBIaHHIMH,
HANpHUKIaJ, MaJIOBaTH HAI[IOHAJIbHUN CHUMBOJI
Ha TEBHOMY HpEAMETI YM MPHUIYMaTH Ha3BY
JUIS YKPaiHCBKOTO CTapTaiy, ki 0 Majiu Haiio-
HAJILHO-KYJIBTYPHY CEMAHTHKY.

KynerypHi 1IHHOCTI, SIKI BXOAATH 10 KyJib-
TYPHOTO KOy HAapojy, PO3BUBAIOTHCS B MEIN-
Homy cepenoBui «TikTok», «Instagram» Ta
«Facebook» aepes B33€MOJIIIO  Ky/IbTypH Ta
Meztia. Y KOXHIM KylIbTypl iCHYIOTb CBOI Tpajau-
uii, WHHOCTI, CBITOIIS, MOBA, 1A€0JIOris TOLIO,
AK1 BIIOOpPAXalOThCS y MENIHHUX IMPOAYKTaX.
Bys0 BCTaHOBJICHO, IO YKpAiHChKA KyJIbTypa
Mae CBOI OC06J]I/IBOCT1 SK1 PENpe3eHTYIOTbCS Y
CcOLa/IbHUX MepeKax «leTok» «Instagram» ta
«Facebook» pizaumu nronsmu 1 rpynamy, 3ari-
KaBJICHUIMH Y NOLIMPCHHI HALIOHAIBHOI camo-
OyTHOCTI Ta iICHTHYHOCTI yKpaiHLiB. PiBHi pea-
Jizauii KyJIbTypHOIO KOy Hapojy B MemHHOMy
CGpG,Z[OBI/IH_Il YMOBHO MOJAUISAIOTHCS HA MOBHUH Ta
[103aMOBHHUH, [I¢ MEPLIMii NPEACTABICHUI MOB-
HUMH 3HAKaMH 1 CUMBOJAMH, a MO3aMOBHHUM —
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ay/llOBI3yallbHUM KOHTEHTOM (cTopic (stories),
piac (reels) ta nocramu (posts)), AOCTYIHHM
JUst OJIOTepiB y BKA3aHHUX COLIAJIBHUX MEPEKax.
TemarnyHa Bapialisi JONMUCIB, K1 HapaBJIeHI Ha
PO3BHTOK KyJIBTYPHOIO KOAY HAapoiay B MEAid-
HOMY CEpPE/IOBHILL, BKIIOYAOTh 3Ae0LIBLIOTO Ti,
SIKi AKLEHTYIOTh yBary Ha icTopii, Tpaauuisx Ta
CY4aCHOCTI YKPAiHCBKOI KYJIBTYpPH Ta J0IoMara-
I0Th Kpallle 3po3yMiTH NOOYT Ta 3BUYai yKpaiH-
I[iB y IOBOEHHUH Ta BOEHHUI Yacu.

BucHOBKHM i mepcneKTHBH NOAAJBLIINX
PO3BiOK y nanomy Hampsimky. Ha cporon-
HIIIHIA JeHb yKpaiHchka Oiorocdepa oTpu-
Maja HOBHMH MOIITOBX JI0 PO3BHUTKY, YOMY B
3HAYHIA Mipl CIYrye MOBHOMAacuITaOHE BTOP-
rHeHHs1 Pocii Ha TepuTopito HesaleKHOI YKpa-
M. PesymbraTH JOCITIIKCHHS BCTAHOBHIIH,
10 yKpaiHChbKi OJ0oTepu BeAyTh aKTHUBHY IpO-

MaraHy HaliOHATbHO-KYIbTYPHUX LIHHOCTCH
Y MEIIHOMY CEepelOBHIl 3 METOK PO3BHTKY
KyJIBTYPHOTO KOJy HAapoAy, peaiisawis sKOro
BIZOYBA€ThCs IK HA MOBHOMY, TaK 1 Ha I1103a-
MOBHOMY piBHi. BuIbIIiCTh YKpaiHChKUX Oore-
piB BKa3ylOTh Ha BUCOKUH MOTEHIIa] Bi3yalb-
HOTO KOHTEHTY Yy PO3BUTKY KYJIBTYPHOTO KOIY
HApoJy y COLiaJbHUX Mepexax 3 METOI0 aKleH-
TYBaHHs yBaru IUIbOBOI ayIuTOpii Ha KIIOYO-
BUX KYJIBTYPHHX CKJaJ0BuUX. PO3BHUTOK yKpa-
iHCbKOI Onorocdepu Ta aKTUBHE 3aTy4YCHHS
JI0 IBOTO IMpOLECy HaliOHAIbHO-KYJIBTYPHOT
CKJIAI0BOI CBIAYMTH IPO IIMPOKI MOXKIUBOCTI
MEAIMHOIO MPOCTOPY il PO3BUTKY KYJIBTYp-
HOTO KOJly HapOA1y, IKHii aKTyasli3yeThCst Ha yCixX
MOBHHX Ta [03aMOBHHX DIBHSX, L0, B CBOIO
4epry, BKasye Ha MEPCHCKTHBHICTh MOJAIBIINX
JOCITIIPKEHb BU3HAYEHOT POOIeMH.
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